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BBenenue

[IpocTpaHCTBEHHOE BapbUPOBAHUE S3BIKOB, B YACTHOCTH, POMAHCKHX, BCETIa
BBI3BIBAJIO OOJBINION MHTEpec mucciaenoateneir. C cepenuabl XX B. TaKOW WHTEPEC
YCWIMJICA B CBSI3M C PETHOHAIBHBIMU JBWKEHUSMHU, MPOXOASIIUMH BO MHOTHX
CTpaHax I0J] 3HAKOM 3aIlUTHI S3BIKOBOTO W KYJIbTYPHOTO pa3sHOOOpasus Ha (oHe
MPOTUBOIOJOXKHBIX TPOLECCOB YHU(DHUKAIMU S3BIKOB U KYJIbTYp MOJ MOIIHBIM
BO3JIEUCTBUEM TMpoleccOoB Tiobanu3anuu. Hepeako pernoHanbHbIE JBHKEHUS
COUCTAIOTCSI C JCHCTBUSAMHM, HAIPaBICHHBIMH Ha 3aIUTy OKPYKAIOMIEH Cpenbl, U
JaKe CTAHOBSITCSA MX YACThIO. 3alllUTa S3BIKOBOTO U JUAJIEKTHOTO pa3HOOOpasus oT
HUBEIMPOBAaHUS W HCUYE3HOBEHHMS] BOCIPUHUMACTCS B OTOM KOHTEKCTE Kak

COXpPAaHEHUE Cpelbl OOUTAaHUS YEJIOBEKA.

[Ipomecchl  MPOCTPAaHCTBEHHOTO BAapbUPOBaHMA B CTpaHaX M PETHOHAX
dpankodoHnHn, cper KOTOPHIX (paHKOs3bIYHAsE Benbrusi, mpeacTaBisiOT OOraThlid
MaTepHal s uccieaoBanus. HecMoTpst Ha «cliady MO3HINNY, MECTHBIE JTUATICKTHI U
roBopel ucyesnu Hebeccieano. OTcTynuB MoJA BO3ZACHCTBHEM 00IIe(paHIly3CKUX
dopM, OHM OKa3aaM Ha HUX BIHSHUE, TPAHCHOPMHUPOBAIUCH W COXPAHHUIINCH B
00MXO0/THO-OBITOBOM OOIIEHUH, si3bIke MecTHhIX CMU U HEKOTOphIX Apyrux cdepax
KaK «pernoHajabHbIe BapuaHThD» (variétés régionales, C. Jletsit), «peruoHaIn3Mbl»
(régionalismes, T". TroalioH), «pernoHaIbHBIE BapUaHTHI (PpaHIry3ckoro si3bika» (les
francais régionaux, A. Jlo3a), umu «peruosiekte» (T.E. 3yoosa). [To moBomy 3Tux

TCPMHUHOB MU CTOAIMIMUX 34 HUMU TTOHSTHI Y YUCHBIX HET CIUHOI'O MHCHH.

Kak mucan B 1946 1. O. BpsH, BuIeBmMi B perdoHaNbHBIX BapuaHTax (les
francals  reégionaux)  «poCTKM  HOBBIX  POMAHCKHX  SI3BIKOBY»,  «MEXKIY
oOmedpaHIly3cKuM  SI3BIKOM ~ OQUIMAIIBHOTO  OOIICHUS M MPOBAHCAIBCKUM,
NUKApACKUM, JIOTADUHTCKUMHU JHAeKTaMHd pa3BUBACTCS ... PETHOHAIBHBIN
dpaniysckuii (le frangais régional)» [Brun 1946, p. 334]. ITo muenuto I'. TroaiioHa,
BUJICBIIETO B PErHOHAIBbHBIX (OpMax JHIIb HECHUCTEMHbIE, HECTAOWIbHbIE U

pa3posHeHHble (DAaKTBI — OTHENbHBIC peruoHau3Mbl (régionalismes) m moromy



OTKa3bIBABIIIETO UM B CTATyCE «PETHOHAIBHBIX BAPHAHTOBY» KaK CHCTEMHBIX €IMHCTB,
«PETHOHAIBHBIN (PpaHITy3CKUI HE CYIIECTBYST HHTJC, HA HEM HE TOBOPHUT HHUKTOY»
[Tuaillon 1983, p. 20]. DTo U3y4eHHne OBLIO MPOIOJIKEHO, B YaCTHOCTH, B 10-¢ ToIbI
XXI B. C. Jemem, XK. [[ropaHoM M COaBTOpaMH, Ha3BaBIIMMU OOBEKT CBOETO
UCCIICIOBAaHMS «PA3HOBMIHOCTSAMH (PAHITy3CKOTO sI3bIKa BO  (PPAHKOS3BIYHOM
npoctpanctBe» (les varietés du frangais parle dans |’espace francophone) wu
CIETABIIMMH aKIEHT Ha EIWHCTBE (PpaHI[y3CKOTO S3bIKa B MHOTOOOpa3uu €ro
paznoBugHocTeil [Detey 2010, p. 30]. Pazapie 0603HaUeHUS 0OBEKTA MUCCIICIOBAHUS

CBUACTCIILCTBYIOT O €I'0 CJIOKHOCTHU M HCOJHO3HAYHOCTH.

OyHKIMOHUpPOBaHUE (paHIly3cKoro si3plka 3a mnpenenamu @OpaHuuu Ha Oolee
HIMPOKOM IpocTpaHcTBe (ppankoonnn kak B HoBol, Tak u B Crapoit Pomanuu — 3to
ocobas mpobOnrema. B  oTeuecTBEHHOH pPOMAHUCTHKE CTaTyC BapUaHTOB,
pPacIpOCTPaHEHHBIX 3a IIpeJeIaMu CTPaHbl, — HALMOHAJIbHBIX BAPUAHTOB, CUMTACTCS
0oJiee BBICOKMM, YEM CTAaTyC perMOHaIbHBIX (popM BHYTpH cTpanbl (I'.B. Crenanos,
H.M. ®upcosa u 1p.). Bo ppaniry3ckoil Tpaauiuy cTaTychl BAPUAHTOB, OBITYIOIINX
Ha Tepputopun OpaHiuu U 3a ee npeaenamu, He ctparuduupyrores (I'. Troaiton, C.
Hemit u np.). Ocraercsd TakKe HEACHBIM, KaK OTHOCUTBCA K «KaHaAU3Mam,
«renbBer3Mamy, «Oeabruuu3mMamM» U APYTUM «-U3Mam» — Kak K crlenu(puueckum
WK OOIMM; apXanyeCKUM WM MHHOBALMOHHBIM; CIyYalHBIM WM 3aKOHOMEPHBIM
dopmaM. SBnsroTcss M 3TH GOPMBI  KOTKIOHEHUSIMU», WM OHHM OTPaKkaroT
3aKOHOMEPHOCTH HEHOPMHUPOBAHHON (paHIly3CKOM peun? DTH U Apyrue BONPOCHI

BCE €I1I€ JKIyT CBOErO PELICHUS.

CreneHb HAYy4YHOM Pa3padOTAHHOCTH TEMbl OTPAXKEHA B TEOPETHUYECKOW YaCTH
nucceptanui. OOImKe BOMPOCH MPOCTPAHCTBEHHOTO BapbUPOBAHHUS POMAHCKHUX
A3BIKOB, B YaCTHOCTH dbpaHIy3CKOro A3bIKa, OCOOCHHOCTH 170.4
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOI0 cTaTyca OTpaxkeHbl B Tpynax M.A. bopoaunoii, B.I'. T'aka,
H.U. TonyGeBoii-Monatkuno#, A.W. Jomammnuea, ['.C. J[lopxwueBoii, B.M.

Kupmynckoro, T.FO. 3arpsskunon, H.A. Kararommnoii, B.T. Kimokosa, JI.B.
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Paszymonoii, E.A. Pedeporckoii, M.B. Cepruesckoro, JI.M. Ckpenunoii, I'.B.
CrenanoBa, H.M. ®upcosoii, B.®. llummapesa, y 3apyOexHbIXx JUHTBUCTOB K.
bnanmi-bensenuct, O. bpana, . bymapa, C. erssa, XK. J[lwopana, X.-M.
KmunkenOepra, A. Jlannu, B. Jlune, I'. Troitaona, M. ®pankapa, I'. lllyxapara u ap.

UccnenoBannem (paniryzckoro sizpika benbrum 3anumanuce B.T. Kiokos, 3.A.
Huxomaesa, JI.B. Pasymora, A. Jlonmans, X.-M. KnunkenGepr, B. Jlune, M.
®pankap, K. Kamnek, A. Maprtune, ©. XKenwon, /. bnammen, XK. Auc, XK. JIeOyk, H.
I'enwe, XK.P. Knsitn, M. Jleno6ns-ITancon, XK. Oct, A. I'ycc, O. bypxkya-I'unien u

Ap.

Bonpocel HIEHTUYHOCTH B KOHTEKCTE OTHOLICHUS K CBOEMY SI3BIKY U IIOHATHEM
JMHTBUCTUYECKON yBepeHHOCTH/HeyBepeHHOCTH uHTepecoBaim O. bperenbe, I1.
bypas€, H. I'enve, XK.-M. Kacbapsn, B. Jla6osa, I'. Jlemeren, B. Jlune, P.
TupBaccena, I1. ®u, M. ®@pankapa u ap. Cpeau OTEYECTBEHHBIX MCCIIEOBATENICH K

npobseme oopamanuce T.FO. 3arpszkuna, B.T. Knokos, JI.B. PazymoBa u ap.

JIunrBoreorpauyeckuii METOJ UCCIIeI0BaHUs ObLI 0OOOCHOBAH U Pa3BUT B TPYAAX
OTEUECTBEHHBIX M 3apyOexHbIX yueHbix: P.J. ABanecoBa, M.A. Bopoaunoii, A.B.
Hecuunkort, B.M. Xupmynckoro, T.E. 3y6oBoii, D.A. Makaesoii, H.JI. Cyxauega,
H.M. ®wupcoson, .M. Dnenemana, X.-K. bysse, II. T'apmerra, A. [oza, M.

KonTtunu, XK. Ceru u ap.

AHKETUpOBAaHHE KaK METO]I COLIMOJIMHIBUCTUYECKOTO aHanu3a npumMensica C.B.
Kosanepoit u U.A. Crepuunbivm, /. Jladonrenom, M. I'apcy, M. ®@pankapom u I'.
@®panke, B. JIune u H. I'ense, A. Maptune u I'. Jleneren u np.

N3yuennem menmnatekctoB 3aHuMaiuch A.H. BacunweBa, T.I'. JloOpockiioHcKas,
B.I'. KocromapoB, b.B. Kpusenko, O.A. JlanteBa, FO0.B. PoxnecrBenckuii, C.U.
Tpeckona, J[.H. [lImenes, a Takxke 3apyoexnbie uccienonarenu @. bakemanar, P.

Besuna, M.-E. Buiep, A. XKake, 3. Tpyiie u ap.



I[aHHI)IC HCCICAOBaHUA SABHUIINCH JJIs1 HaCTOSIH_Ieﬁ AUCCCpTaluu

OCHOBOITIOJIAraromuMn U COCTaBHUJIN €€ METOAO0JOTHIECCKYIO 6a3y.

[Ipoueccsl rnobanuzanuu M €€ OOOPOTHOM CTOPOHBI — PpErHOHAM3AIUU —
IIOPOKIAIOT HMHTEPEC K TEPPUTOPHUAIBHBIM PA3HOBUIAHOCTSAM S3bIKA: MX CTATyCy;
KOHTaKTaM; JWHAMHUKE SA3BIKOBBIX (OpPM; JIEKCHMYECKMM U TpaMMaTUYECKUM
XapaKTEPUCTUKAM; benomeny SA3BIKOBOM U KYJIbTYPHOMU
YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH B Pa3IMYHbIX apeanax. TeHICHIIMH K UHTeTpaluu Wil
K auddepennuanuu GopM B pasHbIX apeasiax PoMaHUM MPOSIBISIIOTCS MO-pa3HOMY.
Tax, Bamnonus u bproccenb — morpaHuyHble apeanbl, KOTOpPhIE 00JIaTaloT
COOCTBEHHOM JUHAMUKOW S3BIKOBBIX THpoleccoB. IlorpaHMyHBIMM HX JENaeT
comnpenenbHoe nonoxenue ¢ @panmmeit u ee peruonamu (Iluxapaus, Jlorapunrus), a
Takke KOHTakThl ¢ Hupepmanmamu, I'epmanueit u reprorctBoMm JlrokceMOypr He

TOJIBKO B TCPPUTOPHATIbHOM OTHOIICHHUH, HO B KYJIBTYPHOM H SA3BIKOBOM ILJIAHC.

AKTYQJIbHOCTh JITHCCEPTALIMOHHOTO MCCIEAOBAHUA ONPEAEISIETCS TEM, YTO
paboTa oOTBeuYaeT Hay4HOM MOTPEOHOCTU B KBAJIM(UKALUU S3BIKOBBIX IPOLECCOB B
Bamnonun u bproccene (benbrusi) kak morpaHuyHbIX apeanoB Pomanuu ¢ ydeTom
JIMHTBUCTUYECKUX, COLIMOJMHIBUCTUYECKUX U JIMHIBOT€Orpauyeckux (pakTopoB B
KOHTEKCTE Pa3BUTHUS SI3BIKOBOIO CaMOCO3HaHUSI (PPaHKOOENbIHilleB W JWHAMUKU
COBPEMEHHOIO0 BapbHUpPOBaHUA (PPAHIY3CKOTO S3bIKAa KakK IMOJIMHAIMOHAIBHOIO
(¢eHOMEHa, a TakKe Ba)XXHOCTHIO M3yYEHHUS BOIPOCOB 3THHUYECKOM M SI3bIKOBOU
CaMOCTOSITEIIbHOCTA MHOTOSI3bIYHBIX CTPAH M PETMOHOB. B nuccepranuu B Hay4YHBIN
00OpOT BBOAUTCS HOBBIM AaKTyalbHbIA MaTepuan — (aKTbl COBPEMEHHOMU
PErMOHATIFHO OKpAIlleHHON (paHIly3CKOM peur U s3bika coBpeMeHHbIXx CMU B ux

MHOT000pa3uu ¥ MPOCTPAHCTBEHHON COOTHECEHHOCTH.

HoBu3Ha auccepTaliiOHHOTO HWCCIEAOBAHMS 3aKII0YaeTCss B TOM, 4TO pabora
BIEPBbIC TPOBOJUTCS HAa COBPEMEHHOM S3BIKOBOM MAaTepuale — MEIuaTeKkcTax
benerun, ®Opanuun, pomanckon [lIBenuapun, wMarepuanax aHKETUPOBAHUM,

IIPOBCACHHBIX 3a IIOCICOAHHUC TOJbl, a TAKXKC Ha OCHOBC COOCTBEHHOTIO



BbIpa0OTaHHOTO HAaMM  BONPOCHMKA M  IPOBEACHHOIO AHKETUPOBAHUA U
KapTorpaupoBaHus S3BIKOBBIX W COIMOKYJIBTYPHBIX (akToB. HOBBIM sBIsAeTCS
COCTaBJICHHE COOCTBEHHBIX JTUHTBHUCTHYECKUX KapT HUCCICIOBAHHOW TEPPUTOPUHU U
COIIOCTABJICHUE TOJYUYEHHBIX JTAHHBIX C CYILECTBYIOIIMMHU JUHIBOr€OrpaduuecKuMu
aTiiacam. BrniepBele B OTE€YECTBEHHON POMAHHUCTUKE MPOBEIEH CUCTEMATUYECKUN
aHayn3 (peHOMEHa JIMHITBUCTUYECKOW YBEPEHHOCTHU/HEYBEPEHHOCTH, HEAOCTATOYHO
W3YYEHHOI'O B TPyAaX OTE€YECTBEHHBIX UCCIIEI0BATEIEH.

Henab nuccepTallOHHOTO HCCIEAOBAaHUS — ONPEIEIUTh IWHAMHKY S3BIKOBBIX
npouecco Bamnonun u bproccens (benbrust) kak norpaHn4HbIX apeanoB Pomanuu.
[lon nrHAMUKOW MOAPA3YMEBAECTCS XOJ PAa3BUTHS, PACCMOTPEHHBIM NOJ Pa3HBIMU
yriaMu 3pEHHs: COLMOJIMHIBUCTUYECKUM (M3MEHEHHUE SI3bIKOBOI'O CAMOCO3HAHUS H
YyBCTBa S3bIKOBOM YBEPEHHOCTHU/HEYBEPEHHOCTH), JUHIBUCTHUYECKUM (pa3BUTHE
KOHCEPBAaTHUBHBIX/ UHHOBAIIMOHHBIX TEHJECHUMI) U JUHIBOreorpauyeckumM (BEKTOPbI

MPOCTPAHCTBEHHBIX U3MEHEHUM ).
JlocTrkeHHEe MOCTABICHHOM LIeJIM IIPEANoiaraeT peieHue caeay X 3a1ay:

1. CucremMatu3upoBaTh TOYKM 3pPEHUSI OTEUECTBEHHBIX U  3apyOekKHBIX
HCCIIEIOBATENIE  HA  BONPOCHI  MPOCTPAHCTBEHHOTO  BapbUpPOBAHUSA
(bpaHIy3CKOTO A3bIKA;

2. OILICHHTH S3BIKOBYIO CHUTYAITUIO B benbrun ¢ yueToM HCTOPUH U COBPEMEHHBIX
0coOeHHOCTEeM ObITOBaHUS (PAHITY3CKOTO SI3bIKa HA €€ TEPPUTOPUH;

3. YTOYHHTH MOHATUS «IOTPAHUYHBIA apean, «BapUaHT (PPaHIy3CKOTO S3BIKAY,
«OeNbrulmn3M» U «JIMHTBUCTUYECKAsl yBEPEHHOCTh/HEYBEPEHHOCThY;

4. TlpousBecTH aHamu3 pPErHOHANBHBIX ocoOeHHocTel s3bika CMMU benbrum
(Bamnonusi; bproccens; ®nangpusi); ueHtpaibHod @pannuu ([lapux);
norpaHndHeix ¢ benbrueir  ¢panmysckux peruonoB (Jlwmaws, Peiimc);
pomanckou [lIBenapuu;

5. BBIsIBUTBH BEKTOpHI pa3BUTHS (PPaHITy3CKOTO si3bIKa belbruu ¢ yueToM pa3HbIX

YPOBHEH fA3bIKA, B TMEPBYIO OUEPEb JIEKCUUECKOTO YPOBHS;
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6. IlpoBecTn aHkeTupoBaHuUE cpeau kutenerd Bamionun wu  bproccens u
COCTaBUTh COOCTBEHHBIE JIMHTBUCTHYECKHE KapThl IS  YTOYHCHHUS
JUHTBUCTUYECKUX W COIMOJMHTBHCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH OEIbruiicKoro
BapuaHTa (paHIy3CKOro S3bIKa;

7. YCcTaHOBUTHb TEHJICHIIMHU SI3BIKOBOM 3Bosonuu Bamnonuun u bBproccenst kak

IIOT'PaHUYHBIX apCaloB Pomanumn.
HCCHCI{OB&HI/IC IIPOBOJUJIOCH HA CICAYIOIUX MaTepHaJIax:

1. PabGoTel aApyrux aBTOpPOB, IMOCBAIICHHbIE OEIBIMICKOMY BapHaHTY
dbpannysckoro s3eika (B.T. Kinokos, 3.A. Hukonaera, JI.B. PazymoBa, A. [lonmnaus,
K.-M. Knunken6epr, B. Jlune, M. ®pankap, K. Kaanek, A. Maptune, @. )KeHboH,
. bnamnen, XK. Anc, XK. JleOyk, H. I'enne, XK.P. Knsitn, M. Jleno6as-I1ancon, XK.
Ocr, A. I'ycc, O. bypxya-I'unnen u ap.);

2. CnoBapu (paHILy3CKOTO SI3bIKa U CJIOBapU OEIbruiiu3MoB (27 cioBapeil), B TOM

YHCJIC:

— XK. JIeOyxk “Le belge dans tous ses états. Dictionnaire des belgicismes, grammaire et
prononciation”, 1998; “Dictionnaire de belgicismes”, 2006;

— XK. Anc, A. [lonmans, 3. bypxya-I'umien “Chasse aux belgicismes”, 1987;
— @. MacboH “Dictionnnaire des belgicismes”, 1987;

— A. Jlonmaus “Nouvelle chasse aux belgicismes”, 1995;

— M. ®pankap, XK. Kepon, P. Bunme, A. Bupt “Dictionnaire des belgicismes”, 2010;

— B. bamp “Belgicismes: Inventaire des particularités lexicales du francais en
Belgique”, 1994;

— basa nekcukorpaduueckux maHHbIX Bcel (pankoponnn (Base de données
lexicographiques panfrancophones [DnexTponHbIit pecypc]. URL:
http://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE (nara obpamenus: 15.04.2016) u ap.;


http://fr.wikipedia.org/wiki/Georges_Lebouc
http://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE
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3. DJNEeKTPOHHBIE U MEeYaTHbIE CPEICTBA MACCOBOM MH(pOPMAIIUU, PACCMOTPEHHbIE
B niepuoy ¢ 2005 roxa no aexabps 2015. I3 HUX METOAOM CIJIOUTHON BHIOOPKHU OBLIO
npoaHanuzupoBano Oosiee 10 000 cTpaHul, YTO TMO3BOJMJIO BBISIBUTH U
KiaccuuupoBath 53 pEervoHANbHO OKpAIICHHBIE JEKCUYECKUE €IUHUIIbI. bbut
MPOAHAIM3UPOBAH KOPITYC U3 CIEAYIOIIMX HOBOCTHBIX caTOB benbrun, Opannuu u

pomaHckoi [IBennapun:
benveus

v' http://www.rtbf.be/ — Radio Télévision Belge Francophone (Tenesunenue u
Panuo ®pankosi3piuHON benbrum) — HOBOCTHAasi KOMIIAHHMSI C €)KEJIHEBHBIM
BbITycKOM yOnukanmii (bproccens u Bamnonus);

v' http://www.lesoir.be/ — exxenenensuas razera Le Soir (bproccens);

v' http://www.7sur7.be/7s7/fr/1502/Belgique/index.dhtml — exenneBHas rasera
7sur7, Berxoasiias Bo Omanapun u Bamionuu;

v' http://www.rtl.be/info/index.htm — eKeHeIeabHast OHJIAMH-Ta3eTa
Oenbruiickoro peruona JlrokcemOypr;

v' http://www.rfi.fr/lemission/20141027-langues-regionales-wallonie/  —  RFI
(®panmy3ckoe HoBoctHoe Pammo, Radio France Internationale). s
uccienoBanus ObUT B3AT exeHeenbHbIN pa3aen RFI B Bannonuu;

v La Capitale (http://www.lacapitale.be/48/regions/liege — JIbeix,
http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon — Bpa6ant), La Nouvelle
Gazette (http://www.lanouvellegazette.be/56/regions/charleroi — Illapnepya),
Nord Eclair (http://www.nordeclair.be/59/regions/tournai — Do) — accoruaius
PCTHUOHAJIbHBIX 66HBFHfICKHX C€KCIHCBHbBIX OHHaﬁH-FaSGT;

v' http://www.lavenir.net/regions/namur/filactu — rpymma exeHenenbHBIX Tazer

L’Avenir ¢ 1829 roga (Hamtop);


http://www.rtbf.be/
http://www.lesoir.be/
http://www.7sur7.be/7s7/fr/1502/Belgique/index.dhtml
http://www.rtl.be/info/index.htm
http://www.rfi.fr/emission/20141027-langues-regionales-wallonie/
http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon
http://www.lanouvellegazette.be/56/regions/charleroi
http://www.nordeclair.be/59/regions/tournai
http://www.lavenir.net/regions/namur/filactu

4.
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Dpanyus

http://www.lefigaro.fr/ — exenHeBHas  HalMOHANbHAS  OHJIAMH-ra3eTa
nenTpaibHor @panmuu Le Figaro ¢ roioBHbM oducom B [lapmke (mamee —
CMU Ilapuxa);

http://www.humanite.fr/ — exenHeBHass HalMOHAIbHAs OHJIAWH-ra3eTa
nenTpaibHor @panruu L’Humanité ¢ romosusiM opucom B Ilapmxe (manee —
CMU Ilapuxa);

http://www.lavoixdunord.fr/ — exxeHeneIbHBIN PerHOHATBLHBIN OHJIANH-KYpHA
®panruun La Voix du Nord (JIums);

http://www.lunion.fr/ — exenenenvHas perumoHanbHass rasera @OpaHnuu
L’Union (Petimc);

Pomanckaa [lseuyapus

http://www.leregional.ch/ — exxenenenbHast pernoHajibHas ra3eTa POMaHCKOM

[IBetinapuu Le Régional;

JIuHrBHCTHYECKHE aTiIackl W KapThl, B TOM 4uCie amiacel Bamnonunm JI.

Pemaxkus, XK. Jlemantepa u ap.:

— Remacle L. Atlas linguistique de la Wallonie. T. | : Introduction générale. Aspects

phonétiques, 100 cartes et notices. Liége: Université de Liége — Institut de

dialectologie wallonne, 1953. — 304 p.;

— Lechanteur J. Petit atlas linguistique de la Wallonie (avec la collab. de Marie-Guy

Boutier et de Marie-Thérése Counet), 1* fasc., 20 cartes, Institut de Dialectologie

wallonne, Université de Liege, 1990.

5.

Pe3ynbpTaThl CcaMOCTOSITEILHOTO AHKETUPOBAaHUS W KapTorpadupoBaHus,

MIPOBEICHHOTO AUCTAHIIMOHHO B mepuo ¢ okTsaops 2015 r. mo aexadbps 2015 r., uto


http://www.lefigaro.fr/
http://www.humanite.fr/
http://www.lavoixdunord.fr/
http://www.lunion.fr/
http://www.leregional.ch/
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JdaJ10 JIMHTBUCTUYECKHUU marepual oT 80 PECIIOHACHTOB U3 33 HaceJIeHHbBIX ITYHKTOB

Benbruu’ (coctaBieno 24 KapTh).

JIOCTOBEPHOCTh  TOJYYEHHBIX  PE3yJbTaTOB  OMNPENENSETCSs  IIUPOKOM
UCCIIEIOBATENbCKON U TEOPETUUECKON 0a30M, YUUTHIBAIOLIEH JaHHbBIE, HAKOIIJICHHbIE
OTEUECTBEHHBIMU M  3apyO€KHBIMH  aBTOpaMH, a TaKXe CaMOCTOSITEIbHO
MPOBEICHHOE AHKETHPOBAaHWE U KapTorpapupoBaHHE€ ¢ KOHKPETHBIM aHAW3

06H_II/IpHOFO JIMHITBUCTUYICCKOTO U CONUOJMHBUCTUYCCKOIO MaTcpualia.

O0bekTOM HCCIICAOBAHUA ABJIICTCA BapbHPOBAHHUC @paHuy%Koro JA3bIKA B

norpaHuyHeix apeanax Pomanum — Bamnonum u bproccene (benbrus) — Ha
coBpeMeHHOM »dT1ane ux pa3Butus. I[lpeamer wuccienoBaHus — 0OCOOEHHOCTHU
Oenbruiickoro  BapuaHTa  (pPaHIy3CKOIO  SI3bIKa:  a)  JIMHTBUCTHYECKHUE

(MpeuMyIIECTBEHHO JIEKCHYeCKHe); ©) COLMOJMHBUCTUYECKHE, BKIIIOYAIOIIHE

(bGHOMeH JIMHTBUCTHUYECKOM YBepeHHOCTI/I/HGYBGPGHHOCTI/I; B) IMPOCTPAHCTBCHHEIC.

I'mmoTe30if Halero IUCCEPTALMOHHOTO MCCIEAOBAHUSI CTAHOBUTCS TE3UC O TOM,
YTO TIOrpaHuyYHble apeansl Bamnonnn u  bproccens mnpeacTaBisitoT  coOoit
Pa30pBaHHOE JIMHTBUCTHYECKOE MPOCTPAHCTBO, C OJHOW CTOPOHBI, TATOTEIOIIEE K
sa3biky Ilapuxa (®panius), ¢ JIpyrol — OTTAJIKUBAIOMIEECS OT MOCJIEAHEr0 MU
B3aMMOJICHUCTBYIOIIIEE C compeneabHbiMu  «OmmkaumMuy (Onanapus  (benbsrus),
['epmanus, Hupepnanasl u repriorctBo JltokcemMOypr) U «JadbHUMU» IIEHTPAMHU

(aHTIIMICKUM SI3BIK M aHTJIOCAKCOHCKUM MHD).
Ilo102xeHus1, BBIIBUTACMBIC Ha 3AIIUTY:

1. OcobGenHoctu  (paHiry3ckoro  si3bika  benbruut  O0OYCIOBIMBAIOTCS
HaIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH CIIEM(PUIHOCTHIO PETHOHA;
2. TepmuH «Oenbrunu3M» SIBIASETCS CIUIIKOM OOOOIIEHHBIM [JIi OTPa’KCHUS

0coOeHHOCTEH (HpaHITy3CKOTO s3bIKa Ha TeppuTopuu benbrum, HEoOXOoaMMO

! Hepexuna E. A. Amxera “Belgicismes” [Dmexrponmsiii pecypc]. URL: http://goo.gl/forms/UeLW2EQ2IE (nata
obpamenus: 05.01.2016).


http://goo.gl/forms/UeLW2Eg2lE
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YyTOUHEHHE UX NOpupoasl (oOmedpaHiry3ckue apxau3mbl; COOCTBEHHO
OCIBrUliCKUe MHHOBAIIWH );

3. TenpeHuuu s3BIKOBBIX TMpolieccoB B Bamnonum u bproccene umeroT aBa
MPOTUBOIIOJOKHBIX BEKTOpA: a) HUBEIMPOBAHHUE S3BIKOBBIX pa3nuuil u 0)
CTPEMJICHHE K COXPAHECHHIO SI3BIKOBOTO U COITMOKYJIBTYPHOTO PAa3HOOOpa3us;

4, SI3pikOBOE€  caMOcOo3HaHuE  (PAHKOTOBOPAIIMX  OeNbruiiiieB  oOjagaer
O0COOEHHOCTSIMH, CBSI3aHHBIMU C dbakTopom S3BIKOBOM
YBEPECHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH, OCIAOJSIONMMMCS WJIM  YCHJIMBAIOIIMUMCS B
MPOLIECCE UCTOPUUECKOTO PA3BUTHS;

5. ®paniy3ckuii  s3blk  benbrum  ABISIETCS  IMHAMUYHO  Pa3BUBAIOLIAMCS
BAPUAHTOM IIPU COXPAHEHUHU CBS3U C PEPEPEHTHBIM OO0IIEPPAHIY3CKUM
SI3BIKOM;

6. Ilorpanmunbeie apeansl Bamtonus u bproccens 0O0HAPYXHBAIOT OOJBIIYIO

CTCIICHDb ITPOHUIIACMOCTH IJIA (bOpM AQHTJIMMCKOTO S3bIKA.

B nuccepranuy MCnonap30Baics MEKIMCHIUIUIMHAPHBIA IMOIXO0 C PUMEHEHUEM
pPa3HBIX METOJOB MCCIIEA0BAaHUSA B COOTBETCTBUU C IIOCTABICHHBIMU B HEW LIEIBIO U
3amadamMu. B TeopeTMyeckol €€ 4acTu NPUMEHSETCA CONOCTABUTEIIBHBIA AHAJIN3
paboT OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX YUYEHBIX MO u3ydaemoul teme. Ilpu anammze
JIMHTBUCTUYECKOI0 MaTepuaa UCI0Ib30BAINCH CPABHUTEIIBHO-COIIOCTABUTEIIBHBIN U
auHrBoreorpaduueckuii meronsl. Ilpm wu3ydeHun mnpoOIeMbl HIASHTUYHOCTH H
S3bIKOBOM YBEPEHHOCTHU/HEYBEPEHHOCTH MPUMEHSIIMCh METO/bl COLMOIUHTBUCTUKH.
[Ipy n3M0KEHUU PE3yNBTATOB MCCIENOBAHUS MCIIOIB30BAJICS UHAYKTUBHBIM METO/.

[IpuMeHeHue AeAyKTUBHOTO METO/Aa MO3BOJIUIIO ClIeNIaTh OOIIME BBIBOBI IO padoTe.

Teoperuyeckass 3HAYMMOCTb JHCCEpPTAIlMM 3aKjO4YaeTcs B  pa3paboTke
MEXIUCITUTUTMHAPHOTO MOJIX0/1a, 00BEIUHSIOIIETO JMHTBUCTUYECKUE,
COIIMOJIMHTBUCTUYECKHE W JIMHTBOreorpadudeckue (GakTopbl, ¢ ydeToM (HeHOMEeHa
SI3BIKOBOM YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH. TaKo# M0IX01 MOYKET OBITh IPHUMEHUM JIJISI

JAJbHEUIIIEr0 aHaln3a MPOCTPAHCTBEHHOI'O BapbUPOBAHUS POMAHCKHX SI3BIKOB,



13

YTOUHEHUSI ~ NPUHUWIIOB  JIMHTBUCTUYECKOIO W COLMOJIMHTBUCTUYECKOTO
aHKETUPOBAHUS, OOIIMX BOTIPOCOB KapTOoTrpadhUpOBaHUS U apeabHBIX UCCIICIOBAHUN.
Pe3ynpTarel U JaHHBIE AUCCEPTALMM MOTYT HAWUTH NPAKTUYECKOE NMPUMEHEHHE B
Kypcax U CIelKypcax 1Mo POMaHCKOMY SI3bIKO3HAHUIO, TUHTBOreorpadun, apeatbHbIM
WCCJICIOBAHMUSIM, POMAHCKOW U (paHI[y3CKOH BapUAHTOJIOTHH, TUAJICKTOJOTHH,
HCTOPUU U MUPY U3yUaEMOTO SI3bIKa, a TAK)KE MIPU COCTABIICHUH YUEOHBIX MOCOOUN U

B ITPAKTUKC IIPCIIOJaBaHUsA (bpaHHY?)CKOFO SA3bIKA.

Paznuunble acmexkThl uWcciaeAoBaHMS ObulM  0000IIEHBI B JOKJIaJax Ha
koHpepeHuusax: «DeHoMeH TBOpPYECKOW JUYHOCTH B  KyneType» (2014);
«JlomonocoBckue urenus» (2014); «AkTyanbHble MTPOOJIEMBI PETHOHOBEICHUSD)
(2014); «JlomonocoB» (2015, 2016); «Beicumiee rymanutapuoe oOpazoBanue XXI
Beka: npodsieMbl u nepcnektuBb» (2015); «XVII kondepenuns IlIkonbi-cemunapa
uM. JL.M. Ckpenunoit» (2015); «O01iecTBo, HayKa U KyJIbTypa: BEKTOPHI Pa3BUTH)
(2015); «A3bix. Kynberypa. IlepeBon. Kommynukarmus» (2015); a Takxke Ha
3acelaHugaX Kadeapbl (paHIy3CKOrO f3blKa M KyJIbTYphlI, Kadeapbl HCIAHCKOTO
s3pIKa (haKyJIbTE€Ta WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U peruoHoBenenus MIY umenu M.B.
JlomonocoBa (2013, 2014, 2015, 2016) u kadenpsl (paHIy3CKOrO S3bIKO3ZHAHMS
dbunonoruyeckoro ¢akynprera MI'Y umenun M.B. JlomonocoBa (2016). ITo teme
JUCCepTaIK OMyOJinkoBaHO 12 pa®oOT B Hay4HBIX COOpPHUKax, TpU M3 HUX — B

CIIMCKE M3JIaHUM, pekomeHa0BaHHbIX BAK.

CTpykTypa u coJep)KaHHE JUCCEpTAlMU ONpPENENSIIOTCS €€ LENbl0 |
maTtepuaioM. lcciemoBaHME COCTOWT W3 BBEIACHHS, TpPEX TIJaB, BKIIOYAIOIINX
naparpadbl ¥ noanaparpadbl, 3akiOUeHHS W OuOIMOrpadUyYecKoro CIMCKa,
BKITIOYaromero ucrounuku (13 HamMeHoBaHuW), cioBapu (27 HAaMMEHOBAHHM), W
Hay4YHyIO JuTepaTypy (228 HaMMeHOBaHHMII), a TAKXKE MPHIOKCHHS, BKIFOYAIOIIETO
TaOJIMIly YaCTOTHOCTU MCHOJIb30BaHUs Jiekcuueckux equnul B CMU, tpex pabounx

KapT U aHKCTHI.
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I'naBa 1. ®panuy3ckuii 3bIK B beJIbrun: McTOpHsi M MPUHIMIIBI U3YyYEeHUSI

OcobeHHocTH  (DpaHIy3CKOrO s3bIKa BHE TeppuTopuu @OpaHIUM JTaBHO
3aMHTEPECOBAJM UccaeqoBareneil. B pazHble nepuoabl ncciaeqoBaHus IPOBOIWINCH B
pamMKax TUaNeKTOJOTHH, JUHTBOreorpaduu, apeasorud, couonuureuctuku. B XXI
BEKE YIIYOWINCh MEXIUCIUIUIMHAPHBIE BEKTOPHI, OOBEAUHSIONINE JTUHTBUCTUKY C
COLMOJIOTHEH, TICUXOJIOTUEN U KYJIBTYPOJIOTUEH.

@paHKoA3bIYHAA 4acTh benbrum — BamnoHus u bproccenb — MPUHAIIEKUT
00JIaCTH pacrpoCTpaHEHUsT POMAHCKUX SI3BIKOB, KOTOpPYIO HaszbiBaloT «Crapoi
Pomanuen». ®opmupoBanre PomaHny B IENIOM NPOXOAHUIIO B HECKOJIBKO HTAIOB.

| sTan 3arparuBan Crapyio PomaHuio — 3aBOE€BAHHYIO pUMIISIHAMHU 30HY B
nepuoa ¢ IV B. 1o H.3. 1o |l B. H.3. PoMaHckue $3BIKM pacnpOCTpaHWIMCh Ha
TeppUuTopun OT coBpeMeHHbIX [lopTyranuum no Mongasuu, ot benbruun 10 Cununumu.
Bropoii stan mnonoxun Hayano HOBOM Pomanun. OH cBszan ¢ Benukumu
['eorpadguueckumu OTKpBITUSIMU U KoJOoHHAIbHBIMU 3axBatamu B XV-XVIII Bekax,
IIPUXOJIOM POMAHCKHUX SI3BIKOB Ha 3emun JlatmHckon Amepuku, bpasunuu, ['antw,
Kanagel. Tperuid, «HOBBII», 3Tan pacmmpui 30Hy HoBoit Pomanunm B cBsI3U C
KoJIoHUuadbHbIMU 3axBaTaMu XIX-XX BekoB (Adpuka).

@paHKOSA3bIYHbIE CTPAaHbl 3aHUMAIOT B POMAHCKOM MPOCTPAHCTBE BaKHOE
Mecto. OHM OOBEIUMHEHBI B €AMHOE IIeJIoe ToJ Ha3BaHueM (Qpankodonwus. I[lo
Jleononbay CeHropy, 3TOT TEpPMUH MHOTOKOMMIOHEHTeH: «l) CoOBOKYMHOCTh
roCyJapCcTB, CTpaH U PETUOHOB, TI7€ YHOTPEONSIOT (PaHIy3CKUH S3bIK Kak
HAalMOHAJIBHBIA, KaK  S3bIK  MEXAYHAPOOHOM  KOMMYHHUKAIMU, TPYAOBOU
NEATeIbBHOCTH U KyJbTypbl; 2) COBOKYIHOCTH JIIOJICH, KOTOpPHIE HCIOIb3YIOT
bpanIty3ckuii s3bIK B 3THX GYHKIUAX; 3) [lyXxoBHast 0OIIHOCTH KaK CIIEJCTBUE ITOTO
ucronb3oBaHmsy”  [Senghor 1988, p.157-158]. K sromy ompenenerno T.FO.
3arpsiskuHa  go0aBnser, 4YTo (paHKoPoHMS — OOIIHOCTH JIOJEH, KOTOpHIC
UCIIOJIB3YIOT (DPAHITY3CKHUI SI3BIK B IENIX KOMMYyHUKaruu [3arpsskuna 2015, c¢.56].

Opankos3piuHas benbrus SBASETCS 4YacThblO  MPOCTPAHCTBA (PpaHKO(DOHHH: 3TO

2
31ech 1 Aajblie MepeBo Hall.
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pervoHn Bamionus u cronuuHslii ropo bproccens, cTaBummili ABysI3bIYHBIM B XX B.

(31ech UCTIONB3YIOTCS (hYPAHITY3CKUIA W HUJCPJIAHICKHH SI3BIKH).

§1. Basionns u bproccesib B HCTOPUM CTPAHBI M A3bIKA

Ha3Banue ctpanbl — benprus — NpOUCXOAUT OT HA3BAHUS OJHOTO M3 IIEMEH
rajuloB — OENroB, KOTOpPbIE HACEJSUIM TEPPUTOPHUIO TOCYJIapcTBa B HAyajie 3pbl.
[InemenaMu, KOTOpbIE OCTABWJIM CBOM CIli€[] Ha TEppUTOpUM benbruu, sSBISIIACH

H0ypOHBI, ayaTUKH, HEPBUM, MEHAIIbl, MOPEHBI, TPEBEPHI, MOHETHI.

B 54 rogy no H.3. TeppuTopusi coBpeMeHHol benbrum Obl1a 3aBoeBana FOnuem
[e3apem, 1 Havaics npouecc ee pomanusauuu. [locne nanenus Pumckoi nmnepun B
V Beke benbrug crama 4acTel0 (PPAHKCKOrO rocyjaapcTBa. locynapcTBeHHas
IIPUHAJIEKHOCTh benbrun Bce BpeMsi MeHsuIach: nocie Bepaenckoro norosopa 843
rojga dacte bensrun Bonuta Bo ®panuuro, yacte — B ['epmannto. B CpenHue Beka
benbrust Obiia BkiItoueHa B byprynuckoe repuorctBo. B XV Beke Hupnepmanabl
B3suin cebe Tteppuropuro benprun. B 1516 roay crtpana momama moJ BJIACTh
Ucnanumn, B 1713 — ABctpum, B 1795 — ®panuuu. B 1815 romy cocrosmock
oobenunenue benprun ¢ Tommanauweit. B 1830 roxy benbrus mnosyduna

HE3aBUCUMOCTH, a B 1831 ona npunsiina Koncruryuuto.

B mnacrosmee Bpems benbrus cocrour w3 Tpex pernoHoB: Dmanapus,
Bamnonust u bproccenb, a Takke W3 TpeX JUHTBUCTUYECKUX COOOIIECTB:
®paniry3ckoro, Giamanckoro u ['epmanosizpraHoro. CoraacHO NOCHEAHUM JaHHBIM
B KOPOJIEBCTBE COCYIIECTBYET TPU I'OCYJAPCTBEHHBIX SI3bIKA: HUJEPJIAHICKUM A3BIK,

Ha KOTOpoM ToBopaT 58% Oenbruiinies, dhpanuysckuii (41%), nemerkuii (MeHee 1

%),

Pernon Bamionusi Bkro4aeT B ceOsi CIEAyIONIME JTUHTBUCTHUECKUE apealbl:

nukapackui (ropoaa Monc, Typne, AT), 3ananno-pauionckuii (Husens, [lapnepya,

% http://belgiya.net/naselenie-belgii/sostav-naseleniya.html (mara oGpamenns: 15.03.2016).
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OuaunnBWwiIb), HeHTpaTbHO-BaLIOHCKUN (Hamriop, /lnHaH), BOCTOYHO-BaJUTOHCKHI
(JIsex, FOu, Bapewm, Bepsbe, Manbmenn), roxHo-Basionckuit (bactons, Hémaro) u
notapuHrckuii  (Bupton). benbruiickas BamioHuss TpaHUYUT € BALIOHCKUM

peruonoM OpaHIuu.

Ha Teppuropun pernona Bannonuu pacnpocTpaHeHbl AUAIEKThl POMAHCKOTO U

ICpMaHCKOTI'O ITPOUCXOKIACHUA, YTO BUAHO HA CJ'IGI[YIOHICﬁ KapTe JI. Pemaxkiis.
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Puc.l: Kapra nuanekto Bamnonnu [Remacle 1972, p. 311-332].

HGO6XOI[I/IMO OTMCTUTDb, YTO I'PAaHUIBI THUAJICKTOB bensrun He COBIIAJAarOT C

roCyJJapCTBEHHBIMHU TPAHHUIIAMU.

benbrus m ®panuuss UMEOT OOLIME JMHTBUCTHYECKHE 30HBI: BAJJIOHCKYIO,
MUKAPJCKYI0, JOTAPUHICKYIO U IIaMNaHCcKyto. B Oenbruiickoii Banmonuu 0omibiryto
yacTh (LIEHTP M BOCTOK) 3aHMMAlOT BAJUIOHCKHE TOBOpPHI, Ha 3amaje apeania
pacnpocTpaHeHbl NUKAPACKHE TOBOPHI, JIOTAPUHICKHE TOBOPHl — Ha IOre.
[[TammaHCcKre TOBOPBI UCTIONB3YIOTCS B OTACIBHBIX I0KHBIX 00JacTsX Bamionumu.

HekoTopbie OGenbruiickue aBTOPbI HA3bIBAIOT BAJUIOHCKHUI «s3pikoM» (langue
wallonne), uro sBisieTcss OOMXOAHBIM, a HE HAy4YHBIM OIpeaeicHHeM. B Hameit
paboTe MBI UCIOJIb3yeM TEPMHHBI «BaJUIOHCKHE TOBOPBI/IUATIEKTHI», «BAJUIOHCKUI

apeajq» WIM CYOCTaHTHMBHpPOBaHHOE IpuiarareiabHoe «BayutoHckui» (le wallon).
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BHyTpu Ba/UIOHCKOrO apeajia pa3jiMyaroT JIbEKCKUA W HAMIOPCKHM, TaKXe JBE
MEPEXOHBIEC 30HbI MEXY BAJUIOHCKUM U IPYTMMH JAAIIEKTAMU HA 3amajie, BaJJIOHO-
MAKAPJCKUW, WM 3alaJHO-BAUIOHCKHAW, W BAJUIOHO-JIOTAPUHICKUW, WIIA F0XKHO-
BAJJIOHCKHM, Ha tore. Takum 00pa3oM, BaUIOHCKUH apeall SIBJISIETCSI COBOKYITHOCTBIO
BCEX BaJNIOHCKUX TOoBOpoB. Ha ceBepo-BocToke Banmnonuu B pernonax Jiinen u CeH-
But u Ha 10ro-BoCcTOKE€ B ApJIOHE TOBOPSAT HAa HEMEUKOM S3bIKE M TE€PMAHCKHUX

JUAJICKTax.

Tak, (paniy3ckuii 36k B benbrun — mpoayKT SI3BIKOBBIX B3aUMOICHCTBHIA.
S3BIKM M TUATICKTHI, TIOBIHSIBIINE HA (PPAHITY3CKUU SI3BIK Ha Tepputopun benbrum,

IpEeJICTaBJICHBI B clieAytomeM criucke [Francard 1997]:

® HHJCPIAHJCKUHN sI3BIK/QuIaMaHACKull JauanekT (Hampumep, cioBa brol —
oecniopsiiok, platekees — tBopor, zZwanze — TUNMYHO OproccenbcKas IIYTKa,
crolle — nmokoH, 3aBuTOK, KErmesse — HapoaHOe Tpa3mHECTBO, bourgmestre —
OypromMucTtp, M3p, prester — oka3biBath);

e HeMelKui A3bIK (ring — okpykHOI OynbBap; froebelienne —BocruraTenpauIa);

e wucnaHckuii s3bik (D0odega — nmapex ¢ HanmUTKaMHu);

e anrmmiickuii s3bik (fancy-fair — OmarotBoputenbHas spmapka, full time —
NOJIHBIN padounii AeHb, goal — nensb, half — mogoBuHa);

® BAUIOHCKUU, MUKAPJICKUAN, JIOTAPUHT CKUM, IIIAMITAHCKUN JUAJICKTHI.

OTtMeTnM, 4TO MPOUECCH POMaHU3AIMU HA TEPPUTOPUM benbrum mMenu cBou
cnenuduyeckrie dYepthl. OHA MNPOXOJAWUJAa B TEUYEHHUE KOPOTKOTO BPEMEHH, a
JATUHCKUM A3BIK MO-Pa3HOMY YCBaMBAJICA PA3JMYHBIMU CIOSIMU HaceneHus. JI.B.
PazymoBa 00BsICHSIET 53TOT (aKT pPa3pO3HEHHOCTbIO B CTAHOBJICHUU CHUCTEMBI
oOpa3oBaHusi, KOTOpas HE yTBEpUIach B 3TOM peruoHe 10 V Beka [Pasymona 20146,

c. 112].

Camas npeBHsis pomaHcKas xaptus benbrun natupyercsa anpenem 1206 ropa,

3TO JOKYMEHT O mepekynke 3aanus. llepBas xapTtusi Ha HApOJHOM s3bIKe ObLIA
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Hanucana B JIbeske B mae 1236 roma [Archives de I’Etat a Liege]. C XVII-XVIII
BeKOB coxpaHwiock 400 npou3BeAeHUN JHUTEpaTypbl Ha BaJUIOHCKOM (IIO3MBI,
MO3PABJICHUS], CATUPHUYECKHUE, TOJIUTUYECKUE U PEIUTHO3HbIE TeKCThI). B 1856 rony
oputo  co3maHo JIbexkckoe OOmectBo BamtoHnckoit Jluteparypel ¢ IEIbIO

BAOXHOBJIATH HAa CO3AAHUC JIMTCPATYPHI HA BAJULIOHCKOM M €€ U3YUCHUA.

@paHIy3CKUN S3bIK CTal «BO3BBIIIATHCS» HAJl MECTHBIMH TOBOpPaMHU B MEPUOJ
BozpoxxaeHusi, cTtaB sI3bIKOM IpaBa, CyIONPOU3BOJCTBA, aIMHHHCTPATHUBHBIX €T,
S3BIKOM Hayku W oOpazoBanusa. Yxxe B XVI Beke oOpazoBaHHbIe xuTenu Jlbexa
TOBOPWIIH TIO-(DPAHITy3CKH, OJIHAKO HE OTKa3bIBAJIHCh OT CBOero auaiekra [Francard
1997, p.34]. Mexnay tem, B koHIle XIX Beka mepeBeHCKas cpefa eIme OTINJdacTCs
AaCCUBHBIMU 3HaHUAMU (ppaHIy3ckoro. [lepexon oT roBopoB K YHU(ULIUPOBAHHOMY
A3BIKY OTHOCHUTCS K mepuoy Hauajma XX Beka, OH MPOU30IIeN ObICTPO — B TEUEHUE

Tpex nokosyeHwuii [Detey 2010, p.204].

C BBeneHueM o00s3aTENBHONO HavaJlbHOro oOpa3oBaHuss B 1918 romy B
benbrun o06miecTBO cTano roBOpUTh Ha ¢paHily3ckoM si3bike. B 1963 roay Obuin
YCTAaHOBJICHBl  SI3bIKOBBIE TpaHUIBl, IO KOTOPHIM BO (PJIaMaHJICKOW 4YacTH
yTBEPkKIAJICS HUAEPJIAaHICKUN S3bIK, B BAJUIOHCKOM — (paHIty3ckuli, a B bproccene —
HUJEPIAHACKUM W (PaHIly3CKHIM Kak O(I)I/IHI/IEU'ILHI)IGA'. B mnepenucu HaceneHus

OTMCHMIJIM BOIIPOC O SI3BIKOBOM IMPHUHAOJICKHOCTH T'OBOPAIINX.

K nmagany XXI Beka mokazareny 3HaHUS THAIICKTOB B BaljmoHuu ObLIM HU3KHE,
OCOOCHHO Cpeau MOJIOJCKH, TO €CTh €CTECTBEHHOE M CIIOHTAaHHOE HCIIOIh30BaHUE
npakTuuecku ucuesno [Willems 2011, p.147]. OgHako uMHTEpec K AMAJICKTaM HE
yracaer: B KYJIbTYpHOH cpene JIIOOWTENW W3Yy4aloT BAJIOHCKWN, THKApICKHM,
JOTApUHTCKAM, OPTaHW30BBIBAIOTCS AaCCOLMAIMH, KYPCBI, CO3TAIOTCS KOMMKCHI,

KHHUTH, TCJIC- U paJHUOIICPCAAYN HA JUAJICKTAX.

* Texcr Kouctutyrmu Benbrin [nekTponHbIii pecype]. — Pexunm gocyrna: http://mjp.univ-perp.fr/constit/be1994-
0.htm (maTa o6pamenus: 09.03.2016).
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3a mociueaHue CTO JIET OTMEYAeTCs JB€ TEHACHLUHMH B JIMHTBUCTHYECKOU
cutyauuu benbrum: skcmaHcus (paHIy3CKOrO si3blka BO Bcell Bamnonuu u
IIOCTEIIEHHOE BBIMUPAHUE JUAJIEKTOB HA TOW K€ TEPPUTOPHUH, OTMEYaeT Muienn
®pankap [Francard 1997, p.229]. OauH M3 coBpeMEHHBIX HUccienoBaTenei, XK.
Kagnex mnumer: «3-3a MHTEHCHBHBIX KOHTAaKTOB MEXAY (PPaHKOA3BIYHON
benprueit u @pannueit ¢panmysckuii sS3bIk B benbrum npubnmxaercs K
pedepeHTHOMY (pPaHIy3CKOMY, OJIHAKO O0JIaaéT HEKOTOPBIMU Pa3InUUSIMI)
[Kadlec 2009, p.15-27]. PedepeHTHbIl A3bIK B JAHHOM CIIy4ae — 3TO MOJCIb
A3bIKA, KOTOPYIO FOBOPSIINANA B CBOEM CO3HAHUU CUHUTAET IIPaBUIIBLHOM, 110 CIOBAM
T.}O.3arps3kuHOM, «HE MMEET TOYHOM TeorpauuecKoi JOKaau3aluh U YETKO

OTpeIeJICHHON colualnbHOU 0a3bl» [3arpsskuna 2015, c.64].

B Teduenne BekoB Ha TeppuTOpuMH benpruu CoO31aBalUCh Pa3TUYHBIC
rpamMatuky U cioBapu. Cpenu rpammartukoB Obutn JI. Iudume (1659), XK. Maca,
M. I'pesucc (1936, «Le Bon usage»), XK. Aunc [Hanse 1936], ciaenusiive 3a
YUCTOTOM (PPAHILy3CKOIO A3bIKA U COOTIOJEHUEM HOPMBI.

B 1936 roay Beimuio mepBoe usmanue M. I'peBucca «Le Bon usage»
(«Hapnexamee ucnoib3oBaHue»). M. I'peBucc, Oenbruel] mo HalMOHAJIBHOCTH,
yaenser ocodoe BHUMaHHE MPaBWIBHOCTU (ppaHily3ckoro sizbika. OH pazOupaer
ciopubie ciryuau (parler le francais uau parler frangais, je le considere coupable
v je le considere comme coupable), He ocTaHaBIMBAsCh HA OJHOM BaphaHTE. 3a
W3JIaHUEeM TpaMMaTUKH TIOCIEIOBAIM €€ Tepeu3faHus: KHHUra IOJIb3yeTCs

ABTOPUTCTOM, BIIOCIICACTBUHU IIOABUIIOCH 12 BBIITYCKOB KHHUI'H.

ABTOpamu cioBapei (ppaHIly3cKOTo s3bika B benbrun siBnstorcess @. Am03,
K. Anc, . bnamnsH, 2. bypxkya-I'wmien, P. Bunma, A. TI'yce, K. [enbkyp, A.
Honmanb, XK. Xepon, B.T. Knokos, K. Konnenc, XK.P. Knsaitn u M. Jleno6b-
[Tancon, XK. JleOyk, @. Maccwon, XK. Mepcwe, XK. Oct, XK. ITukom, A. Ilosp, I1.
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Pe3o, A.K. Cumon, M. ®pankap u ap. (cm.Beenenue). Mbl ucmnosb3yeM B JaHHOM

VCCIIEIOBAaHNUU 27 CloBapei.

§2. IIpocTrpancTBeHHOe BapbHpPOBaHHe (PAHIY3CKOr0 $I3bIKA: OCHOBHbIE
NOAXO0AbI M TOHATHS

Daxkmopbl 6apbUpPOBaAHUsL A3bIKA

B 1928 rony B kHure «I'pammartuka ommuOok» A. @Dpeit [Ppeir 2006]

NEPEYUCIUI clieAyromre GaKkTophl sI3bIKOBON BapHATUBHOCTH:

® JIMHTBUCTUYECKHI — CBSI3aHHBIN C IPUPOJOM SA3bIKA;
® COIMOJIOTHYECKHUI — CBSI3aHHBIN C COLIMYMOM;
® HCTOPUYECKUN — CBSI3AHHBIN C YCJIOBUSAMH, B KOTOPBIX Pa3BUBAIOTCS WIIU

Pa3BUBAIKCH S3BIKU.

B nmanHO# KHUTE aBTOp paccMaTpuUBaeT MPUMEPhI OMMOOK HE KaK Clydau
HapyIlIeHUsT TPaBW, a KaK OTPaXCHUE TEX WM HMHBIX TMOTPEOHOCTEH s3bIKa:
CTpeMJICHHE K  aCCUMWIAIMH,  YNOJOOJEHUIO,  SCHOCTH,  KPaTKOCTH,
skcnpeccuBHOCTU. [ 1aBHas uaes A. Opes 3akinoyaeTcs B TOM, YTO «OUTHOOUYHBIC)
BBICKA3bIBAHUS SIBJISIFOTCSI «IIOJTHOMPABHBIMY» JTMHIBUCTUUECKUM MaTEpUaIoM, Kak

¥ HOpMAaTUBHbBIE, a caMa HOpMa He SIBIISIETCS HE3bIOJIEMO.

Hpyrue uccienoBarenu Takke oOpaimiaid BHUMaHHE Ha MHOTOMEPHOCTH
BapbHpoBaHus s3bika. Tak, 3. Kocepuy mNpemiokuil TPEXMEPHYIO MOJIEIb

a3bIKOBOM BapuatuBHocTH [Kocepuy 1963, ¢.165]:

® B IPOCTPAHCTBE (IMATOMUYECKOE, TOMOJIEKTHOE BApbUPOBAHMUE);
e B 00IIECTBE (IUAcTpaTHUecKoe, PYHKIIMOHATILHOE BAPbUPOBAHUE);

® BO BpEeMEHH (XpOHOJIOTHYECKOE WK TUaXPOHHOE BaphUPOBAHUE).

B 80-¢ rr. XX Beka Hemernkue yuensie [1. Kox u B. Ocrepetixep no6aswim B

mozenb J. Kocepry KOMMYHMKAaTHUBHBIA BHJ BapUaTUBHOCTH, BKIIFOYAKOLIWN
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«KOMMYHHKaTHBHOE HACTOSIIEE (I'immeédiat communicatif) u
«KOMMYHHUKaTUBHYIO quctaniuio» (la distance communicative) [Koch 1985, p.35].
«KoMMyHHKAaTHBHOE HACTOSINEE» — CIOHTaHHAs KOMMYHHKAIIUS CO 3HAKOMBIM
COOECETHMKOM, ITO3BOJISIET BBIpAXKAaTh BCE SMOIMH. «JlMcTaHIMS» — 3apaHee
IOJrOTOBJICHHAs, CKOpee BCero, myOnuyHas KOMMYHHKAIMS, C HCH3BECTHBIM
cobeceTHUKOM, O€3 CHIIBHBIX dMOIIMM, C OTPHIBOM OT cUTyanuu. IlepBoe siBiIeHHE

CIIOCOOCTBYET 3BOJIIOIHH B SI3BIKE, BTOPOE — YKE OTPAKAeT MPUHATHIC N3MCHCHHSI.
B 2003 rogy ®. I'ane noGaBuuI elnie Ba TUIA BApUATHUBHOCTH:

¢ JTHMaMC3HYCKOC (OTCLIJ'I&GT K pa3jinuuiaM YCTHOI>’I 1 IHUCbMEHHOM petm);

e nuadusnyeckoe (BapHMATHBHOCTh B KOMMYHHMKATHBHOW cutyaruu) [Gadet

2003, p. 97-98].

Ha npumepe wusydenust ¢panimysckoro sssika B Omb3zace K. Kuebep
OOBSICHST PETHOHANIbHBIE OCOOEHHOCTH S3bIKAa CIENYIOIMIMMH TMpUYuHaMu: «1)
BO3MOYKHOCTSIMU CUCTEMBI (PPAHILY3CKOTO S3bIKa, 00JIee IUPOKUMU, YEM HOpMa; 2)
BO3/ICIiCTBHEM cyOcTpaTa (B JaHHOM Cllydae, BO3JEHCTBUEM HEMELIKOTO SI3bIKa); 3)
3aKOHOMEPHOCTSIMH YCBOCHHsI BTOporo si3bika» [Kleiber 1985, p.44-46]. B.I'. T'ak
B0 «BBenmenun Bo (panmysckyio ¢unonoruto» B 1986 roay [[ax 1986] unaue
MOCTPOMJI 11eTTh (PaKTOPOB, BHI3BIBAIOIINX S3LIKOBOE BapbUpOBaHUe: 1) ociiabieHue
MOJUTUYECKUX W SKOHOMHUYECKUX CBSI3€H MEXAY KOJUIEKTHBAMH, 2) crerudpuka
KU3HCHHBIX YyCIIOBUM, ObITa; 3) BiHMsHUE cyOcTpaTta (MECTHBIX HUAJIEKTOB),
cynepcTpata (HAaCJIOUBIIETOCs S3bIKA), aJicTpara (S3bIK cocena); 4) 0COOEHHOCTH

UMITIOPTUPOBAHHOM peuu U 5) COXpaHEHUE apXan3MOB U BBEJCHUE MHHOBAITUH.

T.}O. 3arps3kuHa Mog4epKUBAET POJib U30MPATETILHOCTH HOPMBI KaK OJTHOTO
U3 NPUHIUIIAAIBHBIX MCTOYHUKOB SI3BIKOBOTO BapbupoBaHus [3arpsiskuHa 2015,
c.84]. Ona Ttakke oOpamaeT BHUMAHHE Ha CBOOOAY pa3BHTHS S3BIKOBBIX

TeHI[CHL[I/Iﬁ B Pa3roBOpHOM A3BIKC IO CPABHCHUIO C ITIMCbMCHHBIM.
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Bce ¢akropsl BapuatuBHOCTH B3auMocBsizaHbl. Eue @. Coccrop 3akiaoumni,
YTO reorpaguueckoe BapbUPOBAHHUE JIOJDKHO TIOHMMATHCS KakK BapbUpOBAHUE
BpeMeHHOe [Saussure 1922, c.271], T.e. ogHa W Ta K€ HHHOBAIMSI MOXKET
MIOSIBUTBCA B Pa3HBIX TOYKaxX B pa3Hoe Bpems. HWTanbsHCKUI HEOJMHIBUCT b.
Teppaunnu nucan: «B JIMHrBHCTHKE “KOraa” MOXET Bceraa ObITh 3aMEHEHO Ha
“rne”» [Teppaunnu 1971, ¢.20]. Ota npobiaema paccmaTpuBaiach B CBSI3U C JBYMS
JPYTUMU: a) ¢ MPOOJIEMON OTHOCUTEIBHON XPOHOJIOTHH SI3bIKOBBIX H3MEHEHUH, O)
¢ po0aeMOol HEOJTHOPOIHOCTH JIMHTBUCTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA U BbIIECJICHUEM B
HEM IIeHTpa U nepudepun. PazrpannueHue neHTpa u nepudepun cTajio KIrUeBbIM

BOIIPOCOM MOCJIEYIOIIUX ap€aTbHBIX UCCIIEIOBAHUML.

B pa6orax P.M. ABanecoBa, M.A. bopoaunoii, B.B. Bunorpanosa, B.M.
Kupmynckoro, b.A. Jlapmna, JILM. Ckpemnnon, ['.B. Crenanosa
MIPOCTPAHCTBEHHOE BapbUPOBaHUE S3bIKA pacCMaTpUBAaEeTCs HE Kak Cyryoo
TEPPUTOPUAIHHOE, @ KaK TEPPUTOPUATILHO-COIIUATIEHOE SIBJICHUE, TECHO CBSI3AHHOE
C pa3BUTHEM OOIIECTBA, C OJTHOM CTOPOHBI, U PA3BUTHEM JIUTEPATYPHOIO S3BIKA, C

JIPYTOH.

Ocoboe BHUMaHUE B JAaHHOM HCCJIEIOBAHUU YJEICHO MPOCTPAHCTBEHHOMY

BapbUPOBAHUIO.
IIpocmpancmeennoe apvuposanue u npoobrema sA361K08020 Cmamyca

Bompockl mpoCTpaHCTBEHHOTO BapbUPOBAHUSI POMAHCKUX SI3BIKOB, B
JaCTHOCTH, (PpaHITy3CKOro, CBSI3aHBI C YTOUYHECHHEM SI3BIKOBOI'O CTaTyca. DTHMU
npoOjieMamMu  3aHUMAaIUCh MHOTHE uccienoBarenu: M.A. boponuna, B.I'. Tlak,
H.U. Tony6eBa-Monatkuna, ['.C. J[opxuea, T.FO. 3arpsskuna, H.A.
Kararomuna, B.T. Knokos, E.B. Jlaneiruna, JI.B. PasymoBa, E.A. PedepoBckas,
M.B. Cepruesckuii, ['.B. CrenanoB, H.M. ®upcoBa, B.®. I[llummapes,
3apy6exxnbie TUHTBUCTHI K.-b. benenucr, O. bpan, Il. bymap, C. Jlerei, XK.
Hropan, XK. XKunsepon, XK.-M. Knunkenbepr, B. Jla6os, A. Jlannu, B. Jlune, T
Tronaon, M. ®panxkap, I'. lllyxapar u np.
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Muorue uccnegoanus (T.b. AnucoBoii, M.A. boponunoii, B.I'. T'aka, I".B.
CrenanoBa, H.M. ®upcoBoil u ap.) moka3aaud YHHUKAJIbHBIE COCTOSIHUSI SI3BIKOB
poManckoil peun. [.B. CtenaHoB pa3aenuii JBa MOHITHUS: A3bIKOBOE COCTOSIHUE U
si3pikoBas curyarus [CrenanoB 1976, €.23]. CoctosiHuE MoApa3syMeBacT U3yUCHHE
dopM s3pika U (YHKUMH, KOTOpble OH BBHINONHSET B oOmiecTBe. Curyarus
0003Ha4YaeT COBOKYMHOCTD S3BIKOBBIX COCTOSIHUN B ONPEIEIICHHBIN Mepro.

I'B. CrenaHoB pa3rpaHHyui  CIEIYIOUIME TUIBl BApPUATHBHOCTHU:
MIPOCTPAHCTBEHHAS, BPEMEHHAsA U COLMAaJIbHAsl. Y YEHBIM BBIAECINI HAIMOHAJIBHbBIC
BAPUAHTHI A3bIKA U MPUMEHWI 3TOT TEPMUH K HMCIIAHCKOMY S3bIKY JlaTWHCKOM
AMepUKH, MOpPTYraabCKoMy s3bIKy B bpasumuu, ¢panumysckomy B Kanane
[CrenanoB 1976, ¢.23]. Orot nmoaxox paszsuBana u H.M. ®upcoBa npuMeHHTEIHHO
K UCIaHosA3bIYHBIM cTpaHaMm [PupcoBa 2012]. I'paMmaTrdecKkne U JTEKCHYECKHE
€OUHULBI S3bIKa, MOJABEPKEHHOro BapbupoBaHuio, [.B. CrenaHoB npemyioxun
Ha3BaTh «JIOKAJIM3MaMM», clienys Tpaauunn X. Kacapeca, KOTOpbIid BBEJI TEPMUHBI
«JIOKaIM3My, «reorpadudeckuii maptukyisspusm» [Kacapec 1958, ¢.303]. Takum
o0pa3oM, HAIMOHANBHBIM BapUaHT s3bIKa — ATO (opmMa HAIMOHAIBLHON peyw,
KOTOpasi HE COIEPKHUT PE3KUX CTPYKTYPHBIX PACXOKJIECHUW, HO BMECTE C TEM
npuoOpeTaeT aBTOHOMHUIO, MOJAJECPKUBAEMYI0O M OCO3HAaBa€MylO0 B IMpejenax
KXol HaruoHajabHOH ob6mHoctu [CremanoB 1976, €.100]. Ilo muenuio I'.B.
CrenaHoBa, (opMupoBaHME BapuaHTa fA3bIKa TOBOPUT O «IPUCIOCAOIMBAHUU
A3bIKa K HYXKJIaM OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTHS, K 3aKPEIUICHUIO B SI3bIKE YaCTHOTO
UCTOPHUYECKOIO OIbITa KOHKpeTHOr0 Hapoaay [Crenanos 1976, ¢.108].

K Bompocy BapeupoBaHusi (ppaHIy3cKoro sizbika ooparuics u B.I'. I'ak. On
pazIuyaeT cleayIoIue TUIIbl BAPUATUBHOCTH si3bIKa [['ak 1986, ¢.45]:

e BapuaHTbI TUTEPATYPHOTIO S3bIKA B MPEAEIaxX OJHOW CTPaHbl, OHON HAIIUH;

e PervoHalbHBIE BAPUAHTHI B IIpEIEiIaX OJHOU CTPAaHBbI;

e HanuoHnanbHble BapuaHThl JIMTEPATYpHOTO fA3bIKA B PAa3HBIX CTpaHax,
MOJIB3YIOIINXCS  OAHUM  SI3BIKOM  (HampuMmep, (QpPaHIly3CKUU S3bIK  HMEET

BAapUAHTHI: (PPAHILY3CKUA, OCIbIUACKUI, KaHAJACKUH, IIBEHIAPCKUIA);
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e CymnepcTpaTHble TEPPUTOPUAIbHBIE BAPUAHTHI B CTPaHAaX, I'Jl€ JAHHBIN S3bIK —

CpencTBO MyOIuYHOTO O(HUIHAIBHOTO 00IIeHHs, HO He poaHoi (Adpuka).

B.I'' T'ak He mpuBeN [OWAJNEKTHBIM TWUII BapbUPOBaHUA, TaK KakKk B
COBPEMEHHBIX YCIIOBUSIX OH SIBJISIETCS PEIUKTOBBIM. OTMETHM, UTO, B OTJIMYHE OT
I'.B. CrenmanoBa, B.I'. I'ak He Bcerga HCHOJIB3YE€T TEPMHUH «HAI[MOHAJIbHBIN
BapuaHT». Eciym OH muImer o SA3bIKOBOM CUTyallud B benbruu, TO MOJIB3YETCS
CIIOBOCOYETAHUEM «OENbIHICKUIl BapHaHT (paHIiry3ckoro si3bika» [[lak 1986,
c.49], He BBOAA ero B paHr HanuoHaidbHOM Mojaenu. H.W. IN'omybeBa-MoHaTtknHa
NUIIET O «oOIIeKaHagackoM (paHiry3ckoM sizbike» [['omybeBa-Monatkuna 2010].
B wuccnenoBanusx E.A. PedepoBckoii He o0OOHapyKuMBaeTcsi KaTeropuyHas
NPUBEP)KEHHOCTh TOW WM WHOW TepmuHoiorun [Pedeposckas 1972]. TI'.C.
Hopxuea u JL.LB. Pa3zymoBa HCHONB3YyIOT TEPMHUH «KBEOEKCKHIl BapHUaHT
¢paniysckoro  s3pika»  [dopkueBa 2011; Pasymoa 2014a]. J[lpyrue
uccinenoBarenu, Hanpumep, B.T.  KiokoB, cuuTamOT  «OYEBUAHBIM...
HAllMOHANbHBIA CTAaTyC... OEJBIMUCKOr0 W IIBEHIIAPCKOTO BAapUAHTOB», OH
OTMEUYaeT «HAIMOHAJbHBIE BAPUAHTHD) (paHIly3cKOro sizbika Kpebeka u Axaauu
[KimokoB 2005, ¢.166-167]. Mmuorue wuccienoBaTeid H30€raloT TepMHUHA
«HAIIMOHAJIFHBIN BapuaHT» MPUMEHHUTENBHO K cTpaHam (paHiry3ckoil peuu. B
JUCCEPTAIlMK MBI OyJeM TpUIEPKUBAThCS TEPMUHA «OCIBIUMCKUN BapuaHT

dbpaHiy3ckoro si3bika» Beiien 3a B.I'. 'akom u ApyrumMu ucciie1oBaTesiMu.

Onpenenenue TEPMUHA «JIHAIEKT» BCErAa BBI3BIBAJIO CHOphl. [laprkckas
IIKOJa, npeacTaBuTesiMu kotopoi osutu I'. Tlapuc, I1. Metiep, K. XKunsepoHn, He
MpU3HaBaja CyIIeCTBOBAHUS AUANEKTOB U ux rpanull. [lozxe A. Jlo3a u II. I'upo
MPEIOKUIN COLUOTUHTBUCTUUECKYIO KJIACCU(PUKAIUIO: JUATICKThl MPUHAJIEHKAT
Beictieit gopme, ToBopsl — Husmeh. XK. Ceru u I'. TroaiioH BBIIEISIIM B CBOMX
TPpyAax IMCUXOJIOTUYECKN KOMIIOHEHT SI3bIKOBBIX U3MEHEHUHN U MTOJYEPKHYIIH, YTO
TOBOPSIIIIME CaMU OTHOCAT ce0s K y3KoW (maTya) WM IIUPOKOM (AUAIEKT)
obmHOCTH. OTMETHM, YTO TEPMHUH «Patoisy», CHHOHUMUYHBIN MOHSATHIO «TOBOPY,

IMPHUMCHSACTCH K TaJLIO-POMAHCKHUM BapHUAHTaM.



25

[ToMmuMO BOIPOCOB cTaTyca si3blka M3ydaeTcs MpodsiemMa JMHTBUCTHUYECKUX
KOHTAKTOB. 3apyOeKHBIMU UCCIEAOBATEISAMU, U3YUYAIOIINMU SI3bIKOBbIC KOHTAKTHI,
BapUATUBHOCTb sI3bIKa B IIpocTpaHcTBe, Obuin O. bpan, V. Baitnpaiix, I1. ['upo, A.
Ho3a, A. onnanub, A. Maptune, B. Jla6os, P. Jlenne, I1. Pe3o, I'. Troaiton, XK.
Ceru u ap.

BonbmHCTBO  (DpaHKOSA3BIUHBIX HCClENOBaTENe BbIACHSICT ABE (a3bl
MIPOCTPAHCTBEHHOTO BaApbUPOBAHUS (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA!

1) mepBUYHAs, BKJIFOUYAIOIIAs JHAJICKTHI U TOBOPHI;

2) BropuuHas  (TepMuH  npuHamIeKkuT D.  BprooHO) MM «HOBas
nuanektanusanus» (tepmuH . Troailona), BkIIOYaromas oOJacTHBIE
0OMXOJIHO-Pa3roBOpHBIC (POPMBI (PPaHITy3CKOTO S3bIKA.

BropuuHoe BappupOBaHUE TaKKe ACIUTCA Ha HECKOJIBKO ATAIOB:

1) mepssii atamn. C 30-40-x romoB XX Beka;
2) Bropoii atam. C 50-70-x romsl;

3) Tpetwmii stan. C 70-X TOI0B 10 HAIIETO BPEMEHHU.

BropuuHoe  BapbHpoOBaHHME ~ CBOWCTBEHHO  (DpaHI[Y3CKOMY  SI3BIKY,
BBITCCHUBIIIEMY JTUAJICKTHI M TOBOPBI, HO TIOJYYUBIIEMY UX «OTMETHUHBDY. DOpMBI
BTOPUYHOI'O BapbUPOBAHUs BIepBbie cTai u3ydath O. BpaH Ha MaTepuaie s3bIKa
Mapcens (1931) [Brun 1931] u apyrux oGnacreii (1946) [Brun 1946], npennoxus
TEPMHUH «pErHOHABHBIA (QpaHiy3ckuii s361k» (le francais régional, ex.4a.). ABTop
roBOpMWJI 00 3THUX E€IUHHUIAX KaK 00 «OomuOKax» M «HE3aKOHHBIX» (opMax:
«Mexy obmmedpaHIry3cCKuM SI3BIKOM 0(pHUIIHAIIBHOTO o0IIeHus "
NIPOBAHCAIBCKUM, THUKAPACKUM, JIOTAPUHTCKHM  JHAIIGKTaMUA  Pa3BUBACTCS
HE3aKOHHOPOXKJICHHOE JIUTSA, UMS KOTOPOMY — PErHOHAIBHBIN (DpaHIy3CKUI»
[Brun 1946, p.334]. Mexay tem, O. Bpan cuutai, uro Takas ¢popma si3bIKa MOXKET

MOPOJIUTH TPYNIY HOBBIX POMAHCKHX SI3bIKOB, IMOJJOOHO Pa3roBOPHOM JIATHIHHU.

A. Jlo3a mnomgdyepkuBaji, YTO (OPMBI BTOPUYHOTO BAPHUPOBAHHS HE

COCTAaBJIAOT €AUHCTBA, T.C. GHHHOﬁ p€FHOHaHBHOﬁ MOJCIIH, U ITO3TOMY ITOABHIICA
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TEPMHH «PETHOHAJIbHBIC BapuaHThI (PpaHiry3ckoro si3bikay (les frangais regionaux,

mH.4.) [Dauzat 1946], momuepkuBaronyii MHOKECTBEHHOCTD 3TUX (DOPM.

Btopoii sTtan oTiiMyaeTrcs OT MEPBOTO TEM, YTO WM3YYCHHE PETHOHAILHOU
bpanIty3ckoi peun Besoch 3a npeaenamu Opanruu. B 1962 rony Oplia BeImyIieHa
kuura A. Jlanmum o ¢paniysckom sizeike CeBeproit Adpuku [Lanly 1962]. B 1973
roxy M. Ilupon u3gan crmcok jekcuueckux oenprumuamon [Piron 1973]. K 1975
rOJy OTHOCHUTCS Hayall0o MpPOEKTa W3YYCHUs peruoHamm3MoB DpaHiuuu u
dpankodonnu B Kanane [Blanche-Benveniste 1987, p.63]. K 1978 roay ObLn
MOJITOTOBJICH TPEBAPUTENBHBIA CIUCOK pernonanu3MoB ®panrmuu [Tuallion
1978] wu mosBUiICcS TiOccapuii  «PernoHamu3Mbl  (DPAHITY3CKOTO  SI3BIKAY,

BKJIFOYAIOIIUI «OCIBIrUlU3Mbly, «IEIBBETU3MBDY U «KaHagu3MbD» [Doppagne

1978].

Kpome Toro, Ha BTOpoM 3Tane U3y4yeHus JTUHTBUCTUUYECKOTO BapbHUPOBAaHUS
ObUIO TOJATBEPHKIIEHO, YTO BOIPOC BAPUATUBHOCTH CBSi3aH C MpoOjemMoi
pasroBopHoro s3bika [3arpsskuHa 2015, ¢.31]. B 1951 rogy XK. Cerm Ha
MaTepuaie MCCIECIOBaHUNA pa3rOBOPHOIO fA3blKa Tyily3bl pasrpaHuumi: 1)
oOmedpaHIry3ckre pa3roBopHbie (GopMbl; 2) pasroBopHbie Gopmbl [lapmxka; 3)
OCOOEHHOCTH peud B JPYyrux ropogax; 4) pasroBopHbe (OPMbI OOMIMPHBIX

apeayoB [Séguy 1951].

C 70-x romoB XX Beka HauMHAETCA TPETHH 3Tan HccienoBaHui. Jlemaercs
aKIIEHT Ha pa3rpaHUYCHUU TMHCHBMEHHOM W YCTHOM (pa3roBOpHOM) peuw.
Pa3roBopHyto peub Kak cCaMOCTOATENbHBIN 00BEKT UCCIICIOBAHUS CTAIA U3y4aTh B
konie 20-x rogoB XX Beka [Bauche 1929; Frei 1929]. Ho, xak numer K. bnanmi-
BeHBEHUCT, «MPOTUBOMIOCTABICHHE MHUCHMEHHOTO S3bIKA PA3rOBOPHOMY JIOJTOE
BpeMsl ObLIO COMOCTAaBUMO C O0OphOOW 100pa W 371a: CIIOHTAHHBIA Pa3rOBOPHBIN
S3bIK, BO3MOYXHO, U BOCTIPMHUMAJICS KaK sIBJICHUE JIIOOOIBITHOE, HO, O€3YCIIOBHO, U
KaK omu0o4HOe; 00pa3ioM HACTOSIICH rpaMMaTHKH si3bIka ObLT 00paOOTaHHBIN

MUChbMEHHBIN 5A3bIK...» [Blanche-Benveniste 2010, p.13].
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Tperuit sTan B U3y4eHUH SI3bIKOBOTO BapbUPOBAHUS TAKKE BHEC U3MEHEHMSI
B o0mryro Tepmunoioruto. B 1983 roxy Owuia m3gana monorpadus I'. Troaiiona
«Les régionalismes du frangais parle a Vourey, village dauphinois»
(«Pernonanusmel pasroBopHoro (panirysckoro B Bype, nepesuu B Jlodune»), B
KOTOpPOM aBTOp OTKa3ajcsi OT MCHOJb30BaHUS TEPMUHOB «PETrHOHAIBHBIN
(GpaHIy3CKHiID» M «PETrHOHAJIbHBIA BapHaHT (PaHIy3CKOIO S3bIKa», HAIUCAaB:
«PernonanpHblil GpaHIy3CKHl HE CYIIECTBYET HUTJE, HA HEM HE TOBOPUT HUKTOY
[Tuaillon 1983]. Pernonanmsmamu (les regionalismes du frangais) on Ha3bIBad
OTJEJIbHBIE HEPETYJSIPHbIE OTKJIOHEHHS OT (paHiy3ckoro ssbika Ilapmka, T.e.
«MUAKApAN3MBD», «OKCUTAHTU3MBD», «KAHAIU3MBD», «TEIbBETU3MBD» U  T.I.
JleCTBUTENBHO, UCTIOIB30BAaHUE (PPAHILY3CKOTO SI3bIKa UMEET CBOM OCOOCHHOCTH;
HEKOTOpbIE W3 HHUX, PACHpOCTPaHEHHBbIE HA ONpPENENEHHON reorpapuyeckoin
TEPPUTOPUH, SBISIOTCS  «permoHamuzmamm» [Tuaillon 1983, p.20]. Dro
OECKOMIIPOMUCCHOE CYXKIEHHE OOBSCHSAETCS TE€M, YTO B OTJIMYUE OT AUAJIEKTa U
roBOpa, MMEIOUIUE CUCTEMATHYECKHE PETyJsIpHbIE OCOOEHHOCTH, PErMOHAIbHbBIC

(bOpMBI HE CUCTEMHBI U HE CTaOMIILHEI.

B 2010 rony BhIlIIa KOJJIEKTUBHAS padoTa (hPpaHIy3CKUX JTUHIBUCTOB «Les
varietés du frangais parlé dans |’espace francophone: Ressources pour
| 'enseignementy» («Pa3HoBUAHOCTH (PaAHI[y3CKOTO Pa3rOBOPHOIO S3bIKa BO
(bpaHKOSA3BIYHOM TIPOCTPAHCTBE: J(MIaKTHUEeCKNE NCTOYHUKH TS TIPETIOIaBaHUS» )
[Detey 2010, p.30], koTopbie aKIEHTHPOBAIM HICIKO CBSI3U MPOCTPAHCTBEHHBIX
BapHAaHTOB U pPa3roBOpHbIX (opM u mpoctopeuns. KoiekTWB aBTOPOB
OCTAaHOBWJICSI Ha BBIOOpE CJEAYIOIEro TepMUHA Ui oOo3HadeHus Gopm
(bpaHITy3CcKOTO SI3bIKa — «Pa3HOBUIHOCTH PA3TOBOPHOTO (PPAHILy3CKOTO S3bIKA BO
(bpaHKOS3BIYHOM IMPOCTPAHCTBE» WM «PETHOHAJIbLHBIC BapHaHTHI s3bika» [Detey
2010, p.30]. DOTOT TEpMHMH TOAYEPKHYJIT EIMHCTBO (DpPaHIy3CKOrO SI3bIKa,
pasroBOpHBIE (OPMBI KOTOPOTO TIOJIBEP)KEHBI BapbUPOBAHUIO B paMKax OJHOTO

s3bIka [3arpsiskuna 2015, €.56].
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benbruiickuii BapuaHT (QpaHIly3CKOTO S3bIKa MOJITBEPKIACT UACK €IUHCTBA B
MHOrooopasuu. Kak mnwucan P.A. byaparo, pa3inuus MexX1y BapUaHTaMH,
«CYIIECTBYIOIIIUMU B TMpeJiesiax OJIHOTO OOJIBIIOr0 HAIMOHAIBHOTO s3bIKa, HE
pa3phIBAIOT €IUHCTBA MEXKIYy HHMH; Oojiee TOro, (PyHKIIMOHAIBHBIC PACCIOCHUS
MOJIMHAIIMOHATILHOTO SI3bIKa TOJIBKO TOJAYEPKUBAIOT €r0 MHOTOIPAaHHOCTh H
MHoroacnektHocT» [bymaro 2000, c.24]. «MHOXECTBEHHOCTh, WU
BAPUAHTHOCTH, A3bIKA U KYJIBTYPhl — HE MPEXOASANIUN NPU3HAK, HUBEIUPYIOIIUICS
B Mpoliecce Tiodanu3anui. IT0 MMMaHEHTHOE CBOMCTBO, yCJIOBHE U (hopMa HX

cymiectBoBaHus» [3arpsizkuna 2015, €.232].
Ionuamue «benveuyusm» u CMeHCHvle NOHAMUS

Psn aBTOpOB Ha3piBaeT OCOOEHHOCTH (PpaHIy3cKOro si3blka B benabruu
«Oenprunm3mMamMn» WM - «oensrusmamn»  (belgicismes/belgismes).  JIpyrue
n30eraroT ynoTpeOaeHust 3Toro TepMuHa. PaccMoTpum nosipoOHee ero UCTOPHIO U
CMEXHBIE €My MOHATHS:  (IAHAPUIIU3MBI,  TEIbBETU3MbI,  KaHAJU3MBbI,
CTaTaJIU3MBbl/3TATU3MBI.

B 1778 rogy BnepBbie NOSIBUIICS TEPMUH «praaHApULA3M» B padote Jlopana
[Iudne «Nieuwe franse Spraak-kunst». B 1806 roay B kuure Antyana-dumess
[Tosipa «Flandricismes, wallonismes et expressions impropres dans le langage
francais» mosiBuiics TepmuH «BayutoHM3M». K 1811 Tomy OTHOCAT poxaeHue
TepMUHA «OENbruIM3M» B OOHOBJIEHHOM wu3dAaHuM KHUrH A.-O. Tlospa
«Flandricismes, wallonismes et expressions impropres dans la langue francaise»
[Poyart 1821]. VYuennie XK. Kiusiitn u M. JleHoOab ymoTpeOasiOT TepMUH
«Iekcuueckui  Oenmprusm»  («belgismey»), mnpenmouuTas €ro «OCIBIHIU3MYY,
KOTOPbIH B MX NOHHMAaHMM HUMEET HEraTUBHYIO OKpacky. OHM NIHUCaIM: «...
JEKCUYECKUI OeNbru3M COCTOUT B OJHOM CJIOBE, BBIPQXKCHMU WM CMBICIE,

NPUAHHOM eMy BO (paHIry3ckoM si3bike benbrum» [Klein 1997, p.187].

®. MacwkoH, COCTaBUTEIb CJIOBaps OCIBIUIIM3MOB, CUHMTAET, YTO MOIKET

BO3HUKHYTh IyTaHUIIA C OIpeleieHueM «ucTtuHHOro» [Massion 1987, p.62]



29

Oenbrunu3ma. B 3TO moOHATHE MOTYT BXOAWTH AapXau3Mbl, HCIAHU3MBI,
bIaHAPUIIU3MBL, CJIOBA aIMUHUCTPATUBHOTO Ha3HAYCHUS, KYJIMHAPHBIE TCPMUHBI,
KOTOpBIE JIETKO MePeCceKaroT JUHIBUCTUYCCKYIO rpanuiy bemsrun [Massion 1987,
p.62]. A. BoHM mmmeTr O TOM, YTO OCNBIrUIU3MBI OOHAPYXKHBAIOTCA W Ha
«IPOCTOpax MECTUYTONbHUKA», U B IlIBeiiapun, u B Appuke. ITOro *e MHEHHUS
npuaepxuBaerca T.1O. 3arpsskuna: «B pasznuunbix 4actax ¢paHkodoHUH,
pa3eNieHHBIX THICAYaMH KHJIOMETPOB, OOHApYKHUBAIOTCS HE TOJBKO OOIIME
SBJICHHSI, HO U o01Me GopMbl, OTCYTCTBYIOIIUE B HOpME (PPaHIIy3CKOTO SI3bIKA.
OdyeHb BaXHO, YTO CpPEIUM HUX HE TOJIBKO apXau3Mbl U JAHAIEKTU3MBI, HO H
uHHOBarmm» [3arpsskuna 2015, ¢.78]. [IpuMepoM MOXKET CITy>KHTh IiiaroJ prester
KaK «OKa3bIBaTh YCIYTY 3a IUIATy», YTO PACIPOCTPAHEHO HE TOJIbKO B benbruu, HO
u B KoHro, a takxe 4ucIuTeNbHbIC-apXau3Mbl Nonante («IeBsSHOCTO» BMECTO
quatre-vingt-dix), septante («cempaecsaT» BMecTo Soixante-diX) - Ha ceBepe
®panuuu, B lIBeitnapun, Konro u bypynam).

benpruiickne nuarsuctsl JK.P. Kisiitn 1 M. Jleno6ns-I1aHcoH cunTarort, 4To

OenpruIu3Msbl BKI0Ya0T Tpu rpymimsl [Klein 1997, p.202-206]:

1) craramu3mel (Statalismes) wim statu3mel (Tepmun XK. Tlomnst, 1984), koTopbie
COBIIAAAKOT C I'paHuIIaMn rocyaapcCraa, HCIIOJIB3YIOTCA OOJIBIIMHCTBOM
dbpankopoHOB cTpanbl. Kak mpaBuiao, 3TH €IUHUIBI W3BECTHBI 3a MpeaeiamMu
CTpaHbl KaK OCOOEHHOCTH OEJbrUiCKOro BapuaHTa (PpaHIly3CKOro Si3bIKa, HO OHU
HE WCIOJIB3YIOTCS B pa3roBOpHOM peun BHe benbruu. OOBIYHO 3TO €IWHHUIIBI
aJIMUHUCTPATHBHOM JIGKCHKH: accises — ensemble d’impéts indirects sur le
commerce de certaines boissons («akiu3bl Ha HaUTKWY); livret de mariage — livret
de famille («cBumerenbcTBO 0 Opake»); minimex — RMI («vuHUMaNBEHOE

commanbHOE ocobue»’); athénée — lycée («meii»);

2) peruoHajbHbIE BBIPKEHMUS U CJIOBA, HEU3BECTHBIC 3a MpeneiaMu benbruu.
Hanpumep, B pernone JIbexka HCHOJIB3YIOTCS Cleayrolue eauHuipl boulet —

petite boule de viande hachée («kycouek pybOneHoro msica»); drap de maison —

> 01.06. 2009 r. Revenu Minimum d’Insertion 6b10 3aMeHeno Ha Revenu de Solidarité Active (RSA).
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torchon («momoBast Tpsinka»); baulus — sorte de brioche trés sucrée («odeHb
ciangkas Opwomiby); merveilleux — gateau composé de meringue et de creme
fraiche («mupor ¢ mepenroii m TBoporom»); couyon — jeu de cartes connu en

Wallonie («urpa B kapThl, u3BecTHas B BayutoHumy).

Ot ABEC I'PYIIIIBI Ha3bIBAOTCA «6CCCHOpHBIMH 6GJII>FI/ILII/I3MaMI/I>>
(belgicismes incontestables [Klein 1997, p.202]), mocKoabKy, MO YTBEPKICHUIO

uccienoBareneii, BHe benbrun oHN HE OBITYIOT.

3) BbIpakeHHsI, KOTOPBIE UCIIOJIB3YIOTCS HE TOJIbKO B benbruu, Ho u B LlIBeinapun
u Kananme: Avant-midi — matinée (Kanama, «ytpo»), auditoire (IlIsefiapus,
«ayIUTOpHs» Kak 3ail Uil 3aHsATuil), aubette — kiosque (B HEKOTOPBIX peruoHax
®dpanmun, «kuock»), femme d’ouvrage (B perronax ®@paHIuu, «10MpaOOTHHIIAY).

HOIIO6HBI€ CJI0Ba, CTPOI0 IroBOPA, CHUTATHCA 6€JII>FI/IHH3M8MI/I HC MOTI'YT.

benbruiickuii mmcarens II. Poxbe Tak onpenenser O€IbrUIU3M:
«He3akoHHOPOX/IEHHOE JUTS, MOSIBUBLIEECS BTallHE OT (PPaHILy3CKOTO SI3bIKa,
MOCKOJIbKY (PpaHIly3CKOTO f3bIKa HEIOCTATOYHO OCNBIrUMily JJisi TOTrOo, YTOOBI
BBIPA3UTh BCE, UTO OH X04eT ckazaThy» [Roegiers 2003, p.50].

benbruinm3mel UCTONB3YIOTCSA HE TOJIBKO B belbrum, 0gHAKO MOKAa OHU HE
UMEIOT YCTOSIBIIETOCSI HAMMEHOBAHUS, TTOCKOJIBKY ONPEETUTh UX TOUHBIN CTAaTyC
MOXXHO JIMIIb IIOCJE€ IPOBENECHHS CPABHUTEIBHOIO MCCJIEJOBAHMS  BCEX
pErMOHAILHO OKpaIlleHHBIX (OpM Ha Bcel Tepputopuu ¢pankodonun. Takoe
UCCIIEJOBaHME €Ille He MPOBEJCHO, KaK He MPOBEAEHO KapTorpadupoBaHHE ITUX

dbopm BO Bcex (hpaHKOS3BIYHBIX CTPAHAX.

Hocpanuunviu apean 6 cmpykmype A3blK08020 NPOCMPAHCNEA

S3pikoBOM KOHTHHYYM, o ['. lllyxapnary, — 310 mopora, BO Bpemsi KOTOpOu
OCYIIIECTBIISIETCS TIJIABHBIM MEPEXOJ OT OJHOrO fA3blKa W JHAIEKTa K IPYroMy

[[yxapar 1950, c.122]. Konuenmuto I'. Ilyxapara pasaenunsi OT€UECTBEHHBIN
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uccienoarenb B.M. JKupMyHCKHl, TOBOpS O IOCTENEHHOW 3aMEHE OJHOI0

JTUAJEKTHOTO npu3Haka apyruM [JKupmyHckuit 1976].

BaxnaeiMu  oOBbeKkTaMHu HN3YyUCHUSA B  KOHTCKCTC IIPOCTPAHCTBCHHOI'O

BapbHUPOBAHUA A3BIKA ABJIAIOTCA apCall MU I'paHUIIa.

Apeanm —  «IpPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHAs W  COLMANbHAs  EAMHUIIA
(TeppuTopus), MPOTUBOIIOCTABIIEHHAS TI0 ONPEAEICHHBIM MPU3HAKAM OCTaJIbHOMY
JUHTBUCTUYECKOMY KOHTHHYyMy» [Bopommna 1980, c.7], «reppuropus
pacnpocTpaHEHUs] TOM WM MHOW CTPYKTYPHOU (a HE CIIydaillHOW) 4epThl SI3BIKA»
[boponuna 1980, €.248]. JlunarBuctuueckuii apean, nmo M.A. BopoauHoii, - 310
MOJIeJb SI3BIKOBOM JI€WCTBUTENBHOCTH, CTPYKTypa KOTOpPOTO MOApPa3yMeBaeT

HaJIM4Ke 71pa, nepudeprun u rpaHullbl.

Uranbsinckue HeosmHrauctel M./[x. bapronum u Ix. Bumoccu Bblmennim
HECKOJIbKO MPU3HAKOB LIEHTPAIBHBIX WU MAPTUHAIBHBIX apeanoB, CPEIr KOTOPBIX
CIeAyIONINE: IeHTpajdbHas 30Ha Oojiee WHHOBAIIMOHHA, MapTUHAIbHas — OoJjiee
koHcepBatuBHa [Bartoli 1943]. B nmajgpHEeWIIuX apeaabHBIX HCCIICIOBAHUSIX,
Hanpumep, M.A. bopoauHo#, OBUIO yCTAaHOBJIEHO, YTO IIEHTPAJbHBIM U
MapTUHAIIBHBIM 30HAM CBOWMCTBEHHBI KaK apXaWyHbl€, TAK W WHHOBAIMOHHBIC

yepThl U TeHaeHuuu [boponuna 1966].

M.A. bopoanHa TakKe Oonucasga pa3M4HbIe THUIBI apeajoB: LEHTPAJIbHBIM,
MapruHajIbHbIN, OCTPOBHOM, BOJTHOOOPA3HBIH, KJIMHOOOpa3HbIH,
MIOJIKOBOOOpa3HbIi, pa30pBaHHBIN, pa3MbITHIH, KpykeBHOU [bopoanna 1966, ¢.11].
M3MeHeHus: MOTYT MPOMCXOAMTHh MOCTENEHHO WM CKayKooOpa3HO, CIocoOoM
«mapairoTaxay, Hanpumep, no A. Balineny [uut.no: 3arpsskuHa 1996] u mp.
Opnako nns A. BaiiHeHa ycTaHoBieHHE (OpMBI apeajia — HE Iejib, a IMPUHIIUII
KJIacCU(UKAMM HAa OCHOBHBIE («KPYI», «3Be3a», <«JIEHTOOOpa3HOE pa3BUTHEY,
«CTyneH4aTooOpasyromuii  janamadTt» W Ap.) U BTOPOCTENEHHBbIE («Tpubdy,

«JIYHOOPA3HBIH apeany, «pa3opBaHHbIN 0710k» 1 1p.) [boponuna 1980, c.34].
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[TorpannyHslif apean — MapruHaibHasi, WK JaTepalibHas, 30Ha, OKPYKEHHasI
JPYTUMH SA3bIKaMHM, HO HMEIOIAs KOHTAKT C OCHOBHOW TEPPUTOPUEH, WIH
HEHTPAIbHBIM apeayioM. B ciiydae sS3bIKOBOr0 KOHTHMHYyMa M IIaBHOTO MEpexojia
OT LEHTPAJbHOIO apeaja K MapruHajJbHOMY KOHTAKT MOHO Ha3BaTh
HEMoCpeaCTBEHHbIM. OJHAKO MapruHajlbHas 30Ha HEPABHOMEPHA, OHA MOXET
UMETh OTPBHIB OT UCKOHHOM TEPPUTOPHUH, MOCKOJIbKY CTPEMUTCS JUOO K LEHTPY,
aubo K cocedHe TeppuTopuu. B ciiyuae oTpeiBa OT OCHOBHOM TEpPUTOPUU

q)OpMI)I IMMCPCHOCATCA CKa‘-IKOO6p33HO, N KOHTAKT ABJIACTCA OIIOCPCAOBAHHBIM.

PaccmarpuBaemble B AMCCEPTALlMM PETHOHBI MPEACTABISIOT OCTPOBHOM H
CIUIOIIHOM apean. OCTpOBHOM apeasn NoApa3yMeBaeT TEPPUTOPUAIBHYIO U30JISALUIO
OT OCHOBHOT'O MacCHBa U 00s13aTeIbHOE HHOS3bIYHOE OKpYxkeHue [bopoauna 1980,
c.29], xak B cimy4ae bproccens, KOTOpbI OTOpBaH OT BaninoHuy u HaxXoOaUTCS BO
¢dnamanackoM  okpyxkeHuH. OCTpoB MOXKET ObITh a) KOHCEPBATUBHBIM,
COXPaHSIOIMM  PEIUKTBl  cTapblx  ¢opMm, wid ©0) HHHOBAILMOHHBIM,
pacHpoCTpaHSOLUM Uppagranuio HOBbIX (opMm. CIUIOmHONW apean MOXeT
ONpENEeNAThCS C  yderoM reorpaduueckoro  ¢akropa —  OTCYTCTBUS
TEppPUTOpPHAIBHOTO paspbiBa [bopoauna 1980, ¢.30]. B Takom cmywae apeai
Bannonuu siBIsIeTCS CIUIONIHBIM, ITPOIOJIKAIOIINM 30HY BaJUIOHCKHUX, TUKAPJACKHUX,

JIOTAPHUHI'CKHUX, IIAaMIIAHCKHUX IT'OBOPOB CDpaHHI/II/I.

N3yuyeHne apeanoB CBA3aHO C YTOYHEHHUEM IIOHSTHS TPAHULBI, KOTOPYIO
uMeeT JIIo00H apean, Kak UEeHTPalIbHbINA, TAK U MapruHaibHbli. [IoHsATHE rpaHUIIbI
YHUBEPCAIBHO U UMEET Pa3JINUHbIE TOJIKOBAHHUS, OJTHAKO JJI UCCIIEIOBAHUN S3bIKa
OHa UMEET peliaroliee 3HaueHNne, MOCKOJIbKY UMEHHO OHA (OPMUPYET CICUPUKY
s3bIKa ¥ KyJabTypbl [3yooBa 2012; Konecnukora 2009]. ['panunia oJHOBPEMEHHO U
paznensiet, u oobenuuset [3yoosa 2012, €.1], camo cyiiecTBOBaHHE TPAHMIIBI, TIO
['erento, nmpennosiaraet AOKEHCTBOBaHUE ee mpeonosieHus [['erens 1970, ¢.237].

T.JO. 3arpsskuHa Takke oOpailaeT BHUMaHUE HA JBYCTOPOHHUN XapakTep
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rpaHvibl: OHa «HU3O0JUPYET..., COCAUHACT, ABJIAACH PE3YJIbTATOM W CHII

6
NPHUTSDKEHUS, ¥ CHJI OTTAIKMBAHUS [3arpsi3kuHa’|.

['panuibl IpeOBIBAIOT B JWHAMUKE M 3aBHUCAT OT AHTPOIOJIOTHYECKOTO
daktopa, Qopmupys HeHTp U mnepudepuro Kak B KyJIbTYpHOM IUIaHE, Tak M
JUHTBUCTUYECKOM. KynbTyposiormdeckue TpHU3HAKK TEepUPEPUNHBIX apeayioB
ot BeiAeneHsl T.1HO. 3arpsskunHoii: 1) GyHKOHS «MoOCTa», 00€CTIeUnBArOIIETO
HEIPEPHIBHOCTh SI3BIKOBOTO M KYJBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA; 2) HHTEHCHUBHOE
B3aMMOJICHCTBUE C BHEUIHMMHM PETMOHAMH W TEHJCHIUS K HUBEJIHPOBAHUIO
BHEILIHUX TpaHull; 3) oTTaJKUBaHuE BIusHUA LleHTpa u BO3ABM>KEHUE BHYTPEHHHUX
rpaHuil; 4) BOCHPHUSATHE TPOLUIOr0 Kak TJaBHOM pePEepeHTHOW TOYKHU

. 7
UIACHTUYHOCTH; 5) ApaMaTHU3M SMOLMOHAIBHOM JKU3HH [3arps3kuHa’ |.

Kak ynomunanoce panee, B XIX Beke nuHrauctsl Ilapmxckoit mkonsr (I'.
[Tapuc, A. Meiiep, XK. XKunbepoH) mosiarajiu, 4To «rpaHuI] JUAJIEKTOB, TOBOPOB U
Jla)X€ POJICTBEHHBIX S3BIKOB HE CYIIECTBYET, TaK KaK HET €IWHON JMHUHU, B
KOTOPOM OBl COBITAJIM HECKOJIBKO M30TJIOCC) [UT.Mmo: 3arps3kuna 1996]. Hocurens
ornpeneneHHoW (OpMbI S3bIKa MOXKET MOHSTh CBOErO COCela CjeBa M CIIpaBa, a
«TpaHuIlB» — 3TO Hay4Has aOcrtpakmms [Paris 2001]. WranbsHCKas IKOJA,
npeacraButesieM Kotopoit sBisercs J[. Ackomu [Ascoli 1873], Hemenkas mkosa
(I'. Benkep, @. Bpene) npeacTaBiisyid rpaHUIIbI B BUAE My4YKa U30TI0CC WM «30HbI
BUOpaIii» [3arp;13K1/IHa8] — TEpPpUTOPUM, TAe IEPEMELINBAIOTCA pPa3HbIE

xapakrepucTtuku. [locnenHss Touka 3peHust yTBEpAnIIach.

SI3bIKOBBIC TEPEMEIINBAHKUS MOTYT MPOMCXOIHWTh C PAa3HOW CTEICHBIO
WHTEHCUBHOCTH, WHOTHa BechMa cuibHOM. XK. Jlebyk B kHure «CrnoBapb
oenpruruamoB» [Lebouc 2006] Ha3Bai sI3BIKOBYIO TpaHHIly MEXAY benbrucit u
dpannueii «nporekaromieii» [Lebouc 1998, p.8] (perméable): s3pikoBbie sBICHMS,

HETUNIMYHBIE JUIsI  (DPAHIy3CKOTO  SI3bIKa  MApMKCKOTo  o0pasua, MOTYT

® http://regionalstudies.ru/journal/homejornal/rubric/2012-11-02-22-16-38/266-zagryazkina.html (nara o6parmenus:
06.04.2014).

" Tam xe (nata obpamenns: 06.04.2014).

® Tam xe (nata obpamenns: 06.04.2014).
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http://regionalstudies.ru/journal/homejornal/rubric/2012-11-02-22-16-38/266-zagryazkina.html
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pacmpocTpaHsaThcs Ha ceBepe PpaHnmu W Ha rore Bammonumu. Bembrust takske
npeJcTaBIsieT co0ol «eBpomeickyro ryoky» [Genion 2010, p.9] (un éponge

européenne), kKoTopas CTUpaeT pa3HUILY KYJIbTYP U S3BIKOB, T.€. CTUPAET IPAHUIIBI.

§3. JII/IHFBOFCOFpa(l)I/I‘IeCKI/Ie N COIMUOIMHIBUCTHYECCKHUE ACHEKTbI M3YYCHUS

SI3bIKA B POCTPAHCTBE
Jlunesoceoepaghuueckuii acnekm

JIunrBoreorpadusi 3apoauiiach Kak JIMHTBUCTUYECKHM MeTon Bo DpaHiuu, ee
cTaHoBieHHE cBsaA3aHo ¢ Tpyaamu [. Ilapuca, II. Menepa, K. JKunbepona,
KOTOpbIE B3sUIM 3a OCHOBY Teopermueckue padotel ['. Illyxapara o si3bIKOBOM
KOHTUHYYME U TEOPUIO BOJH 1. Ivmunra. Unpes 1. [IMmuara 3akimrodaiack B
pacpOCTPAHEHUH A3BIKOBBIX WHHOBALIMM W3 LEHTPOB, TZI€ OHU BO3HHUKAIOT, K
nepudepun, ToJ00HO Kpyram, pacXoAsiUMCs MO0 BOJI€ OT OpOIIEHHOTO KaMHS U
NOCTENEeHHO 3aTyxaromuM. HcciaenoBanusimu JmHreoreorpapuu Bo ®Opanuuun

3anumanuch JK.-K. bysbe, I1. I'apgert, A. Jlo3a, M. Koutunn u K. Cernu.

[lenbto nuurBoreorpaduu, mno MuHeHuto M.A. bopoaunoit, sBisieTcs
uHTEepIpeTanus apeana [bopoauna 1966, €.7]. CMmexxHas AUCHHILINHA — apeaiorus
— HalleJIeHa Ha YCTaHOBJIEHHWE apeaioB U WX TUMOB. J[Jis ycCTaHOBJICHUS THUNA
apeaya mpuOeraroT K METoly pekapTorpadupoBaHusl, T.€. pa3eieHUus MaTepUaIoB
KapT TO pa3Nu4HbIM Tpu3HaKaM. JIMHrBUCTHYECKas reorpadusi MOsSBHIACH Kak
METOJ] apeajbHON JTUHTBUCTUKU, OJJHAKO HEKOTOPBIC UCCIEAOBATEIN CUUTAIOT, YTO

MM OHa U ocTajach [["amkueBa 1984].

Jns mKonsl JAUHTBOreorpad@ur MMEHHO KapTa MOXKET CIIYXKUTbh HCXOJIHBIM
MaTepuajgoM  JUISL  BBIABJICHUS  3aKOHOMEPHOCTEM  WM3MEHEHUSA  S3bIKA.
JIMHrBUCTHYECKAsd KapTa KakKk METOJ IIOAPa3yMEBAET aHAIM3 HE AaTOMAapHBIX
ABJICHUMA, a WX COBOKYIHOCTU. I'. TroallOH BHEC CIIEAYIOIIME 3aMEYaHUs s

COCTaBJICHHSI KapT: HCIOJIb30BaHHE HH(GOPMAHTOB, PA3HBIX MO BO3PACTy M TIO
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npodeccun, AeTanbHas perucTpalus COUUOKYIbTYPHON XapaKTEepPUCTUKHU KaXK0TO0
PECTIOHJICHTa, W3YYCHHE JIMHTBUCTUYECKOTO (hakTa C TOYKH 3PEHUS €ro

HJaCTOTHOCTH.

[Tpuaun kapTorpadupoBaHus ObLT 3aMMCTBOBAaH y (paHITy3CKUX Teorpadon
3. Pexmo, I1. Bumans ne s baanmma [Vidal de la Blanche 1911]. Meron
KapTorpadUpoOBaHUs  TO3BOJIIET  PAacCMOTPETh  TaKWe  TOHATHS,  Kak
JUHTBUCTUYECKOE TTPOCTPAHCTBO W JIMHTBUCTHYECKAs TeppuTopus. [IpocTpaHcTBo,
kak omnpenenmia M.A. bopoanHa, - «uCTOpUIECKH 00yCIOBICHHOE, 3aKOHOMEPHOE
pacnpoctpaneHue» [bopommra 1980, C.7] kakux-JMOO S3BIKOBBIX SIBJICHHIA.
Teppuropusi — «30Ha pacIpoOCTPaHEHUS S3bIKOB, JTUATIEKTOB, TOBOPOB, OTIIEIBHBIX
S3BIKOBBIX 4EepPT WM WX COBOKymHocTw» [Bbopomuna 1980, c.7]. Hepenko onwm

BBICTYIIAIOT KaK CHHOHHUMBI.

['panunbl  apeasa 1pu  KaprorpadupoBaHUM  NPEACTABIAIOT  cOOOM
ONPENEIICHHYIO CJIOKHOCTh. (OuepueHHbIE TpaHunbl apeana M.A. bopoauna
Ha3biBaeT «pucyHkom» [Bbopoauna 1980, €.23]. ®opmbl u comepkaHHs apeajoB
paznmuuHbl. OJHAKO CYIIECTBYET JiBa OOOOIICHHBIX THUIMA apeayia, TaHHBIX TaKXKe
M.A. bopoauHoii, - cromHoW (06€3 CMENIaHHBIX C COCEASMHU SIBIICHUH,
Ha3bIBAEMBIA TAaKXKE LEHTPOM) M HECIUIOIIHOM (WMJM «pPa3MBITBhIA», C uYepTaMu

COCEJIHEW 30HbI, T.€. NEPUPEPUIHBIN).

M.A. bopoauHa cydATaeT, 4YTO TOHATUS «U30TJIOCCA» U «TPaHULA
ToXecTBeHHbI. Ee onpenenenue 3ByuuT ciaeayromum oopasom: «3ormocca — 3to
JUHUS, KOTOpas ouepuyuBaeT apean». MccrmemoBaTenbHHIIA TakKe Mpesiaraet
UCIIOJI30BaTh TEPMUH «HM3OJIMHHS» B KA4eCTBE «TPAHUIIBI» apeaja WU
«bapbepar, ux pasaenstoriero [bopoauna 1980, ¢.40]. XK. Xunsepon u D. DamMoH
Ha3BIBAJIM «HM30TJIOCCAMW» TPaHUIIbI, KOTOPHIC «IIEPEKPEIINBAIOTCS B OOJIBIIOM
oecniopsiike» [Millardet 1923, p.484]. Bromutcst TepMUH «0apbep» - CHTyalus

CKOIIJICHMA U30I'JIOCC.
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Jlunreoreorpadus k Hawary XXI| Beka 3HaeT TpU MOKOJICHUS TUHTBUCTHUECCKUX
atnacoB. IlepBas TOMBITKA COCTAaBIEHUS JUHTBHCTUYECKOTO aTiaca Oblia
MpEeaNpUHsATa HEeMEUKUM wuccienorareneM ['. Benkepom [KupmyHckuid 1956,
¢.75-82], xoTopslii pa3ociai mo ['epmannn BonpocHUK u3 40 3amanuii (¢ mpoch0oit
MEepPeBECTH KOPOTKHE ¢hpa3bl Ha MeECTHBIE TOBOpHI). Mtor wuccnemoBanms I
Benkepa ObL1 clieylonuM: TpaHUIlbl MPEACTABISAIOT co00i mydyku uzoriocc. C

HKMM corjanmaics u 1. ﬁopﬂaH [ﬁopﬂaH 1971, ¢.231].

[seinapckas mkona (JI. Toma, XK. Ilaccu, M. Cumon, L. TyprynoH, A.
XOpHUHT) BBICTYIAJIa 33 HAJIWYME TPAHUI] JUAJEKTOB U B KadyecTBE

A0Ka3aTCJIbCTBA IIPHUBCJIA OoraTbIi (bOHeTI/ILIeCKI/If/’I MaTcpuall.

C 1897 mo 1901 roasl (paniy3 mBeHApcKOro mpoucxoxacHus Kroiab
KunbepoH ¢ €ro MOMOIIHMKOM, KOHIUTEpOM Mo mpodeccun, D. DAMOHOM
coopamu 1920 kapt roBopoB 639 komMMyH. MX Tpyn mnonyuyun Ha3zBaHHe
Jluareuctuyeckuii Atinac ®pannmu (ALF) [Gilliéron 1902-1910], xoTopbrit
co3maBajics B 1mepuong ¢ 1902 mo 1910 romsl. Atnac caenaH 1o
OHOMAaCHOJIOTHYECKOMY MPHUHIIUITY, OT YACTHOTO K OOIIEeMy, B HEM IPEACTaBICHbI

Pa3HbIC BapUAHTBI OTBCTOB OIIpAIIMBACMBIX.

N3yuass cnoBa u BapbupoBaHue jekcuku, K. JKunbepoH npuHuUMan BO
BHUMAaHUE COLMAJIBHBIA W TCHUXOJOTMYECKHM AacleKThl $3bIKA, YYUTHIBas
ouorpaduio anketupyemoro. M.A. bopoauna crtaBUT Takke B 3acayry K.
XKunsepoHy ero oco60oe BHUMAaHUE K SI3bIKOBBIM KOHTAaKTaM, «B3aUMO3aBUCUMOCTHU
U B3aumooOycioBineHHoctuy» [bopoanuna 1980, c.14] rosopos. Jlunreuct XK.
['yrenam mumcan o tom, yto JK. XKubepoH orcek a priori mpeayOekiaeHue, 9To
HENPaBUWJILHO MPOU3HECEHHOE CIIOBO M BOBCE JPYroe CJIOBO — 3TO OIIHOKa
[Gougenheim 1957, p. 177]. Yacteio pabotsl JK. )KuimbepoHa cTajao cOCTaBICHHE

KapT ¢ (POHETUUECKON TPaHCKPUIILIHEH.
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[locnenyrouue atiachl, WM aTJiachl BTOPOTO TMOKOJICHMS, MOSBWIUCH IO
nnunmatuse A. Jloza. C 50-x rogoB XX Beka nossisitorcst padotel I1. Mapaerra,
K. Ceru u 11. HotoHa.

W3 storo mepuona ans Hamied paboThl Hambosee BaxkHO uccienoBanue XK.
Octa, aBropa cioBapeir Dictionnaire liegeois (1933, Jlbexxckuii clioBaphb),
Dictionnaire francais-liégeois (1948, ®paHIy3CKO-IbEKCKUN CIIOBaph) |
Dictionnaire des rimes (1928, CnoBapp pudm) u apyrux TpymnoB. CaMbiMm
00BEMHBIM €ro TpyaoM siBisgercs: JImHrBuctuyeckuii Atinac Bammonnn [Remacle
1953]. B 2012 roay BbIIIeN ceMHAANATHIA TOM KOJUICKIIMH U3 3aITAHUPOBAHHBIX
JBAIATH.

B nepuon ¢ 1924 mo 1959 ronpl, koria roBOpbl €II€ HCMOJb30BAJIUCH B
MOBCEIHEBHOM KHU3HU, OBbUT MPOBEACH PAJ aHKET, JETald KOTOPHIX OIMUCAHBI B
nepeoM Tome Atnaca. llenpto JI. Pemaknsa Obula «TOYHAsT M METOJAUYHAS
JIOKyMEHTAIUsl, KOTOpasi JOJDKHA TMOCIHY>KUTh B JaJbHEHMIIEM [Jisi CO3/IaHus
armaca» [Remacle 1953], a 3atem u cioBaps pOMaHCKHX TOBOpPOB BaytoHwuw.
AHKETBI OTIIPaBJSUINCH TMCbMaMU B (popme BONPOCHUKOB. OJTHAKO OHHM OKa3aJIHuCh

HCIIPUTI'OJHBIMU BBUOAY Hepa360p‘-II/IBOCTI/I IMOYCPKa PCCIIOHACHTOB.

Bonpocauk 0w coctaBneH 1o wmoxaensm aHkeT K. JKwibepona s
JluarBuctnyeckoro Atnaca ®@panmmm m 1. Bprono [Bruneau 1914-1926] s
JIMHrBHCTHYECKOTO HMccieaoBanus roBopoB Apaenn (Enquéte linguistique sur les
patois d 'Ardennes). Takum o6pa3om, ¢ momoribio 2100 BOpocoB aHKEThI y1aJI0Ch
0oTOOpaTh MHOXKECTBO JIaHHBIX, KaK JMHTBUCTHUUYECKUX, TaK U ITHOrpadUUECKUX:
pelenThl, WIPhl, CUMUTAJIOUKH, ITHOrpaduueckue ceaenus u T.4. XK. Ocrt ¢
ITOMOIIBI0 CBOMX KOPPECIOHAEHTOB B IiepuoA ¢ 1924 no 1946 onpocwui xurenen
210 nmynkTroB. Ilocne ero cmeptu nox aruaoi JI. Pemakns Brote 10 1959 ankertsi
npoBouiKch emie B 100 HaceneHHBIX TyHKTaX. BMecTe oHu chopMUpOBaIIN CETKY

JIMHTBUCTHUYECKOTO aTJjiaca BayutoHumu.

[ToneBbie 3ameTku Atinaca Bamionun xpansarcs B MHCTUTYyTE BalZIOHCKOU

JMAJTIEKTOJIOTMHU Y HUBEpCcUTeTa JIbexka 1 MpeACTaBISIIOT COO0M HAyUYHYIO LIEHHOCTD
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KaK Ba)KHbIC JINHTBUCTHUYECKHUE CBHUETENbCTBA. [lepBriii TOM BbIIen B 1953 rony.
B 1990 roaer mosuiics Petit Atlas linguistique de la Wallonie (Mabri
JUHTBUCTHYECKUN ATinac BayuioHuM), paccuMTaHHBIM Ha IOJIb30BaHHME Oolee
IIMPOKON ayJIUTOPUEH, CO CXEeMaTUYHbIMU KapTtamu. ABropamu Mamoro Atnaca
cramu XK. Jlemanrtep, M.-I'. byrse, M.-T. Kyne. Bropoi u tpernii Toma Manoro

Atiaca Beinuid B 1992 u 1995 romax cOOTBETCTBEHHO.

Conepxanue JlunrBuctuueckoro Artiaca BamioHun ObLIO HW3HAYAIBHO
MOJIBEP>KEHO CUCTEMATU3AIMU. DTOT METOJT pe1oKuiu B 1928 rony ydenuku K.
Kunsepona — K. A6epr u XK. FOxn, koTopsie pazaensiau maTepual mo chepam: a0M,
)KUBOTHBIC, MEAWIIMHA W T.J. Temarhueckas TIiojjaya MaTepuaja cTajia
HoBmiecTBOM. Tak, JIuarBuctumueckuii Atiaac Bamnonunm coctaBui 20 TomoB: 1
TOM MOCBsIIEH GOHETHUKE U 001Iel mpe3eHTauu ATiaca, 2 ToM — MOpdoJIoruu, a
toMa ¢ 3 mo 20 — JEeKCHUKe, OHM pa3leieHbl Mo pyOpukaM — MpUpoja, IOM,
pacTeHMsI M >KMBOTHBIE, CEJIBCKOE XO034MCTBO, mpodeccuu, aHatoMusi, OOJIE3HH,
TIOBEJICHUE, 00111eCTBO, MHTEJUICKTyaJbHas coepa, aOCTpaKTHBIC

cymectBuTenbHble. OnUH TOM coaepkuT 160 3aMeTOK U B cpeHeM 66 KapT.

[Tocne XK. Octa Atnacom pykoBoguiu JI. Pemakns, 3. Jlerpo, XK. Jlemantep,
M.-T. Kyne, M. Bunnemc, M.-I'. ByTbe (0Ha SIBASIE€TCS HBIHEIIHUM PEAAKTOPOM).

[IpuBenem B npumep kaptol u3 JInnreuctrnueckoro Atnaca Bamnonnu. Ha Hen
Ipe/ICTaBlieHbl Bapuanuu Tiaroja parler Ha pasnuunbix Tepputopusx. KapTer
COCTABJIEHbl 1O  AHAJUTHUYECKOMY MPUHUUIY: pachpocTpaHeHue (Gopm

0003HAaYaeTcss CUMBOJIAMH.
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Puc.2: Jluareuctnueckuii Atnac Bamtonuu. ['maron «parler.

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 4 TOME 17
- CARTE 42

PARLER

"jaser”
“parler”

“causer’

PO =m

deviser

Pa3upiMu cuMBojamMu Ha KapTe (puc.2) 00O03HAa4Ye€Hbl BapHAHTHI Tjarosia
parler (roBoputh): jaser (oOHapy»XKHBaeTCs Ha ceBepo-BocToke Bamnonuwu, JIbexe),
parler (B pernone DHo, 3amaze bpabanrta, ceBepe JIbeka, HEHTpPaIbHON YacTH
JIrokcemOypra), causer (B IeHTpaJdbHOH wYacTh Bamionun wu Ha 10re
JIroxcemOypra), deviser (ynorpebisiercss B Do, Hamiope u JIbeske — HEHTpaIbHOM
obnactu Bamnonun). BHyTpu Kaxaoro CMMBOJIa WK PSAOM C HUM 00O3HAYEHO
KOJIMYECTBO PECHOHAEHTOB. biaromaps cUMBOJaM pa3auyaroTcsl —apealibl
pacrnpocTpaHeHUs] TOro WM WHOTO BbipaxkeHus. Kak BHIHO Ha kapre, Haubosee
OOLIUPHBIM apeasioM SBISETCA IICHTPANbHBINA, KOTOPHIA 3aHUMAET U IOTO-
BOCTOYHYIO 30HY. MapruHanbHble (3amagHblii U BOCTOYHBIN) apeasbl SBISIOTCS
MEHEE MPOTSHKEHHBIMHU.

JluarBuctuueckuit Atinac BanjnoHMM TIOMOT OINpPENEIUTh YacCTOTHOCTH

pacnpoCcTpaHCHUA JICKCUUCCKUX CAUHUIL U COCTAaBHUTh COOCTBEHHBIN CJIOBAaphb.

B 1984 roay Obu1 ocHoBaH xypHan «['eomunrBuctuka» (Géolinguistique),
kotopeiM pykoBomunu I'. Traiion u M. Kontunu B Llentpe Pomanckoi

Huanekromorun YHusepcutera Crenaans B I'penoOne. OH cTaBuiI I1eb ONUCATH
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Hay4Hble JocTwkeHus JluarBuctuueckoro Atiaca Espombr (Atlas Linguarum
Europae) m mpencraBuUTh MOTHBAIMOHHBIE KapThl (cartes motivationnelles)
[Contini 2007]. MoTuBaoHHas KapTa OTpa)kacT CXOACTBO HIACOJOTHUYECCKHX H
KyJbTYPHBIX TPEICTaBICHUN, OHA BaKHA M I 3THOTpaUIECKUX MCCIICIOBAHUMA.
Nnesa motuBannoOHHBIX KapT npuHaiexuT P.M. ABanecoBy u M. Anunero. Unes
KapT  3aKjIlo4yaeTcss B «Iepexofe OT  JTUMOJOTMYECKOro  IMPHUHIUIA
CHCTEMAaTH3aluU JIEKCUKHU K CEMaHTUYECKOMY, MO3BOJISIOLLEMY
KJaccu(UIMpoBaTh CHOCOOBI HOMHUHAILIMM, CBOMCTBEHHBIE TOMY WM HHOMY
apeairy» [3arpszkuHa 1996, c.21], T.e. HOBBIM cmoco0 mojJayu MaTepuasa

COEIUHSETCS Cpa3y ¢ HHTEpIpeTalen KapT.

BeimycTB  Tpu  HOMEpa, aBTOpPhl  NPUCTYIHJIA K  MOATOTOBKE
JluarBuctudeckoro Atiaca Pomanmu (Atlas Linguistique Roman). Ilpoekt ATiaca
Oobur  mpenctaBiedH B Typune B 1987 romy [Contini 1987, p.1-15]. Arnac
OPHEHTUPOBAJICS Ha BOMPOCHHUK, COMACPKAIIUN CICAYIOIINEe KOMIIOHEHTHI:
JeKcuKa, (oHeTHKa, (OHOIOTHSA, MOP(OCHHTAKCHUC. DTOT arjiac SBISUICS IO
CBOEMY XapakTepy OOBACHSIONIMM WM TOJIKOBBIM, M B HEM MCIIOJIb30BAJICS

MOTHB&HHOHHBIﬁ IIPUHIIUII.

JImareuctnuecknii Atiac EBponsl u JIuHrBuctuueckut Atnac Pomanum
SBJIAIOTCS. TPEJICTABUTENSIMA TPETHEr0 IOKOJEHUsl atiacoB. VX HoOBaTopcTBO
3aKJII0OYajioCch B TYCTOW ONOPHOM CETH, AaHAJIUTUYECKOM CIOcOo0e Moaayu
MaTepuana, 4Tro OO0JIer4ajo BBIJIEJICHUE apeajoB W MPOBEJAEHUE apeajbHBIX
uccinenoBanuii. Bpems Hawama Ttperbero drtama — 90-¢ romer XX  Beka.
JluarBuctuueckut Atinac Pomanuu sBisieTcst pe3yiabTaToM pabOThl YUYEHBIX U3
O®panuun, Uranmnn, bensruu, llseninapun, Ucnanun, [lopryramnn, Pymbeiaumn n
Monzossl. I[lepBeiii Tom Bbimien B 1996 roxy, Bropoit — B 2001, myOnukanus
TOMOB mpogoikaercs. Cpean oguHHAAUATH TOMOB JIMHrBUCTHMYECKOro ATiaca
Pomanuu, Haxopsmierocss B CTaiuud pa3pabOTKH, TOJIBKO IMOCIEIHUNA MOCBSLIEH
BOIPOcaM MOP(HOCHHTAKCHCA; BBITYCK ATOTO TOMa OCYIIECTBUTCS TOJBKO K 2020

roay.
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COL]L[OJZMHZ@UCWZM’{€CKMIZ acnekm

COLMOIMHTBUCTUYECKUE METO/bl HUCCIEJOBAHMUSI HUCIOJB3YIOT YUEHbIE
pa3HbIX KON U HampasineHni. Tak, A.Jl. IlIBeinep ocBemaer cienyrommun Kpyr

npooiteM [IIBetiniep 1990, c. 481-482]:

e comuanbHas auddepeHnmanus s3blka (BKIOYAET CTPATH(PUKALUOHHYIO

nuddepeHuanmo U CUTYaTUBHYIO);

® S3BIK U HAIUS;

® S3BIK U KYJIBTYDA;

e OWIMHIBU3M U JIUTJIOCCHS;

® peueBOE NOBENICHUE;

® 3BIKOBAsl NOJINTHKA.

CoUMOJIMHIBUCTUYECKUI TOIXO0/ MCHOJB30BAIM MCCIEI0BATENN 3apyOeKHON
mKobl: conuonior A. Meite (®pannus), stHonmuHrBuctsl d. boac u 3. Cenup
(CIIIA), B. Maresuyc u b. TI'aBpanexk (Yexusi), T. @punrc (I'epmanus).
benbruiickuit  uccnemoBarens JK.-M. KiaunkeHOepr cuMTaeT, 4YTO BCIO
COLIMOJIMHIBUCTHKY MOYKHO CBECTH K (popMynupoBke oaHoro Bompoca: «Kro yro
roBoput, korma u komy?» [Klinkenberg 1997, p.158]. DTta dopmynupoBka, kak
MOXHO  yOeouThCs, BechbMa LIMPOKAa. ABTOp TakXe IMOSICHSET, YTO
COLIMOJINHIBUCTHKA 3aJaeTCsl BONPOCAMM, KaK SI3bIK BapbUpYyETCs B OOILECTBE,
KaKH€ U3MEHEHUS ITPOUCXOIAT BHYTPH A3bIKA, OT YETO OHU 3aBUCAT U T.1.

COLMOJIMHIBUCTUYECKUIT ~ aClleKT  CBSI3aH  C  [ICUXOJIMHTBUCTUYECKHM.
@panny3ckui uccnenonarenpb . TroalloH, BHUMATENbHBIM K MCUXOJIOTMYECKOMY
(bakTopy B JIMHIBUCTHUECKHUX HCCIIEJOBAHUSX, Pa3/Ieiu ABa «MUPa» B CO3HAHUU
TOBOPSIILIMX: «MHpP marya U MHUpP (PaHIy3CKOTO S3bIKa, pa3IMYalolIUecs II0
XapakTepy OTHOILIEHHS TOBOPSLIMX K SI3BIKOBBIM pa3JIMUMsM: B MHUPE MaTya
pa3nuuus TOpU3HAHBI M TNPUHATH, B MHUpPE (PPAHIy3CKOrO S3bIKa OHHU
BOCIIPMHHUMAIOTCS] KaK HEO)KUAAHHOCTh U OTBepratorcs. UMeHHO 1OATOMY NEpPBBIN

SBJISIETCS. MUPOM SI3bIKOBOTO CITOKOWCTBHUSI M 0O€30MaCHOCTH, BTOPOM — MHUPOM
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HEYBEPEHHOCTH U OxuaaHus omacuoctr» [Tuaillon 1993]. Hemuoro mosxe uiaeto
I'. Troaitona npogomkuna P. Jlenmie, onucaB mup ¢GpaHIly3cKOroO s3bIKa KaK MHUP
«IBOMHON  HEOKHIAHHOCTW». JUIA  BOCHPHHHMMAIOIIETO  HEOKUIaHHOCTHIO
SIBJISIFOTCS. OCOOCHHOCTH PEUYH TOBOPSIIETo, Il TOBOPSIIEro, KOTOPBIH CUHUTAET,

YTO OH TOBOPHT MPABWIIBHO, - PeaKIis BocrpuHuMaroriero [Leppeley 2015, c.64].

Opannysckud  coumosior II. bypas€, paccyxkimas o BapbUPOBaHHU
(paHIy3CKOTO sI3bIKa, BBEJI B OOIIYI0 TEPMHHOJIOTHIO JBa MOHATHS: «marché
officiely (oduumanpHBIi Kpyr, IOCIOBHO — PBIHOK) M «marché restreinty
(orpaHnueHHBIN, WM MecTHBIH, kpyr) [Bourdieu 1982]. K mepBomy «pbIHKY»
OTHOCSITCSI «KOPPEKTHBIC», HOPMATHBHBIC €JIMHUIIBI sI3bIKa, B JIAHHOM CJydac
aBTOp ymomuHaeT [lapwk, KO BTOPOMY — BapUaHTHI, JIOKAJTbHBIE OCOOCHHOCTH

a3bIKa, Hanpumep, B Bamnonun, Ksebeke, pomanckoit [1IBeiapumn.

A.J[. IllBennmep pasgensmi METOABI COLHWOJWMHIBUCTHMKA HA  TIOJIEBBIE
UCCIIEIOBaHMsI  (AaHKETUPOBAaHUE,  WHTEPBBIOMPOBAaHUE,  HAONIOJEHUE) U
COILIMOJIMHTBUCTUYECKUN aHaM3 si3bIkoBoro matepuana [llIBeiinep 1990, c. 481-
482].

COUMONMHIBUCTHYECKUI TOAXOJ IMOAPAa3yMEBAET HW3YYEHHUE S3BIKOBOTO
MOBEACHUS YEJIOBEKA, €r0 OTHOIIECHHUS K S3bIKY CBOEMY M OKpYXaroluxX. BaxkHbIM
MoKa3zaTelieM JTOr0  OTHOILIEHUs  sBIsAeTCd  (EHOMEH  JIMHTBUCTHYECKOU

YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH.
Jluneeucmuueckas ygepeHHoCmb/Hey8ePEeHHOCb. XapaKMepUCmuKa NOHAMuUs.

[ToBbIIICHHOC BHMMAaHHWE K W3MCHCHHUSM B SI3bIKC TMPUBOJUT HOCHTEICH
dpaniy3ckoro s3plka B benbrum K ABYM  TOCHEACTBHSM:  KOMIUIEKCY
HETOJIHOIIEHHOCTH  WJIM ~ HAMEPCHHOMY  COXPaHCHWIO  W3MCHEHWH  JUIA
MapKUpOBaHUs COOCTBEHHOW HAeHTUYHOCTH. [lepBriii akTtop Bieuer 3a coboi
BOCIIpUsATHE (DPaAHITy3CKOTO s3bIKa HA TEppUTOpUM benbrum Kak — s3bIKa

HEKOppeKTHOro, uHoraa ¢ ommbOkamu. JIL.M. Ckpenuna mnucaia o TOM, 4YTO
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HHHOBAIMK, OTMCYCHHBIC COBPEMCHHUKAMH, HCPCAKO Cpa3y BOCIIPHUHHUMAIOTCA KakK

omnOku nim uckaxxenus [Cxkpemmna 1973, ¢.8].

OTHOIIIEHHEM K CBOEMY SI3bIKY B KOHTEKCTE IMOHSTHS JIMHTBUCTHUYECKOU
yBepeHHocTH/HeyBepeHHOocTH a0 XXI| Beka 3aHumanuch, B yacTHOCTH, O.
bperenne, II. bypasé, A. bsum, T. brono, H. I'enne, JI.-JK. Kambe, K.-M.
Kacbapsa, B. Jla6os, B. JlambGep, /. Jlapouten, I'. Jlemeren, B. Jlume, P.
Tupsaccen, II. ®u, M. ®pankap u np. Cpean 0TEUECTBEHHBIX HCCIIEI0BATEIICH,
oOpaTUBIIMX  BHUMaHW€ Ha  BaXHOCTb  ()EHOMEHA  JIMHIBUCTHUYECKOM

yBEpEeHHOCTH/HEeyBepeHHOCTH, - T.10. 3arpsskuna, B.T. Knoxkos, JI.B. Pazymoga.

TepMHUH «IMHTBHCTHYECKAs YBEPECHHOCTH/HEYBEpEHHOCTh BBEN B 1966 romy
AMEPHKAHCKUH CONUONHHrBACT Bmbsim JlaGo [Labov 1966°], u3ywarormmii
S3bIKOBBIC KOJUIeKTHBBI Hpbto-Mopka u ux QoHeTHueckne ocobeHHOCTH. B
nonuManuu B. JlaboBa, s3bIKOBasi HEYBEPEHHOCTb — JTO OCO3HAHUE
JIMHTBUCTHYCCKOW  pa3HOCTH. HeyBepeHHOCTh MOXKET ObITh 00YCJIOBJICHA
COITHAJIbHO, KYJIbTYPHO (TI0 YPOBHIO IPaMOTHOCTH HMHIMBHJA) U T'eOrpapruecKu.
Ee creneHb paccUMTHIBACTCS M3 OICHKH TOBOPSINETO CBOCH MaHEphl peud |
«AMUDKay sA3bIKa, BocmpuHsaToro kak waean [Bulot 2011, p.33]. Dto 4yBcTBO
HMMEET NMIEPEMEHHBINA XapakKkTep.

deHOMEH  SA3BIKOBOM  YBEPEHHOCTH/HEYBEpeHHOCTH  (Sécurité/insécurité
linguistique) — cmexxHOe sIBJICHKE, UMEIOIIEe ABYCTOPOHHUI XapakTep. SI3bIKoBast
YBEPEHHOCTh — 3TO YYBCTBO CBOCH 3alMIIICHHOCTH, OCO3HAHHE HOPMbI S3bIKA U
ClieZIOBaHUE €i, yOeKJeHHe B MPaBMIIBHOCTH CBOETO BBICKA3bIBAHHUSA, a TaKKE
yBEpEHHOE YIOTPEOJICHUE TEX WM HWHBIX CJIOB, JaK€ €CJIIM OHHU BBIXOIAT 3a
npesesbl HOPMBL. SI3bIKOBasi HEYBEPEHHOCTh, HAMPOTHB, CBA3aHA C TEM, 4YTO
TOBOPSIIIIUE CYMTAIOT CBOI PEYb HEJOMYCTHMOW MO OTHOIICHHIO K HOPME, U 3TO
HOpOXKIaeT KojicObaHus B yrnoTpedieHun (Gopm, TPEBOTY B UCIOIb30BAHUM SI3bIKA

WJIM BapUaHTA.

° B naHHOM TpyZe peds MAET O TOM, KaK roBopsimue cibimar cebst (performance déclarée) u kak onm roBopsT B
neiicteurensHocT (performance effective).



44

OaHuM U3 TEpBbIX HCCienoBaTeNed, OTMETUBIIUM HEKOTOPBIM KOMILIEKC,
TUCKOMGOPT MO OTHOLIEHUIO K S3bIKy CpPEAM TOBOPSIIMX, OBLI MIBEHIaper
Bupxwis Poccens, kotopeiii B 1897 romy mpoBoaui aHaimm3 (PpaHKOS3BIYHON
marepatypsl  IlBewimapun  [Rossel 1903]. HMcmonb3ys TepMHUH —«S3BIKOBas
HenojiHoneHHoCThy  (infériorité linguistique), oH 3ameTwn, 9YTO OCIBIUKILGI,
mIBEHUApIbl M KaHA[Lbl  HUCHBITBIBAIOT ~ YYBCTBO  «JIMHI'BUCTUYECKOTO
npeBocxoacTBay Ppanmuu. B 1901 rony O. Mayc paccyxnan o benbruu: «Mpl
o0nazaeM TOJBKO MPHUOJIM3UTENIbHBIM MMOHUMAHUEM, Yallle HEBEPHBIM, IEHHOCTH
CJIOB; Mbl UX UCIOJIb3yeM HAyraj CO CMEIIHbIM CIHOKOMCTBUEM; MbI UCIBITHIBAEM
BJIACTh BBIPAKECHHUH «TAC-TO Tak», «BPOJE TOTO» M «IIPUOIMIUTEIHLHOY
[Klinkenberg 1997, p.405]. B 1913 romy I'. Pefinonsn mucan o IllBeiinapuwu,
ucnons3ys TepmuH B. Poccens. B 1960 romy B. JlambGep pazpabortan meron
«matched guise» - «mIo ¢ Mackoi», OH OBLI HAaIlCJICH Ha OICHKY PEeUH, JIJIS YEeTo
CHEIUATbHO 3aKphIBAIM YHUTAIONIETO YeJIOBeKa OT CIylIaTelield, MpU OSTOM
YUTAIOIIMN BCIyX BOCIPOU3BOAMI TEKCT HA s3bIKe WM BapuaHTe. C Havyama 90-x
roJIoB yXe Bejoch aHketupoBanue B bensrum: JI. Jlaponten u M. Dpankap
OTpalIMBajy TPEJICTABUTENICH U3 TMPENnoJaaBaTeIbCKON Cpelbl, CTYACHTOB H
mKkonbHUKOB (1993 rox). JI.-XK. Kanbe usywan s3bik gpankopoHoB Adpuku
(1996), O. bperenbe u I'. Jlegeren ucciaeaoBaaud KPEOJbCKUN S3bIK Ha OCTPOBE
Peronnon (2002).

SIBjeHME NMHTBUCTHYECKOW HEYBEPEHHOCTH OEJIBIUHCKHE HCCIIEIOBATEIH
A. boau u M. O@pankap HazplBaIU «001€3HBIO» (HOOABISIM  DIUTET
«reHetrueckoi») [Bénit 1993, p. 125-140], a Oenpruiickuii munreuct YKan-Mapu
KnunakenOepr — «kpuszucoM neHHocTer B oomectBe» [Klinkenberg 1993, p.17]. B
JAHHOM KOHTeKCTe A. boHM yTBepKZaer, 4To B benbrum ciaeaunu 3a KpacoTou
s3pika. Llenbto Oenbruiickux (OUI0JIOTOB OBUIO CO3/IaHHME CHUCTEMbl NPABUI U
NPUHLIUIIOB, HANPABICHHBIX Ha oOyierdeHrne oO0y4eHUs (PpaHIly3CKOMY S3BIKY Kak
POIHOMY WJIM MHOCTpaHHOMY. OOpa3oBaHHas myoOsuka benbruu craga oco3HaBaTh

pa3pbIB MEKY UX MAHEPON PEUYM U MAPHKCKOU HOPMOM.
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[ToMUMO COIMOJIMHTBUCTUYECKOTO KOMITIOHEHTAa YyBCTBAa HEeyBepeHHOCTH O.
bperenbe BBIIETWI TICUXOJIOTHMYECKHUI: HEYBEPEHHOCTh — 3TO «CTpax OBIThH
pPaClEHEHHBIM KaK MHOPOJHBIN YIEH S3BIKOBOTO COOOIIECTBA, B paMKaX KOTOPOIO
oToOpaHbl, OBITYIOT W pa3jaeistorcs HopMmbl»y [Bretegnier 2002]. HeyBepeHHOCTH
BEIPDOKAECTCS B UYYBCTBE CBOCTO OTCTPaHEHHS, WCKIIOUYCHHs, HEHY>KHOCTH,
OTBEP>KEHHOCTH, a TaKXe B MOUCKE MPU3HAHUS, CBOETO MECTa B COOOIIECTBE U
YTBEPXKICHUH UACHTUIHOCTH. OHAKO 3TO YYBCTBO HETIOCTOSHHO.

M-JI. Mopo ycTaHOBHJI JIBa THIIa S3bIKOBOH HeyBepeHHocTH [Moreau 1996,
p. 103-114]:

® HCYBEpPEHHOCTb B peun (insécurité linguistique dite). OHa BbIpaxkaeTcs
B TOM, YTO TOBOPSIIUI OT3BIBAETCS O CBOCH peUM HEraTUBHO, HE
YYBCTBYET CEOsI XO35IMHOM $I3bIKa, HE BUIUT BOZMOXXHOCTEH M3MEHUTD
CBOIO peub U T.J. (Hanpumep, B CeHeraie);

e HeyBepeHHOCTh B jeiictBuu (insecurité linguistique agie). Owna
BBIPAKAETCA B S3BIKOBOM TIPAKTUKE B (OpME THIEPKOPPEKIINH,
ABTOKOPPEKITMH, 3aMEIICHUs (PaHI(y3CKHX CIIOB aHTJIMHCKAMH
(manpumep, B benbrum).

M. ®pankap B 1993 romy Tak ompenenms (HEHOMEH IMHTBHUCTHYECKOM
HeyBepeHHOCTH: «OCO3HAaHUE TOBOPAIIMMH JUCTAHITUN MEXKIY X PEUYBIO M PEUBIO
Ha SI3bIKE, KOTOPBIM OHU MPU3HAIOT KOPPEKTHBIM, MOCKOJIbKY OH (HOpMamueHwlil
A361K): 1) IPUHAIISKUT TOMUHUPYIOIIEMY KIacCy; 2) MPHUHAIJICKHUT SI3bIKOBBIM
COO0IIeCTBaM, KOTOPBIE TOBOPAT HAa «YUCTOM» (paHI[y3CKOM, HEUCTIOPYEHHBIH
BIUSIHUEM JIPYTUX HWJIUOMOB; 3) TMPUHAIJICKHUT «(PUKTUBHBIM» TOBOPSIIUM,
XPaHHUTEISIM HOPMBI, KOTOPOH HAYYIJIH B IIKOJIC. SI3pIKOBasi HEYBEPEHHOCTh — ATO

NpU3HAK HEyIaBIICrocs MOMCKa KOPPEKTHOCTH/HOpMaTHBHOCTHY» [Francard 1993,

p.13].

[lepBas yacTh ompeeieHUs] CBUIETEIBCTBYET O COBIAJICHUU CO B3IJISIIAMHU
M. ®pankapa u MHenueM B. JlaboBa u II. bypawe. IlogoOHoe mnoBeneHue

0OBSICHSETCS B X IOHUMaHWU uepapxuei B oomectse. [1. bypanse He ucnons3oBa
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TEPMHUHA («IMHIBUCTUYECKAs HEYBEPEHHOCTb», OH OINEPUPOBAN MOHATUIMU
(JIMHTBUCTUYECKUI PBIHOK» M «aBTOKOPPEKIUS». ABTOKOPPEKIUS — 3TO TOUCK
CJIOBa, KOTJa TOBOPSIIEMY TPYAHO MOAOOpaTh TOYHOE HA3BaHUE MPEAMETY WIIU
SIBJICHHMIO Ha cOOCTBeHHOM s13bIke [Bourdieu 1982, p.38].

Bropas yacTe omnpeneneHusi CBUAETEIBCTBYET O COBIIAJICHUU ¢ uaesmu H.
I'enbe, 3. T'enyBpue u A. XoMCH, KOTOpbIE TMPOBOJIWIN HCCIEIOBAHUS
pasroBopHoil peuu B Type, Jlunne, Jlumoxke u Cen-/lenu (0. PetoHbOH) B paMKax
W3Yy4YEHHUs TMHTBUCTHYECKOM HeyBepeHHOCTH. H. ['enne, O. ['enyBpue u A. Xomcu
OpUIUIM K BbIBOAY, uro xutenu Jluwmgs u  CeH-JeHw, HCHOJB3YyIOIINE
PErMOHAJBHBIN TUANIEKT WM KPEOJIbCKUN S3BIK, OTJIMYAIOTCS OONBIIEH CTEEHbIO
HEYBEPEHHOCTH, yeM xkuteiau Typa. C ux TOUKM 3peHUs], CTENEHb HEYBEPEHHOCTU
3aBUCHT OT ynajieHHocTH oT [lapmxka.

TpeTbsi yacTh OMNpeaeNeHUs] OTHOCUTCS K IIKOJIHbHOMY OOpa3OBaHUIO, B
KoTropoM M. @paHkap BHIENT HEAOCTAaTKU. ABTOp MHUUIET, YTO JIE€TH HAYMHAIOT
OCO3HABaTh CYIIECTBOBAHUE JIMHTBUCTUYECKUX BAPHUAHTOB, a 3aT€M HAYMHAIOT
00CCIIeHNBaTh UX 3HAYUMOCTh, cuuTas ux uyxapiMu [Francard 1997, p.236]. Ha
npuMepe cutyauuud B Bamionnn M. @paHkap mokasal, 4YTO IIKOJA HUBEJIHPYET
pernoHanbHbie  ocobenHoctn peun. Jl. Jlaponren [Lafontaine 1997, p.390]
NPUCOEAUHUIICA K Touke 3peHuss M. @Dpankapa W mOucal O ULIKOJIE Kak O
HAMpAaBJSIOMIEM 3JIEMEHTE B COLMOJIMHITBUCTUYECKOW NMHAMMKE, MOPOKIAOIICH
YyBCTBO HeyBepeHHOCTH. Illkoysla, 1O MHEHHMIO MCCIIEIOBATENSA, BHYIIAET
CTEPEOTUITHOCTH MBIIICHUS, U B CO3HAHUE IKOJLHUKOB BKJIAJILIBAETCSI MBICTH 00
MEPAPXUYHOCTH SI3BIKOBBIX BAPUAHTOB.

[To muenuto Oenbruiickux wuccuenonateneir M. @pankapa u I'. dpanke,
CYILIECTBYET YEThIPE COCTABIAIONIMX (DEHOMEHA JTMHTBUCTUYECKON HEYBEPEHHOCTHU
[Francard 2005]:

1. Ilpu3znanue A3bIKOBOM 3aBUCUMOCTH OT DpaHumu. «3ITa 3aBUCUMOCTbH, OT
KOTOpOM (ppaHKOTOBOPSIIINE >KUTEIM benbruud moyTd He OTKasbIBaloTcs. OHuU
KOXYTCSI HETrOTOBBIMU pacliaTaTh YCTAHOBJICHHYK) HMEPapXUI0  SI3bIKOBBIX

BapuanToBy» [Lafontaine 1991]. K. IToas mucan o Tom, uto «teHb» [Pohl 1984,
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p.108] ®panium JeKUT Ha ee cocene — benbrum, mojapasyMeBas OCO3HAHUE
OenpruiillaMi JTUHTBUCTUYECKOTO TpeBOCXoAcTBa DpaHIUM, XapakTepHOE s
nepudepuitHbIX GPaHKOS3BIIHBIX PETHOHOB.

2. HenooneHka COOCTBEHHOM MaHEphl pEuYd, KOTOpask BOCHPHUHUMAETCS Kak
HexoppektHas (illégitime), wnm pernoHanbHas, IO OTHONICHUIO K HOpPME.
®paHKOTrOBOpAIINE XKUTEIW belbruy MOHUMAIOT OTJIMYHE WX PEUd OT pPEeUu
(GpaHIy30B M Ha3bIBAIOT CBOIO peuyb <«dk3oTHuHOW» [Bénit 2000], omnako srta
pa3HHUIIA CMATYACTCS] YyBCTBOM YBKCHHS K (PpaHIy3aM.

3. «Crparernueckoe» (yMBIIUICHHOE) 3aMelieHre. He Halias moaxoasimero ciioBa
B CBOEM JIEKCHUKOHE, )XUTeNb benbruu ckopee oOpaTUTCS K aHTJIHIM3MaM, 4YeM K
o0medpaHIry3cKkuM BblpaskeHUsIM. [10100HbIE 3aMMCTBOBAaHUSI MOTYT PUOOpETAThH
¢bpanmysckue Mophembl — relooké (dpaniry3ckas mpucraBka re-, aHTIIMHACKHAN
kopeHb 100K, dpanmysckuii cypdukc ¢€), sampler (anrmumiickuii kopenr sample,
¢paHiry3ckoe okoHuaHHe — €r), surfer (anrnmiickuii kopensb Surf, dpaniry3ckoe
okoHuanue -€r), flasher (anrmmiickuii kopens flash, ppaniysckoe okonuanue —€r).
4. IleccumucTUUHBIN B3rJIsA Ha Oyayiiee (ppaHIly3CKOTO s3bIKa, B YACTHOCTH, CO
CTOPOHBI XpaHUTENEH KyJIbTypHOro Haciemusi ctpanbl. Jluareuct M. [apcy
yTBEpXKAAET, YTO BaJUIOHIBI OoJiee ONTMMUCTHUYHBI BO B3MIAgaX Ha Oymayiiee
(paHIiry3ckoro sizbika Ha Tepputopuu benabruu, yem xurenn bproccens [Garsou
1991, c.12]. Xurenmm cronmibl, TaE (YHKIMOHHPYET HECKOIBKO S3BIKOB
(HumepiaHACKuiA, (QPaHIy3CKUH M aHTJIUHCKHI) YyBCTBYIOT yIrpoO3y CO CTOPOHBI
aHTJIMICKOTO S3bIKa, IO3TOMY CTEINEHb SI3bIKOBOW HEYBEPEHHOCTH B 3TOM PETHOHE
BbIe. Bompoc Oyaymiero s3pika pasfenseT TOpoKaH M CEIbCKUX IKUTeNeH
(mocnegnue Hanbojee ONTUMHUCTUYHBI), MYXKUYMH M SKEHIIUH (KCHIIWHBI HE
YyBCTBYIOT HUKAKHUX yTPO3 VIS SI3bIKA).

HccnenoBanmne (eHOMEHA JIMHTBUCTHUECKON YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH
OCHOBBIBaeTCS B OOJbIlIEeH CTENEHH Ha aHKETUPOBAHUHM. baza JTUHIBHUCTUYECKUX
anker benerunm Haxomurca B llentpe MHccnemoBanuit  JIMHTBUCTHUYECKUX
BapuantoB (paniysckoro si3eika B beiasruun — Valibel. On cymectByer ¢ 1988

roga, ABJIAACH XPAHHWIMIICM A3BIKOBOI'O MaTcpuaiia. OHpOCBI, IIPOBCACHHLIC Ha
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TEPPUTOPUHN BGJII)FI/II/I, MHOT'OYHCJICHHBI, OHU CBHUACTCILCTBYCT O CYIICCTBOBAHHU

IOKOJIbI aHKECTUPOBAHMA, 3aHI/IMaIOH_[eI71051 BOIIPpOCaMHU A3BIKOBOI'O CAMOCO3HAHMNA.

Bo BTOpOﬁ T1IaBC HACTOAIICTO HMCCIICIOBAHMA 6y,HYT IMPpOaHAJIU3UPOBAHBI H
HCIIOJIB30BaAHbI ~ MAaTCpHUAJIbI aHKeTHpOBaHHﬁ, ITPOBCACHHBIX OeJIBIUiCKUMU

WCCJICIOBATEIISIMHU, Y TIPEICTABIICH HAIl COOCTBEHHBIN BOTIPOCHUK.
Bwvisoowt no enase |

B HepBOfI rjiaB€ HACTOAIICTIO HMCCICAOBAHMA MBI IMPHUIIIM K CICAYHOIIUM

BBIBOJAaM:

— @aKTOpaMI/I, BIIMAIOIMMMHU  HAa  BAapbUPOBAHUC  A3bIKA, ABJIAKOTCA

IPOCTPAHCTBO (TEPPUTOPHS), OOIIECTBO U BPEMS;

— CcTaryc (pPaHIy3CKOrO s3bIKA M €ro OCOOEHHOCTEH Ha TEPPUTOPHUHU
Bautonnn u bproccenss He UMeeT €AUHOTO OIPEAEICHUs: «HALMOHAJIBHBIN
BApUAHT», «OEIbIMICKUN BapHAHT S3bIKA», «PETUOHAIbHBIA BapHAHTY,
«JIOKAJIU3M», «PETHOHAIU3M», «Oenbruiu3M» U Ap. Mbl B JajbHEHIIEM
OyZeM HCIoNb30BaTh TEPMHH «OEIBIMUCKHI BapuaHT (PaHIy3CKOrO

SI3BIKAY;

— «Oenmprunu3mM» — CJIOKHOE IIOHSATHE, BKIIOYAIOIIee OCOOCHHOCTH, a)
CBOMCTBEHHbIE TOJLKO benbrun u 0) ynoTpeOssomuecs: Takxke B APYrux
perroHax (paHko()OHHUU, HO MPOTUBOIOCTABICHHBIE OOIIEhPAHITY3CKUM

dopmam;

— H3y4YEHHME $A3bIKA B IIPOCTPAHCTBE IPEAYyCMATPUBAECT HCCIEIOBAHUE
pa3sHBIX THUIOB AapeajioB, CpPEAM KOTOPBIX «IOTPAaHWYHBIA  apeain.
[Torpannunslii apean — 3TO MaprUHAIbHAs 30HA, OKPYXKEHHas JIPYrUMHU
A3bIKAMH, HO MMEIOIIAsl HETIOCPEACTBEHHBIN WJIM ONOCPEIOBAHHBIN KOHTAKT

C OCHOBHOM TEPPUTOPUEH;
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— Bannonus n BpIOCCCJ'II) SABJIAIOTCA IMOI'paHUYHBIMU apcajlaMiu Pomanumn

CHUJIy CBOEro reorpaduyecKoro, JUHTBUCTUYECKOTO M TOJUTHYECKOTO

ITOJIOKCHUSI,

— YKa3aHHBIC PETHOHBI COCTABISIIOT OAWH — (DPAHKOS3BIUHBIN — apeal
benprun, KOTOpBIM JENUTCS, WIM «pa3pblBacTCs», Ha JBE YacTU —

crtomnyto (Bannonus) u octpoBuyto (bproccens) — cm.puc.4;

o ;
oo Onangpus

23
>
>
=
S,
)
-
v\ov %
Z
)

bproccens

['epnyanizg

~

T T Beasrin

Bannomig

OpaHiuA

JroxceMOy pr

EE 30ma ppanmyscxoro mEKa
B 3oHa pnaMaHACKOro JHATEKTa HHACPIAHACKOTO T3BIKa
mm [ocyaapcTBeHHAd rpaHHNa beTsran

mm IpanHna GpaHKOAIEMHOrO pa30pBaHHOro apeana Bawtonns-
Bproccens

Puc.4. ®paHKOsI3bIYHBIN pa3opBaHHbIN apean Bamionus-bproccens.

— B OyaylieM 3T 4YacTU MOTYT a) pa3apoOuThCcs Ha Oosee Menkue; 0)

KOHCOJIUJIMPOBATHCS B €AMHBIN CIUIOIIHON apeai — cM.puc.5A, 5b;



50

A Onangpid

proccens

Dpaniusa

ﬁ ®namMaHICKOE BIHAHHE

== [parnua ¢paHKOAIEIIHOIO PAa30PBAHHOTO
apeana Baanonus-bBproccens

b OnaripIs

(I)DEIHU,H Bannonna
Zb Bansaune ¢ppaHuy3cKoro A3bika

== [pannna ¢paHKOAIBITHOIrO Pa3OPBAHHOIO
apeana Baxionua-bproccens

Puc.5. Bo3mokHble BapuaHThl pa3BUTUs apeana Bamionus-bproccens. A)

paszapobieHue apeana; b) o0OberHEeHNEe yacTel apearna.

— (peHOMEH JIMHTBUCTUYECKOW YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH ObLJI OTMEUEH B
koHie XIX Beka, Hauan ohOpPMIISITECS Kak OOBEKT HAYyYHBIX HCCIICIOBAHHUMA

B KoHIle XX BEKa;

— CpelrM METOJNOB M3Yy4YE€HHUs S3bIKa B IPOCTPAHCTBE BAXKHOE MECTO
3aHUMAIOT COLIMOJIMHIBUCTUYECKUM U JIMHIBOreorpauuecKkuil, KOTOpbIe

OyIyT UCTIOIB30BATHCSI HAMHU BO BTOPOM M TPEThEH TJIaBe JuCCepTalIii.
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I'naBa 2. Oco0enHocTH camouaeHTHPUKAIMUA (PPAHKOOEJbIHIAIIEB C y4eTOM

(akTopa A3LIKOBOI YBePEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH
§1. Bonpochbl MIEHTUYHOCTH U A3BLIKOBOM MOJUTHKH

Bompoc wuIeHTHYHOCTH B HAy4yHOW JMTepaType HW3HAYalbHO HE ObLI
IPEIMETOM T'YMAaHHUTApPHBIX MCCIEIOBAHUN, OJTHAKO MOCTENEHHO OH BBIIBHHYJICS
Ha TIEPBBIM IUTaH, coOHWpas BOEIWHO TakWe Hayk, Kak: ¢uiaocodus,
KyJbTYpPOJIOTHS, (UIONOTUSI, PETUOHOBEICHHUE, COIMOJOTUS, TMOJUTOJIOTHS,

IICUXOJI0Irus, COOHMOJIMHIBUCTHKA.

«Hanus MoXeT cyiecTBOBaTh, TOJIBKO €CJIM OHAa OECKOHEUHO HILIET camoe
cebs», - nucan @. bponens [bpoaens 1994, c.12]. BaxHyto poJib Py 3TOM UTPaeT

OCMBICJICHHEC CBOHX KOpHefI, C OIIHOﬁ CTOPOHBI, U OCMBICJICHUC I[I/ICTaHI_II/Iﬁ — C

JIPYTOH.

Kak ynomuHanoce B MEpBOMl TrJaBe JAHHOIO HcclieqoBaHus, benbrus B
pa3Hoe Bpems npuHamiexkana Mcnmanuum, ABctpumn, @pannuu, Hunepmanmam u
tonbko B 1830 rTomy oOpena He3aBUCUMOCTh. CleACTBUEM  pa3IMYHOM
roCyJJapCTBEHHOW NPUHAIJIEKHOCTH CTAJI0 CMEIICHHE SI3bIKOB HA TEPPUTOPUU

CTpaHbl, B KOTOPOI Tenephb BOMPOC 00 UIEHTUYHOCTH CTOUT JOCTATOYHO OCTPO.

K. Munne yrBepkaai: «f3bIk €CTh IJIaBHBIM NMPU3HAK HALIMOHAIBHOCTH
[Michelet 1949, p.3]. Beuay Toro, uro GpaHKOOETBIHHIIBI TOTPAHUYHBIX apeajioB
Bannonnu u bproccens HaxoaATCs Ha NEPECEUEHHUH SI3BIKOB M KYJBTYpP, YyBCTBO
SA3BIKOBOM M J1a’K€ KYJIbTYPHOU YBEPEHHOCTHU/HEYBEPEHHOCTH, YKPEIUJICHUE/ TIOTEePS
OIOPBI B OCO3HAHNUU CBOEUW MACHTUYHOCTH, IPUHAIJIEKHOCTH K HALIUU CTAHOBATCS

Bce 00Jiee OYEBUIHBIMU.

Bompoc  s3bIKOBOM  YBEpEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH  SIBIISIETCS  YaCThIO
npobsieMbl  caMOcOo3HaHusi  (paHkoOenbruiiiieB.  Pa3BuTHe  S3BIKOBOTO
CaMOCO3HaHUS CBS3aHO C TMHAMHKOM S3BIKOBBIX MPOIIECCOB, O YEM ITHCAIT B CBOUX

paborax P.A. bynaroB, mnomuepkuBas «4YEJIOBEUYECKYIO TMPUPOIY SI3BIKAY,
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«MOCTOSIHHOE M TJIyOOKOE B3auMOJEHCTBHE si3bIKa W MbllUIeHUs» [bynaros 2000,
C. 7]. Kox Aex MOTUEPKHBAL, UTO «SI3bIK CTPYKTYPHPYET MBICIH YETOBEKa» .
C onHOM CTOPOHBI, OTHOILIIEHUE K COOCTBEHHOMY SI3bIKY, SI3bIKOBOE CAaMOCO3HAHHE
BITUSICT Ha S3BIKOBOE MOBEJICHNE U MIPEATMIOYTESHUE B BEIOOPE TOM WM WHOM (hOPMBEI,
s3blka, quanekta. C Apyroil — BHIOOp TOM HWIJIM WHOM SI3BIKOBOW (POPMBI MOXKET
ObITb  CPEJCTBOM  CHUMBOJHU3ALMK  HMJACHTHUYHOCTH, IOKa3aresieM/MapKepoM
UJICHTUYHOCTH (cM. noapoOHee §3).

[To Mepe ykperuieHHs W pacnpocTpaHeHUs (PpaHIy3CKOro JUTEPATypHOIrO
s3bIka, chopmupoBanHoro Bokpyr Ilapmxa B XVI-XVII Bekax u mocreneHHO
BBITECHSIBIIIETO PETUOHANIbHBIC (JOPMBI PEUH, Y KUTEJECH pPETHOHOB, B TOM YHUCIIE B
Bannonun, pasBuBasiack cHukeHHasi camoorieHka. B XVIII Beke mnosiBuinch
MocoOMsl MO HMCIPABICHUIO OIIMOOK B PEUM, CBUJICTEIBbCTBYIOUIME O Pa3BUTHUU
KOMILJIEKCa SI3bIKOBOU YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH. CoBpeMeHHBIN
uccienoBarens Oenbruiickoro Bapuanta (paniry3ckoro sizeika A. Keddenek
onuckiBan nepuos XVIII s3bika Tak: «...pernoHasibHbie (HOPMBI PpaHILy3CKOTO
A3bIKa BOCHPUHUMAIIACHh KaK «3IK30THUECKHUE». [ HOcUTenel «IpaBUIBLHOTO»
(bon usage) ¢dpaniry3ckoro si3pika OHH B JIy4IlIEM Clydae BOCHPHUHUMAIIUCh Kak
OOBEKT IS IIYyTOK W KPAaCOYHBIX MpuMepoB. B XyameM ciaydae OHU
BOIPUHUMAJINCh KaK TOPOK, OT KOTOPOrO WX HOCHUTEIH, HCHBITHIBAIOIINE
KOMILJIEKC SA3BIKOBOM HEYBEPEHHOCTH, XOTEJIM M30aBUTHCS KaK MOXKHO CKOPEE»
[Queffélec 2007, p.54].

[lepuon ot 1811 roma, BpemeHnu mnosiBneHuss kHuru A.-O. Ilospa
«Flandricismes, wallonismes et expressions impropres dans la langue francaise»
(«DraHAPUIIU3MBI, BaJUIOHU3MBI U BBIPAKEHUS, HECBOMCTBEHHBIE (DPAHITy3CKOMY
s3pIky») [Poyart 1821], mo 1974, uznanus «Nouvelle chasse aux belgicismesy
(«<HoBas oxora na Oensrunmsmei») XK. Anca, A. lonnans u 3. bypxkya-I uneH,
XapakTepu3yeTcs 3bIKOBBIM Iypu3mMoM [Hanse 1974]. DToT nepro mpoaoinKaics

MMOYTH CTOJIETHE, BIUIOTH 40 KOHIIa XX BEKa.

19 http://www.lexpress.fr/culture/livre/claude-hagege-imposer-sa-langue-c-est-imposer-sa-pensee_1098440.html
(mara obpamenus: 07.01.2016).
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1980-¢ roapl — BpeMsi CHUKEHHS «KOMILJIEKCAa HEMOJHOIEHHOCTU» CPeIu
TOBOPSAIINX, & TAaKXKE BPEMS TOSBICHUS Psfa HAYIHBIX TPYAOB, MOCBSIIECHHBIX
dbpaHIy3cKOMY SI3bIKY B benbrun. 3T Tpyabl HE JAaBajld KaTeTOPUYHBIX OIICHOK
A3bIKOBOM mpaktuke. [Jaxe B 1979 rony A. Jlonmanb, paHee «OXOTUBIIMICSA Ha
Ooenmprunm3mely [Doppagne 1971], W3MEeHWJI CBOIO TOYKY 3PEHHS B IIOJIB3Y
COXpPAHEHHS 3THX S3BIKOBBIX 0COO€HHOCTEH. OJHAKO 0 CUX IMOp €CTh TPYAbI (B
gactHocTH, T. XKepxkemu [Gergely 2008]), mpusbiBaronyie OYMCTHTH SI3bIK U OT
Oenbruu3MoB. TakuM 00pa3oM, YyBCTBO SI3BIKOBOM YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH

MOT'YT UCIIBITBIBATDb U «IIPOCTBIC) T'OBOPAIINC, 1 HCCIICAO0BATCIIN.

B 2010 rogy M. ®pankap OoTMETHJI B CBOEM HCCIIEIOBAHUU, YTO OCIBIUMIIBI,
HECMOTPS Ha YYBCTBO S3BIKOBOW HEYBEPCHHOCTH, HCHBITHIBAIOT B MECHBIICH
CTEIICHH KOMIUICKC HEIOJIHOIIEHHOCTH, YeM panbiie [Francard 2010, p.113-126]. K
TakoMy BBIBOAY M. ®paHkKapa NpUBEIM TIOJCBBIC HCCICIOBAHUS, HECKOJIBKO
JEeCSITUICTUH PabOThI ¢ aHKETUPOBAaHHEM (DPAHKOS3BIYHOTO HaceleHus benbrum
(1988 ron, cosmectHbiii Tpya ¢ I'. ®panke [Francard 2005]). Han ankeramu
paboTanmu HECKOJBKO TPYII HccienoBateseld AMepukd, benbrun u @panmun ¢
1980-x romoB. OnHa M3 caMbIX MOKa3aTENbHBIX aHKET IJS M3ydeHus (heHOMeHa
JIMHTBUCTHYCCKOW HeyBepeHHocTH — pabota Bupxkunu Jlune [Lignée 2002]

(Vuausepcuret IIpoBanca, Mapceinsb) B 1994-1996 ronax (moapoOHee cM. 2 TiaBy,

§3).

OTHOmIEHNE K CBOEW MIECHTUYHOCTH BCETAA PA3NU4HO. JlesTenu KynbTyphl, B
OTIIMYME OT «IPOCTHIX» JIIOJICH, CKJIOHHBI OOECIICHUBATh OEIBIMICKYIO
UIEHTUYHOCTh. OJHAKO UMIUIMIMTHO OHU MOJATBEPKIAIOT €€ CYUIECTBOBaHUE,
WCTBITHIBAS YyBCTBA MPUHAJIEKHOCTH K 3EMJIE U )KUTENSIM CTPAHBI.

B 2002 romy Genwruiickuii mucatens [1. Poxxbe B cBoem aBTOOMOTpaduueckoM
cioBape Hamucan: «bbulo AOCTaTOYHO pa3OyIuTh TO, YTO CMAlO0 BO MHE, YTOObI
MOJBECTH UTOT W, HaKOHEl, M30aBUThCS OT benbruum mocpeacTBoM 3TOM KHHIH,
HaIMCaHHOM Ha OCJIBIMMCKOM S3BIKE, JUII OEJIbIMHCKOIro S3bIKa, SI3BIKE CKOJIb

HEJICTIOM, CTOJIb ¥ HecylecTBytomieM. .. » [Roegiers 2003, p.18].
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B 2010 rogy coBpemeHHbIl neBel; ApHO nucall: «belbruu He CYIIECTBYET.
A 310 3Hato, 4 TaM KUBY. MBI ObUIH CO3AaHbI IpyruMHU yxke kKak 180 net Hazan. B
ATOT MPOMEXKYTOK BPEMEHU MBI TMOPOJUIN CIOPPEANU3M (peub 0 XYOOdHICHUKE
P.Macpumme). ... B 310U cTpaHe B 10 MWUIMOHOB JXKHUTEJICH, MEHBIIE, YEM B
[Tapmxe, ¢ 4 s3pIkaMH MBI )KMBEM B MCTUHHOM croppeanu3Me! Jlaxe ecnu y Hac
ocTajach apMHs OMOpa, MHE CThIIHO... Hapon crpagaer. OH cnuT wim Goutcs
4ero-to, s He 3HAM0...» BbICKaspiBaHHE ApPHO JEMOHCTPUPYET MOTEpIO
OPUEHTHUPOB y COBPEMEHHBIX OCJIbIMUIIEB, MOMBITKA HAWTH ce0si, CBOE MECTO B
mupe. Brpouem, oOlIeCTBEHHBIE HAEATENM MOTYT BBICKA3bIBATHCA MOJOOHBIM
o0pa3oM ¢ LENbI0 3HaTaxa, a «IpOCThie» JIIOAM HE BCErJa MOTYT OTKpPBITO
BbICKa3aTbcsi. MHEHHE MOCIEeIHUX HE COBMAJACT C MHEHHEM <«AJIUT» (CM. B
HACTOsIIEH riaBe, B maparpade 3).

PocT »THHYECKOrOo caMOCO3HaHHMS B paMKax TINIo0anu3auuu MO0y InI
¢paniy3ckoe coobmiecTBO benbrum BCTaTh Ha 3alIUTy CBOMX PETMOHAIBHBIX
dbopm peun. benwvrutickuii uccnenoBarens Mapk Karebep nucan: «/leno B Towm,
YTO Halll S3bIK MPUHAMICKAT HAM W HE NPHUHAMICKUT OAHOBPEMEHHO, YTO
OOJIBIIMHCTBO M3 HAC HE PSIIOM C HUM, HE 001aJaloT UM 0e3pa3esibHO U 4TO 3TO

Hac Tep3aeT M Mbl Obl chenanu Bce, YyTOOBl JaTh €My MAaTEPHHCKYIO 3a00Ty»

[Quaghebeur 1990, p.67].
Azvikosas noarumuka benveuu 6o émopoti nonosune XX 8. -XXl 6.

S3bIKOBas noauTrka B Bamnonuu n bproccene npoBOINUTCS PETMOHAIBHBIMU
M MECTHBIMHM BJIACTAIMH W MMEET JBa BEKTopa: 1) 3ammra MW NOIIEpIKKa
(G paHIly3CKOro sI3bIKa B LIEJIOM KaK aJbTEpHATUBA JIPYTUM sA3bIKaM U UAJEKTaM, B
NEepByI0 odYepelb, (IaMaHICKOMY JHAJEKTy HHUJEPIAHJICKOrO s3blKa U 2)
COXPAaHEHHUE MECTHBIX S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH M TMOJYEPKUBAHHE KOJIOPUTA

(bpaHIy3CKOro sA3bIKa Ha TEPPUTOPUH (DpaHKOA3BIYHON benbruu.

™ http://www.la-croix.com/Archives/2010-04-28/La-Belgique-cherche-une-issue-a-I-impasse.-Arno-flamand-
chanteur-La-Belgique-ca-n-existe-pas-!- NP_-2010-04-28-369607 (nara o6parenus: 07.01.2016).
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Hauunas ¢ 60-x rogoB XX Beka npaBUTeNbCTBO ¢paHity3ckoro CoolliecTBa
benerun (le gouvernement de la Communaute frangaise de Belgique) wauaino
UCCJIEIOBATh aKTyalbHble MpPOOJieMbl si3bika B benbruu, 4ToObl BHOCIEACTBUU
NPEMIOKUTh MEpPbl IS 3aIUTBl M pacmupeHus  GyHKIIHOHUPOBAHUS
dpaniry3ckoro s3pika. C 3Toit menbto B 1979 romy Hammonanehas AccamOies
KoposieBcTBa benbrus yupemwna Beicmii CoeT (paniy3ckoro s3bika (Conseil
superieur de la langue frangaise), KOTOpBIH B pa3Hoe BpeMs Bo3rIaBiisiin XK. AHc,
K.-M. Knunaken6epr u M. Bunme. C 1981 roay si3bikoBas cutyanus B Banmonuu
Obl1a oxapaktepuzoBaHa CoBETOM clenyrouuM o00pa3om: (GpaHIly3CKHUd SI3bIK B
JAHHOM pETMOHE TepsAeT CBOM IMO3ULMHM, W JUIsl MCHPABICHUS CHUTyalluu
HEOOXOJMMO BBIMTH 3a Mpeeabl OJHON (DPaHKOA3BIYHON MPOBUHIMU Ha OoJjee
HIMPOKOE MPOCTPaHCTBO (PpaHkopoHuu. C Henblo MOAIEPKKUA (PaHIy3CKOrO
a3pika Bpicmmii COBET HM34a€T HAy4dHbIE JKYPHAJIBI, IPOBOAUT MY3bIKAJIBHBIC
decruBanu (Francofolie de Spa). B pamkax mposeaenus J[ueit @pankodonuu B
chepe KMHO OpraHu3oBbIBaeTcsi (pecthBanb Marputra, B 00JacTH JIUTEPATYypPHI
yrBepkaaetcs Ilpemus [lapnamenta ®enepanum Bamnonus-bproccens (Prix

litteraire du Parlement de la Fédération Wallonie-Bruxelles).

21 uronsa 1989 r. Beicumit CoBeT (paHIy3CKOTO si3bIKa M37an «XapTUIO
¢dpanmysckoro s3pika» (Charte de la langue frangaise), B koTopoi BBIIBHHYII
OCHOBoOTMoOJararonme npuHIMNEL: 1)  dpanmysckoe coobmecTBo  benbrum
orpeeNseTcs I3pIKoM; 2) GhpaHIly3CKHit 36K — OCHOBa uaeHTuuHocTH (fondement
d’une identité) u KyabTypbl, OTKPBITOH MUPY; 3) KaXKAbIi (PaHKOTOBOPSIINAN
KUTEIh XPAHUT YACTUILY JIUTEPATYPHOTO U KYJIBTYPHOTO JTOCTOSIHHSI W JIOJDKEH
criocoOCTBOBATh MOJJEPKKE U obOoramieHuro s3bika; 4) Bamionus goipKHa
OCTaBaThCsl POMAHCKOM 30HOM M «o4arom» (QpaHiry3ckoil peuu; 5) bproccensb —
IIEHTP EBPOIMEUCKUX OpraHu3aluii W KpPymHbIA ropop ¢pankodonuu. beum
MOCTaBJICHbl YEThIpE IIEJW: a) ajanTanus (paHIly3CKOro s3blka K peatusm
COBPEMEHHOTO0 MHUpa; 0) YJIy4YIIeHHE KauyecTBa S3bIKA;, B) YKPEIUJICHUE TO3HIIHHA

(bpaHITy3CKOTO $3bIKA; T) MPECTIK (DPAHITY3CKOTO S3bIKA M KYJIbTYphl. Tak, MepHl,


https://fr.wikipedia.org/wiki/Communaut%C3%A9_fran%C3%A7aise_de_Belgique
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IIPUHUMACMBIC COBeTOM, ObLIN HaIipaBJICHBI HA ABAa BECKTOpa: BOBﬂCﬁCTBHC Ha CaM

A3BIK K1 Ha €TI0 CTaTycC.

Hauunas ¢ 1993 r. ¢ nenpio 3ammThl ¥ pa3BUTUS (DPaHITy3CKOTo si3bika Jlom
®panmysckoit Kynerypsr B Bproccene (Maison de la Francité, oyksanpro: [lom
«(paHIy3CKOCTH») CTajl MPOBOJUTH CICAYIOIINE MEPONMPHUATHS: JIBa pa3a B Trojl
BBIITYCKaTh KypHaI «Francité», oonosnennoe nznanue «Revue de frangais vivanty
1984 roma, mpOBOAUTH BHICTABKU, KOJIJIOKBUYMbI, KOHPEPEHIIUU U MTyOIUKOBATH
pe3ynbTaThl JocTikeHuil. B Mapte 1995 roga B paMkax MOJIUTHKYA TMPOJBUKEHUS
¢dpaniy3ckoro s3pika B benprum Obut HauaT mipoekt «La langue frangaise en féte»
(«ITpa3gnuk paHiry3ckoro s3bika»). Llenbro mpoekTa sABIsETCs CO3AaHUE HOBOTO,
«Tpa3IHUYHOTO», MMHIKa (paHiy3ckoro si3blika B bproccene u Bamionuw,
3a/1aueil — Moka3aTh Bce OOraTCTBO (PPAHIY3CKOTO SI3bIKA, 1aTh MOHATH KaXIOMY,
4TO (PPAHIY3CKUI A3BIK MOXKET OBITh CPEJICTBOM ISl INYHOCTHOTO IPOLIBETAHUS,
COLIMAJIBHOTO POCTa W HCTOYHMKOM pagocTH. B mporpamme 3TOro mpoekTa
npeaycMaTpuBajach TeaTpalibHas JIeATeIbHOCTh, OPTaHU3aIUsl TPA3THUKOB (UTPHI,
KOHKYpCBI, pajino- u Tenenepenadyu) npu noanepxxkke CMU. Heobxonumo Takke
OTMETHUTh, uTO ¢ 1972 roma nmo umnuumatuee A. Jlonmnans u K. AHca exeromHo
MIPOBOJISATCS TUKTAHTHI HA 3HaHUE dpaHIry3ckoro s3eika. B 2015 roay ropoa Mosc
U ero Mmyseu, B dyactHoctd Myszeid Doudou, mocBsimeHHBIH MHOTOBEKOBOM
npa3qHudHOM npoueccuu Le combat dit Lumegon, otmeuenst KOHECKO 3a Bkian

B pa3BUTHUE €BPOICHUCKON KYJIbTYPHI.

Takum oOpa3zoM, s3bIKOBasi MOJUTHKA MO OTHOIICHUIO K (PpaHIy3cKOMY
s3pIKy bensrum ¢ 60-x romoB XX Beka Oblla HampaBlieHA a) Ha TMOJICPKKY
(bpaHITy3CKOTO s3bIKa B KOHTEKCTE €T0 COMEPHUYECTBA C JPYTUMHU S3BIKAMHU H
TUaJeKTaMy, B TIEPBYIO ouepenb ¢ (hraMaHICKUM JHUAJICKTOM HHUACPJIaHICKOTO
s3bIKa, ¥ 0) HA COXPAaHCHUE PETHOHAIBHOTO KOJIOPUTA M MECTHBIX OCOOCHHOCTEH

(bpaHIy3CKOTro sI3bIKA.
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§2. JIuteparypa u CMMU beabrum u BONPoOChl CaMOUIeHTU(PUKAIIUU B ITOXY

rjio0oaau3anuu

Peakiuelt Ha KpU3UC HAIMOHATILHON MIEHTUYHOCTH B 3IIOXY Ii00anu3aiuu
ABJISIETCA TOJYEPKUBAHUE CBOMX TPAJUIIMM, IIEHHOCTEW, OCOOCHHOCTEN f3bIKA U
KynbTyphl. Cpeau cdep, Urparoiux BaKHYIO pOJib B TOM Ipoliecce — MECEHHOe

TBOPYECTBO, KOMHUKCHI, OTIEpa, KHHO, peKIaMa, *KUBOIKCh, JINTEPATYpa.

CoBpeMeHHas nuteparypa (paHkos3biuHON yacTu benbrum — Bamnonuu u
Bbproccenst — siBAsieTCs CKPOMHOM IO KOJIMYECTBY aBTOPOB U MPOU3BEACHUMN, HO
camoObITHOM. Cpenu aBTOpPOB, B OCHOBHOM, YyposkeHIbl bproccens u Jlpexa:
Mapcens Pemu (Marcel Rémy), Ome Kepnonw (4dimé Quernol), Aptiop Maccon
(Arthur Masson), ITose bupon (Paul Biron), JIym Illamon (Louis Chalon) u ap. Ha
MIEPBBIN B3I, S3bIK OCNBIUHUCKON JTUTEPATYPhl MPAKTHUECKH HE OTIMYAETCS OT
oOmedpaniry3ckoro. Jta JuTepaTypa CO3JaeTCA DIUTHBIM CJO0eM OOIIeCTBa,
KOTOPBI, B CBOI OYEpEllb, KOHTAKTUPYET C BEAYIIUMH JIMHTBUCTUUYECKUMU
ueHtpamu, Hampumep, [lapmwxkem. Jlo cux mOp CTOUT BONPOC O SA3BIKOBOU
MPUHAJJICKHOCTH JIUTepaTtyphbl benbrun: Oyayuun HanmMcaHHOM Ha (paHIy3CKOM
A3BbIKE, SBJSIETCS OHA (PpaHIy3CKOM WM Bce ke Oenbruiickoi? OaHako MHOTHE
MCCJIEIOBATENN HA3bIBAIOT JIUTEPATYPY HE «(PpaHily3ckoil mutepatypoil benbruny»
uiu «OeNbruiicKoN JUTEpaTypoi», a «aurepaTtypoi benbrum Ha ¢paHiy3cKoM
s3pike» (littérature belge d’expression francaise) [Klinkenberg, p.402]. Bompocy
s3bIKa JIUTEpaTypbl (PpaHkos3piuHONM benbrum mnocesmama cBou TpyAsl M.

Kare6ep, ’K.-M. KnunkenOepr, A. Maccon, XK. Cotixep u ap.

Kak mokazanm 5T aBTOpbl, (PpaHKOsI3bIUHAS JuTepatypa benbrum
CBUJCTEIBCTBYET O 3HAUCHUU (HaKTOpa SI3bIKOBOM YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH.
Eme B 1897 romy Poccenp ormeuan, uro nureparypa bensrum, Kananelr un
[Beitiiapyn  XapakTEepU3yeTCs]  «IMHTBUCTUYECKOM  HEMOJHOLICHHOCTHIO»
(inferiorité linguistique) [Rossel]. Tlo yrBepxaenuio K.-M.Kimnkebepra,

MUcaTejin Hamero BPEMCHH, MCIIBITbIBAA HCYBCPCHHOCTH B IIPABHUJIBHOCTHU CBOCH
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peuu, 4acTo pearupyroT MOJIYaHUEM — TO €CTh IMIITYT BCE MEHbIIE U MeHblIe. XK.-
M. Knunakenbepr Taxke OTMEYaeT MHTEPECHbIN (aKT: TUIIMHA — OJHA U3 TJIABHBIX
TEM JIMTepaTypsl benbruu, a Takke MUILIET O JIMTEPATYPHOM CaMOOOECIICHUBAHUH.
Jluteparypa  CBUAETEIBCTBYET O  (IMTEPATYpHOM  CaMOOOECLIEHUBAHUM

(autodépreciation littéraire) B cpene nucareneii [Klinkenberg, p. 405].

[TocrmeacTBUsT 4yBCTBa «HEMOJHOLIGHHOCTH» Yy THUcaTelell MpOTHBOpEYaT
JIpyT ApPYTYy: U3IUIIHUA KOHTPOJIb 32 CBOEW pPEYbIO, CBOETO pOjAa IMypPU3M, UTO
nposisisiercst 'y Asekcuca Kropsepa (Alexis Curvers «Printemps chez des
ombresy), ®pancuca Yomuaepa (Francis Walder «Le Hasard est un grand artiste»),
JIOBEJICHUE HOPMBbI /10 a0COJIOTa, TUIMEPKOPPEKLHUS WM «PEMECICHHOE
OTHOIIIEHWE K S3bIKy, T.€. M3BICKAHHE OCOOBIX CPEACTB, KaK (IIaHIPULIA3MBI,
apxam3Mbl, HEOJOTH3MBbI, JETCKasl JEKCHKa, apro obHapyxkusiorcs y lapns me
Koctepa (Charles de Coster «La Légende d'Ulenspiegel au pays de Flandres et
ailleurs»), Ampu Mumo (Henri Michaux «En songeant a [l'avenir»), Hopxa
(OKopx Moren — Géo Norge «Remuer ciel et terrey), XKan-ITbepa Beperena (Jean-
Pierre Verheggen «Un jour, je serai Prix Nobelge») [Klinkenberg, p.405].
[logoOHBIE JIMHTBUCTHUYECKUE TMPOSIBIECHUS MOXKHO OOHApyXuTbh B JIIOOOH
bpankos3piyHOM JuTeparype 3a npenenamu Opannuu. K. Colixep Ha3Baad 3TO
SBJICHHE «pa3BOCHHEM Oenbruiickoro nucarens» (dédoublement de l'écrivain
belge) [Sojcher, p.15]. Hcnomp3oBanue ¢paHIy3cKOro s3bIKa B JIUTEpaType
benbruu, no BeipaxkeHuto nucarenss Mapka Pom6o (1980), mpupaBHUBaeTcs K
uckycctBy «haupray [mut.mo: Klinkenberg, p.410], a o Beipaxenuro camoro XK.-

M. Knunkebepra, - k «Boiine» [Klinkenberg, p.410].

Bo03M03kHO, 0/THO¥ M3 PUYHH CO3/IaHUsI KOMUKCOB (Hampumep, Tintin Dpixke
(Hergé) m ero s3mika «Schtroumpfy) siBisercss cTpemiieHHe HW30aBUTHCS OT
S3BIKOBOM  HEYBEPEHHOCTHM W caMmoujcHTH(uumpoBatbcs.  IIpoOiiema
CaMOUJICHTH(UKAIMN ISl OCIBrUHIEB — OTO CIOpPHAas TeMa, IOCKOJIBbKY He
MPEKpaIIatoTCs  JUCKYCCHMM O  CYIIECTBOBAaHMM  HWMEHHO  OebruiicKon

uaentnyHocTu. JK. Coiixep mucai o HeW Tak: «...HJIEHTUYHOCTh benbruu, CTpaHsi,
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KOTOpasi CyHIeCTByeT W He cyiiectByer» [Sojcher, p.17]. Tloatomy onmHO wu3
CPEICTB  JI0KAa3aTEJIbCTBA €€ CYyIIECTBOBAaHUS — JEMOHCTpalus CBOMX
«HEJIOCTAaTKOB», BO3BEJICHHBIX B PaHT IOCTOMHCTB: aBTOPbl KOMUKCOB UCIIOJIb3YIOT

PErnOHAJILHBIC A3BIKOBBLIC OCO6€HHOCTI/I, IMOAYCPKUBAA NX, 4 HC IIbITAACH CKPbLITh.

CpencrBa MaccoBor MHGOPMAIIMU TAaKKE WUTPAIOT BaXKHYIO POJIb B BOMPOCAX
camonaeHTugukanuu. Baxno, uto CMUM B MeEHBIIEH CTENEHH, HYEeM SI3bIK
JUTEPATypbl, UCHBITHIBAIOT BIUSHUE MAPUKCKUX HOPM M B OOJIbILIEH CTENEHU

oTpaxaroT cneruduky OeIbruiickoro BapuaHTa (hpaHIly3CKOro si3blka (CM. riaBa

3, maparpad 2).

B benbrum He cymectByeT obmerocygapctBeHHbIx CMU B cuiy paszneneHus
CTpaHbl Ha JHUHIBUCTHYECKHE coolOmiectBa — Dpaniy3ckoe, dnamaHicKoe U
I'epmanosizpiunoe. Ilo cocrosamio Ha 2015 rom dpanHiy3ckoe COOOIIECTBO
benbsrum pacnonaraer 18 exxenHEBHBIMU ra3eTamMu U3 33 €KEIHEBHBIX U3JIAHUH MO

BCell cTpane, 13 TurorpadusMe i 7 H3LATeTbCKIME TPYIIAMI .

W3 u3aatenbCKkux Tpymn Harnboiee KpymHbIMU siBiisieTcst ROSSel (u3naet ra3ersl
Le Soir (150 teic.5K3.), L’Interne, La Meuse, Nouvelle Gazette, Provence), wu
Medi@bel (u3maer Libre Belique (97 teic.5k3.), Vers I’'Avenir (119 Tbic.3K3.),
Matin, La Derniere Heure u emie nsath HeOOIBIINX MOJIOJCKHBIX M PETHOHATBHBIX

ras3er.

I'pymmer Voix du Nord u Rossel pacmpocrtpasstor exemnneBHO 590 ThICSY
HK3EMIUISIPOB Ta3eT Ha (PpaHIy3CKOM SI3bIKE, UTO cocTaBisieT 37% oOiero Tupaxa
OeNbIUiiCKON €XeIHEBHOM mpecchl. UnCao 3aHAThIX 371eCh cocTaBisieT 1,6 ThicsS4
yenoBek winm 40% Bcex 3aHATBIX B OTpacid. 3a TMOCJIEIHUE TOJbl YHUCIIO

(GpaHKOSI3BIYHBIX U3JaHUN COKPATUIIOCK.

OTHUYecKnii  KOJIEKC, KOTOPOTO  MPHUACPKUBAOTCS  MpodhecCHOHATBHBIC

KypHaIUCTHI B benbruu, Obut ipuHat B 1972 roaxy Mexaynapoanoit deneparueit

12 http://polpred.ru/free/country_zeurope/book.pdf (nata oGpamenms: 22.12.2015).
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KypHanuctoB. IlpencraButenbHas Accouuanusi >KypHalIMCTOB COBMECTHO C
Acconmanueil u3gaTeneil MpuHsiIa CBOW OTAENbHBIN Konekc. IlomoxeHus aByx

KOACKCOB ABJIAIOTCA CICAYIOIINMU:

e 0053aHHOCTH COOJIIO/ICHNUS JOCTOBEPHOCTH UH(OpMALIHH,
® 3aIKTa MpaBa Ha NOoJy4YeHue HHpOpMaLuy,

e myOnuKays HHGHOPMAIH U3 JOCTOBEPHBIX UCTOYHUKOB,
® HEJOIYIIEHNE UCKAKECHUS TEKCTOB,

® YECTHBIC METO/bI MOJYYCHHS] HHPOPMAIIHH,

® yBa)KEHHUE MPaBa HA YaCTHYIO )KU3Hb,

® JCIpaBlieHUE HETOUYHOI UH(pOpMaLIHH,

® COXpaHEHHUE B TaillHE HCTOYHUKA HH(OpPMaLIUH,

® OTKa3 OT IUlaruaTa, KJIeBeThl,

1
¢ JIPU3HAHUC IOPHUCIAUKINN CBOUX KOJIJICT 3.

[Ipu HaIMUMK KOAEKCA )KypHaIUCTa B belnbrum He CylmecTByeT HAllHOHAJIBHOTO
coBeta 1o npecce. Bo gpaniryzckom coolIiecTBe ecTh TOILKO BrIciinii coBET 1o
aynuoBu3yanbHbiM CMMU. TeneBuaeHwe U paguo benbrum COCTOUT W3 JIBYX
CaMOCTOATENIbHBIX ceTeld Ha ¢paniysckom (RTBF) u nHuaepmanackom (VRT)

A3BbIKAaX.

SA3bIK  CpencTB MaccoBOM HMH(POpPMAlMM  SIBIISIETCS BaKHBIM HUCTOYHHUKOM
CBEJICHMWI O BapbUPOBaHMM s3blka B benbrun. B oTedecTBEHHONW Hay4yHOU
mutepatype Bompocamu si3pika CMUM  3anmmanuce A.H. Bacunbea, T.I.
Hoopocknonckas, B.I'. Kocromapos, b.B. Kpusenko, O.A. Jlanrera, [0.B.
PoxnectBenckuit, C.1. Tpeckosa, I.H. IlImeneB u ap. MccrnenoBanuio s3bika
MeAMATEeKCTa MOCBSATHIIA CBOM TPYIbl 3apyOexHbie yuenble: . bakemannar, P.

Besuna, M.-E. Buutep, A. XKake u O. Tpyiie.

'3 http://polpred.ru/free/country_zeurope/book.pdf (nara o6pamenus: 22.12.2015).
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[To maenuto T.I'. JIoOpOCKIOHCKOH, MOCBITUBIIECH 3TOMY BOMPOCY OOIIUPHOE
uccienoanue, s3plk CMU — 3T0 KOpmyc TEKCTOB, a TaKXe YCTONYMBAas
BHYTPUS3bIKOBAas CHUCTEMa, XapaKTEpU3YIOMIAsCS  OINPEJCICHHBIM  HabopoM
JMHTBOCTHJIMCTUYECKUX CBOMCTB M MPHU3HAKOB U 0c00as 3HAKOBas cCHCTEMa
CMENIaHHOTO THUIA C  ONPEIEJICHHBIM COOTHOUIEHHWEM  BepOajIbHBIX H

ayJIMOBHU3yaJIbHBIX KOMIOHEHTOB [/loOpockimonckas 2008].

['maBHBIM TIpEAMETOM MEAWAIUHIBUCTUKA sIBIIsIeTCa  MeauartekcTt. 1.0
JIoOpoCKIIOHCKasl TMOTYEPKUBAET, 4TO «roBops o poau CMU B auHammuke
A3BIKOBBIX MPOIECCOB, HEOOXOAMMO MOAYEPKHYTh, YTO MBI UMEEM B BHUJIY HE
TOJIBKO W HE CTOJbKO MW3MEHEHMS, BBI3BAHHBIC BHEIPEHUEM  HOBBIX
MH(MOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, CKOJBKO KauyeCTBEHHbIE MpeoOpa3oBaHusi B

OOIIIeH TMHTBOKYJIBTYPHO! cutyaruny» [Jloopockionckas 2008, €.7].

Baxnocte anamuza CMU noarBepkaaeTcss T€M, YTO 3TH CPEACTBA B HA4alle
XXI Bexa BO MHOTOM OTIPEAEIISIOT XapaKTep U CBONCTBA COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS
a3blka. OHAKO HE TOJBKO SI3BIK SIBISIETCS OTPaXCHUEM U OOBEKTOM BO3AEUCTBUS
CMMU. S3bIKk MaccoBOM KOMMYHHKAIMU CHOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO KAPTUHBI
okpy»xatomero mupa. «IIpu oOpaimenun k crneunduke UCHOIb30BAHUS S3bIKA B
TEKCTaX  MaccoBOMl  HMH(pOpMalUHUHU  HUCCIEAO0BATEIb CTaJKMBAETCSI  C
B3aMMOJICHCTBUEM JIBYX CHCTEM: €CTECTBEHHOM CHCTEMBI, KOTOPOW SBISETCSA
YeJIOBEUECKUM S3bIK, 1 MICKYCCTBEHHON CUCTEMBI CPEACTB MacCOBOM MH(OpMaIuuy,
CO3JJaHHOW YEJIOBEKOM C HCIOJb30BAHUEM PA3JIMYHBIX TEXHOJOTHW», - CUUTAET

b.B. Kpusenko [Kpusenko 1993, c.7].

benbruiickuii uccnenonatens A. XKake pa3padoTan BOIPOCHUK U U3YUHII PEYb
15 sxypHamuctoB u3 benpruu. OH Ha3Baid OJHY H3 XapaKTEPUCTHK S3bIKa
oenprutickux CMU aBto- uimm camoperyssinueit (autorégulation). Camoperyssiius
MOJIpa3yMeBaeT MpoIecC aJanTallid U MOCTOSHHOW KOPPEKIUU CBOEH pedu npu
HanmucaHun Mmeauartekcra. CaM MpoUEecC CO3aHus MEOUATEKCTa IOJBEPKEH

BIIUSIHUIO MPSAMBIX WJIM HEMPSAMBIX (DAKTOPOB, CpE/Id HUX:
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® 3HaHWUS SA3bIKa (HOPMBI U y3yca),

® JIMHTBUCTUYECKOE CO3HAHHE, MIPEICTABICHHUS O SI3bIKE,
e croco0 BepOaIbHOTO CaMOBBIPAXKECHMS,

® ypPOBEHbH MPOGECCHOHATHN3MA,

® B3aNMOJICHCTBHE C KOJUICTAMH,

® ayauTopus (YMTATENN),

e yciaoBUA Tpyna (CBOM KaOWHET WM MHOTOJIOJHAS IUIOIIAJKa)

[Jacquet 2014, p.183].

B »T1oT cnucok MoxHO J00aBUTH (DakTOp HUGPPOBBIX TEXHOJOTUNA —

aBTOKOPPEKILMS, IPOTPaMMBI PEAAKTUPOBAHMUS.

Kak m oteuecTBeHHBIE HCCieIOBATEaIN MeauaTekcToB, A. JKake cumTaer

s3p1k CMU «oTpaskeHrneM s3bika odmiecTBay [Jacquet 2014, p.183].

PecrionieHTI, KOTOpBIC MPENOCTABWIN MaTepuai I HCCIeAOBaHUS A.
Kake, mnpuzHaiIM, YTO HE HUMEIOT TMPEJACTABICHUS O KOJEKCAaX CBOMX
WH(OPMAIIMOHHBIX  areHTCTB,  CJIEOBAaTENbHO, 00JIaJaloT  00JEr4YeHHBIMU
YCIIOBUSIMU pabOTHI M HE TIOJIBEPKEHBI KECTKON pemaktype. Hekoropsie n3manus,
Hanpumep, Le Vif/L Express, Le Soir, La Libre Belgique et la Derniere Heure/Les
Sports HaHUMAIOT HE3aBUCHMBIX KOPPEKTOPOB W IMPOBOMAT JKECTKYIO S3BIKOBYIO
nomutuky. WM3manus RTBF u RTL He ommuaroTcs  moaoOHBIMU
XapakTepucTHKaMu. «Bce KypHaJIMCTBI HE MOTYT MOJOKUTEILHO OTHOCHUTHCA K
JKECTKOW S3BIKOBOM TOJIMTHUKE, OMAcasCh, YTO TMOJOOHBIE MEPBI CIPOBOIHMPYIOT
MOTEPI0 CTUJIMCTUYECKON Pa3sHOOOPa3HOCTH...», - muier A.)XKake [Jacquet 2014,

p.185].

IIo cBUAETENBCTBY CaMUX XYPHAJIMCTOB, OHU HE 3aJyMBIBAIOTCS HAJ TEM,
KaK MUCaTh MPAaBWJIBHO U HE JOMYCTUTH OMMOKY. OOWMH W3 OmpamuBaeMbix A.
Kake xypHanucToB ckazan: « UTo kacaercs si3blka, paOOTHUKU B cepe Mpecchl

MMOACTPanBaAOTCA HHCTUHKTHUBHO IO TO, YTO HYGJ'II/IKa KACT OT HUX, 1 JTr00as nacs
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00 aBTOHOMHOM OITPEJICIICHUU MEJIUHHOW HOPMbI OOpeveHa Ha mpoBaim» [Jacquet

2014, p.186].

[TpoBenst ankerupoBanue, A. JKake ycranoBun cienyroommue ¢aktol. [ISTh
KYPHAJIUCTOB CYHUTAIOT, YTO UM JOBEPSIOT MOTOMY, YTO OHH YETKO CIIEIYIOT
npaBuiaM (paHIy3cKOTO sI3bIKa. YeTBepo CYHMTAIOT, 4YTO MyOJHKa TPOCTO
npuBbIKaeT K ux peun [Jacquet 2014, p.186]. ['maBHBIN NPUHINT TPaMOTHOCTH, B
YeM CXOMSTCS BCE PECIOHACHTHI, — 3TO «COOM0JeHNEe TpaBuil opdorpadum.
XKenanue yroauThp 4YMTATENIO, BBI3BATH JOBEPHE y AayAUTOPUH TPHUBOJUT K
BBICOKOMY YpPOBHIO aBTOKOppekiuu. OmnpenenstomuM (akTopoM  SBISETCA
SICHOCTh pe4H («OBITh TMOHSTHIMY»), MOCKOJBKY «yM IMpPOSIBISIETCS B IMPOCTOTE
[Jacquet 2014, p.186]. Kak npaBuiio, )KypHAIHUCTHI MMOACTPAUBAIOTCS IO YATATEIIS

H CTaparoTCs TOBOPUTH IOHATHBIM A3BIKOM.

Meb1 ucnonszyeM s3pik CMU kak BakHBIM HMCTOYHUK HHGOpPMaLUU O
bpaHIry3cKOM s3bIKe benbrum u MaTepuanom JJisi CpaBHEHUS OOIIePPAHITY3CKUX,
bpaHKoOENbruicKMX U  (PpaHKomBeHapckux GopMm. AHaIU3 JEKCUYECKHX
ocobennocreil s3pika CMU benbrun, ®@panuuu u llBelinapun mpuBoauTCS B

TpeTbeﬁ I'1aBC JaHHOI'O UCCJICOOBaHUA.

§3. SI3bIkoBasi yBepEeHHOCTH/HEYBEPEHHOCTh: Pe3yJIbTAThl AHKETHPOBAHMH

Kak yxe ymomunanocs B maparpade 1, (peHOMEH IUHTBUCTUYECKOUN
YBEPEHHOCTH/HEYBEPECHHOCTH OKa3bIBacT BIMSHHUE Ha OCO3HAHUEC TOBOPSIIUMH
cBoel uaeHTHIHOCTH. Kak oObsacHsIeT D. XaMIu, «kHOCUTEIM S3bIKa, )KUBYIOIIHEC B
COCTOSIHUM HEYBEPEHHOCTH, CO3al0T MAaJIONPHBIICKATEIbHBIA 00pa3 s3bIKa, YTO
MPOBOIUPYET €ro ymajoK, MOCKOJbKY OH PAacTBOPSET JIIOOYH YBEPEHHOCTh Y

rosopsmx» [Hamdi 2007, p.13].

Komrieke A3bIKOBOM yBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH MOPOKIAET pa3InyHbIe

peakun y TOBOPAIINX. B ciIy4dac MOBBIIIICHHOU HCYBCPCHHOCTHN HOCHUTCIIb
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¢paHIry3cKoro si3pika B benbrum vMMeer JBe MEepCHeKTUBBI: 00PECTH MOTHBALIUIO
OCBOUTH S3BIK OoJiee TIyOOKO WIJIM BOBCE MOTEPATh DHTY3HMa3M K s3bIKy. O
MOJIOXKUTEIBHONH CTOPOHE YYBCTBA HEYBCPEHHOCTH THMCAl  HMTaJIbSHCKHIA
uccienoarenb Jl. bamkwoHW, TOBOpS O MOTHBHUPOBAHHOCTH HOCHTENCH
COBEpIIICHCTBOBAaTh CBOW pojHOW s3Ik [Baggioni 1996, p.68]. X.-M.
KnuHKeHOepr  BBIIEIMI — pa3iMYHbIC pEaKIMM HAa KOMIUICKC  SI3BIKOBOM

nHenonHonennoctu [Klinkenberg 1997, p.405]:

e Moyanue — CUuTyalu:Aa, Koraa FOBOpHHII/H?I HC MOJXXCT HOI[O6paTL CJIOBA,
L I[OHYHICHI/IG OIIMOOK B peun, npu 5TOM B CO3HAHHHU TOBOPALICTO WA

TPYIIIbI JII0AeH popMuUpyeTcs CHUKEHHAs CaMOOLIEHKA.

LIyBCTBO CaMOO6CCHCHI/IBaHI/IH IIPpUBOOUT K ABYM IMPOTUBOPCUYNBLIM

IMOCJICACTBUSIM.

1) V3numiHui KOHTPOJIb M CKJIOHHOCTH K mypu3my. M. TTupon nucan: «Kenas
OTTOYUTH CBOHM $3BIK, MBI MPHUXOJUM K TOMY, YTO YPOJIYEM CBOM CTHUIIb)
[Piron 1968, p.42]. UccaenoBatenb MOTUCPKHYII, YTO H3JTHIIHSIS KOPPEKITHSI
HAaHOCUT Bpen s3bIKy. OIHUM U3 CIHOCOOOB BBIPAKEHUS S3BIKOBOM

HCYBCPCHHOCTH ABJIACTCA I'HIICPKOPPCKIIMA.

['unepkoppekuss — 5TO TOBEACHHE, XapaKTePU3YIOMIEECs IMOCTOSHHBIM
KOHTPOJIEM, KOTOPBIM TPOSIBISICTCS HAa BCEX YpPOBHAX s3bika. OHa MOXKET
NPUBECTH K 3JI0YNOTPEONICHUIO KJIMIMUPOBAHHBIMU  (Ppa3aMu, KOTOpPBIC
CUMTAIOTCA KOPPEKTHBIMH, a TakKe K OOJBIIOMY KOJHUYECTBY OINMOOK
(poHeTHUECKMX, TPAMMATHYECKUX). D. XaMI1 MUIIET, YTO TUIEPKOPPEKIIUS —
9TO «CTapaHue M30eKaTh OIMMOKHU, CO3/1aBasi TeM caMbIM HOBYIOo» [Hamdi 2007,
p.21], Hampumep, HMCIOIb30BaHKE HOBOOOpa3oBaHMii: associations caritatives

BMecTo charitables B 3HaueHHH «0JIATOTBOPHUTEIBLHOE COOOIIECTBOY;

2) Oco3HaHHOE TMIPHUBIICYCHHE B pEYM TaKUX CPEACTB, KaK: apXau3Mbl,

q)HaH)Z[pI/IHI/ISMBI, HCOJIOTU3MblI U T.A., T.C. M30BITOYHBIE CTHIMCTHYECKHE
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npuembl, Kotopble JK.-M.KnunkenOepr o0pa3sHo Ha3Ban «OapouHO

scretukoi» (esthétique baroque) [Klinkenberg 1997, p.406].

B. JIa6oB u Il. Bypasé nucanm o BepOadbHBIX M HEBEPOATBHBIX MPOSIBICHUAX
YyBCTBA HEYBEPCHHOCTH: ITyTAaHWIIBI, 3allMHAHUSA, OOPMOTaHWE, HEBHATHOCTH,

HEeyJauHOe Havajo (pasbl, MpreMbl Xe3utanuu u T.1. [Lafontaine 1997, p.388]

Hekortopple ydeHbIe MONAralT, YTO CTEMNCHb S3BIKOBOW HEYBEPECHHOCTH
MPOINOPIMOHAIBHA COLMAIBHOMY TOJIOKEHUIO ToBopsmero. Tak, M. I'apcy u /.
JladoHTEH TPHIILIN K BBIBOIY, YTO 3HAHWE HOPMATHUBHBIX ()OPM BO3paACTaET IO
Mepe MPOABMKEHUS HHAMBUAYyMa IO COIHAIBHOW JIECTHHUIIE WIU IO Mepe
B3pociienus pedenka [Garsou 1991]. JI. me PoOwuiisp momyckan HalIW4due HU3KOH
CTEIICHU SI3BIKOBOM HEyBEpEHHOCTH naxe y kutenedt @panmmm [De Robillard
1996, p.68]. OTuacTr 3TOT (pakT BbI3BAH TEM, YTO HUKAKOW HOCHUTENIb HE MOXKET

3HATh CBOM S3BIK B COBCPHICHCTBC.

OpHuM U3 CIOCOOOB M3Y4YEHHUS SI3BIKOBOTO CAMOCO3HAHHUS  SIBIISIETCS
aHKeTUpOBaHUE. MOXKHO yTBEP)KJaTh, YTO KaK aHP aHKETUPOBAHHUE MOSBUIIOCH
BO Bpems Benukoit @pannysckoit Pepomonnu. B nepuop ¢ 13 aBrycra 1790 mo
1792 rompr abbatr ['peryap pacmpocTpaHsii aHKETy, 4TOObI BBISICHUTH CTaTyC
JIVAJIEKTOB M mnarya Ha Bced tepputopun Ppanumu. Ero BONPOCHHK HMeEN
COIIMOJIMHTBUCTUYECKHUH XapakTep. OH noayunii 49 OTBETOB U3 Pa3HbBIX «yTOJIKOB)
tepputopun @pannuu. OTBETHl TaK WM MHA4Ye ObUIM CBSI3aHBI C Pa3IMYHBIMU
acCreKTaMH BapUaTUBHOCTH PAa3rOBOPHOTO sI3bIKA, TPAAUIUSMU M OOBIYAsSMU
HaceneHusi. AOOGar ['peryap HampaBun 43 Bompoca, U3 KOTOpPBIX HamboJjee

MMOKa3aTCJIIbHBIMU HaM KaXXyTCs CIICAYIOIINC!

1. Tlatya, Ha KOTOPOM TOBOPSIT B Ballleil MECTHOCTH, CHJIBHO BapbUpPyETCs
OT JIEPEBHU K JIepEeBHE?
2. MoryT 11 )XUTeNu AepeBHU BbIpaxaThCsl Ha (PPAHILy3CKOM s3bIKe?

3. UuraroTcs au mporoBeau Ha aTya?
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4. KakoBo OymeT pelnMruo3HOe W TMOJMTUYECKOE 3HAYCHHE HCUE3HOBEHUS
narya?

5. MHOro 1M CyImecTBYyeT CJIOB, 4TOObI 00O03HAYUTh OJAMH U TOT XKE
npeaMer?

6. MHoro 1 y Bac IMOTOBOPOK Ha MaTya, XapaKTePHBIX JIJIS BAIIETO
JVaJIeKTa WA MECTHOCTH?

7. JIroOsT 11 unTaTh NepeBeHCKue xutenn? Kakue KHuru y Hux aoma?

HNtorom anketupoBanus abbara I'peryapa Obul cieayromui (axkTt: OauH
bpaniy3 u3 natu o0JagacT MACCHBHBIMUA WJIM AKTUBHBIMH 3HAHHMSIMH MECTHBIX
JTMAJICKTOB WK roBopoB [Luxardo]. Aukera Obliia HarpaBiieHa ¥ B Bayionuro, oHa
nomaja B reprorctBo byion (Duché de Bouillon), koropoe B TO Bpems
npuHaaiexano @panuuu. PecnioHAeHT — CBAIECHHUK JI€OH — TaK BBICOKO OLICHUJI

CTaryc CBOEH pC4u, 4TO IIpH OTBCTC HA3Bal BaJJIOHCKUM A3BIKOM, 4 HC JHUAJICKTOM

[Droixhe 1981, p. 123-145].

AHKETHUpOBaHME KaK METOJ] YCHJICHHO pa3pabaTeiBasics Ha pyoeske XIX-XX
BEKOB IPH IMOJTOTOBKE MEPBBIX JUHTBUCTHUYECKUX aTJIaCOB, B TOM UMCIIEC aTjiaca
K. Kunvepona, oxparuBiiero u ¢GpaHKOsS3bIYHYIO benbruro. AHKETHpOBaHUEM
(bpaHKOOeNbruiilieB THTEHCUBHO 3aHSJIMCh BO BTOpoW mosioBuHe XX Beka. Ilpu
COCTaBJICHUH AHKETHI OOJILIIMHCTBO OEJILIUHCKUX HCcaeaoBaTeneu
pykoBojcTByeTcs mpuHIunom B. JlaGoBa: JHHTBHUCTHYECKOE TOBENICHUE
OOYCJIOBJIEHO  COIIMAJIbHBIMU  YCJIOBUSAMH, T.€. COIMATbHO-DPKOHOMUYECKUM
CTaTyCOM  TOBOpSIIEro, €ro  BO3pPacTOM, TMOJOBOM M  3THHYECKOMN
MPUHAICKHOCTHIO. JTH YEThIPE TMOKa3aTeliss Ha3bIBAIOTCS «OOJIBIION YeTBEPKOU
COBPEMEHHOM COIMONMHTBUCTUKM» [Preston 1986, p.15]. K stum mokasarensm
MOXHO J00aBUTh MECTO JKUTEIHCTBA PECIOHACHTa (KEIATebHO OCEIOCTh B

TCUCHUC MUHUMYM IISITHU JICT).

B mnepuon ¢ kxonma 1980-x r0o/m0B B benbrum MOSBUIOCH HECKOJIBKO

HCCH@)IOB&HPI?I, ITOCBAIICHHBIX OIICHKC (bp&HHy&’.CKOFO A3bIKa U BBIIIOJIHCHHBIX C
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INPUMCHCHUEM MCTOJAa AaHKCTHUPOBAHMSI. Ero pPE3yiabTaTbhl CBUACTCILCTBYIOT O

JTMHAMUKE OTHOIIIEHUST (PPAHKOOETBIUHIIEB K CBOEMY SI3BIKY.

PaccMoTpuM pe3ynbTaThl aHKETUPOBAHUS CIIEAYIOMUX uccienoBareneit: /.
JlagponTtena, M. T'apcy, M. ®pankapa u I'. ®@panke, B. Jlune u H. I'enne, A.

Maptune u I'. Jlerenena.
Anxemst J]. Jlagponmena u M. I'apcy

B uccnenosanusx /. Jlaponrena («Le parfum et la couleur des accentsy -
«Apomar u 1BeT akieHtoB», 1988 [Lafontaine 1988, p.60-72]) nbexckue
IperoaaBaTesid  ONPENeIIA CBOE€ OTHOIICHHWE K (PPaHIy3CKHM aKICHTaM:
NapmKCKOMY W TPOBaHCAIbCKOMY. PecrioHIeHTHl cumTaioT o0a akieHTa Oosee
«YTOHYCHHBIMU», 0o0Jiee «KEHCTBEHHBIMH», 4eM akieHThl JIbeka, bproccems.
[TaprwKkckuii  akKIEHT OHM TaKXKe Ha3BaJIM  «XOJOJHBIM, CpPaBHHMBIM C
MOHYMEHTAJIbHOM apXUTEKTypoil», a akleHT Oenbruiickoro JIbexxa — Ooiee
«TeruibiM 1 goMamHuMy [Lafontaine 1997, p.386]. Takum 00pa3oM, peCrOHACHTHI
UCIBITBIBAIOT ~ MCHBIINYIO TEIUIOTY K  IApHWKCKOMY  aKIEHTy, co3/JaBas
TIOJIOKUTEIBHBIA UMUK CBOEMY BapUaHTY si3bIKa. Yumtens JIbeka, Mo MHEHUIO
J. JladonTeHa, 1eHAT CBOM «aKIEHT» U HE CTPEMSTCS NPHUOIU3UTHh Pedb CBOMX
YUEHHUKOB K MaprkCKOMy BapuaHTy: «HekoTopble OCIbIMIIM3MBI TaKUe COYHBIC,

4TO HEJIB3s MX MoAaBiAThy [Lafontaine 1997, p.386].

. Jlapourten, npogomku uccienoBanue B 1991 roay, cocraBun tabdauny,
OTpaXaloIlyl0 TpeACTaBieHuss (paHIy30B H OCNbIWidlleB O CBOCH pedn

[Lafontaine 1991]. Auketsl npoBoaunch B JIbexke, bproccene u Lllapnepya.
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Ta6muna Nel: Pesynbrarsl anketupoBanus Jl. JlahoHTena.

beaprunnel OpaHIy3bl

bim3ocTh K «Ipupoe» bin30cTh K «KyJIBTYype»

TsKenoBeCHOCTh, IPyOOCTh JIerkocTh, yTOHYEHHOCTb,
HENPUHYKIEHHOCTh

- benpruiiier  Oosiee  ectecTBeHHBI, | - DpaHIy3sl 3a00TATCA O CBOEH peuw,
0oJiee CIIOHTaHHBI U HEMIOCPEICTBEHHBI, | BEIpaXKatoTCs Oosiee NeJaHTUYHO
MEHEE U30LPEHHBI

- benbruiinpl MeHee yTOHYEHHBI, Ooliee
3aypsIHBI, TPOCTOBATHI, TOOPOTYIIHBI

- Manepa peun 6osiee 4yoropHa - Manepa peun MeHee 3MOIMOHAIIBHA,
MEHee YOIopHa

- OpaHiy3sl TOBOpST IUIABHO, C
JErKOCThIO,  OHH  CJIOBOOXOTJIMBBI

(volubile)

Hcxons u3 Tabnuipl, KadyecTBa, Hpeodnagaromue y Oeabruiles, - 3TO
HEIOCPEICTBEHHOCTb, T0XOAIas 10 TpyOOCTH, CIIOHTAaHHOCTh peydH, T.€. CB000Aa
B Pa3roBope, OTCYTCTBHE paMOK. XapaKTePUCTUKA pedH (PpaHIy30B — B OCHOBHOM,
NEAAHTUYHOCTh U padUHUPOBAHHOCTb, YTO HE BBI3BIBAET CHUMIIATUIO Y

OKpPYXKaIOLUX.

B wuccnemopanusax M. Tapcy [Garsou 1991], mposenenubix B 1991, 63%
OTIPAIIMBAEMBIX COTJIACUIIUCH C YTBEPKACHHUEM: «XOpOINO, YTO MBI, TOBOpS Ha
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE, UCIOJIb3YyEM TaKXKe MeCTHble 0COOEHHOCTH peun». OIHAKO
cpenu uWHGOPMAHTOB, paboTaronux B cdepe o00pa3oBaHUs, YTBEPKICHHE
«YYCHUKH JOJDKHBI H30eraTh OENbruIM3MOB B SI3bIKE» BBI3BANA JIBOWHYIO
peakuuio: 43% c Heit cormacunuck, 40% ObM mpoTuB. C yTBEpKICHUEM
«OenbIuiIbl TOBOPAT OYEBUAHO XYKe, 4yeM (paHiyy3s» u3 800 pecrioHAEHTOB U3
Bammonun wu bproccens cornacumuck 46%, 43% He cornacunuck. Buay
IIPOTUBOPEYUBOCTH pe3ynbTaToB M. I'apcy Hammcan: «M TyT MBI OKa3aauch B

SMHUIIEHTPE KoMILiekca Oenbruines» [Garsou 1991, p.22]. [To OTHOIICHHUIO K CBOCH
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peUM PECIIOHICHTHI UCIIBITHIBAIOT TEIUIBIC YYBCTBA, IPU3HAIOT CBOU «IIAPM», HO H
HEJIOCTAaTKH TOXe. «BeNbruiiiibl O OTHOIICHUIO K Peud (PPaHIly30B BBIPAKAIOT
palMoOHAILHOE BOCXMIIECHHE, K OCIBrUiCKOW MaHepe — CEepICYHYIO (IYIICBHYIO)
npuBszanHocTh» [Lafontaine 1997, p.387], - mumer . Jlaponten. B orserax,
nperocTaBieHHbIX M. [apcy, oIMH W3 PECIOHIEHTOB YHOTPEOJSIET TJarol
«fransquillonner» - mapoaupoBaTh pedb (GpaHIy30B, HMEIONIUHA HETaTUBHYIO
okpacky. Cpend OTBETOB Takke ObUI KOMMEHTapuid: «DpaHIy3CKUN S3BIK
(®pannun) Beeryma kpacuBee. MHE HE MEIIAET TO, YTO 5 TOBOPIO C OCIBIUHCKUAM
aKIeHToM. SI He coOuparoch MEHSATh MaHEpPy CBOCH peud, OHAa BCerja camas
KpacuBas, HecMoTpsi HU Ha 4yto» [Lafontaine 1997, p.388]. Takum oO6pazowm,
OeNBrUHIIBI AMOIIMOHAIBHO IMPUBSA3aHBI K CBOCH pEUM, MOCKOJIBKY CUUTAIOT €€

OJIHUM M3 BaXKHBIX MAPKEPOB CBOECH MICHTUYHOCTH.
Ankemuposanue M. @panxapa u I'. Ppanxe

Cnenyroumum 3TanoM ObUT  COLMOJIOTHYECKHI OMNpPOC Cpeau KUTelen
benbrun, npoBeneHuslidi B nepuoga ¢ 1988 mo 1997 romer M. ®pankapom B
coaBropctBe ¢ I'. ®dpanke [Francard 2005, p.130-135]. Pecnonaentamu cranu
x)uTenu bproccenst U OCHOBHBIX TOpoAOB BaisioHMM, B OCHOBHOM, ydamiuecs
YHUBEPCUTETOB. BakHBIM KpuUTEpUEM i aBTOpa Mpu OTOOpE PECHOHIIEHTOB
CTaJI0 TO, YTO OTBEYAIOIIMM JOJIKEH OBITh CTYAEHT NEPBOT0 Kypca OTICICHHS
POMaHCKOM (DUIIOJIOTHH, TIPUTOM B TIEPBYIO HEJEIIO CEHTAOPS (Havyasio yd4eOHOTO
roga). dopma aHkeTbl ObUla Kak NHUCbMEHHasA, Tak W ycTHas. OO0e ¢dopmbl
AHKETUPOBAaHUS — OINOCpelOBaHHas (AaHKETUPOBAHUE) M HEMOCPEICTBEHHAs
(IuyHOCTHAs1) — JarT OoJiee IUIOJOTBOPHBIM pPE3yabTaT MAJisl HCCIEeIOBaHUIM

A3BIKOBOI'O CaMOCO3HaHUA.

['maBHBIA BOIIPOC, MOCTABJIECHHBIA HUCCIEIOBATEIEM PECIOHICHTAM, 3BYUYUT
Tak: «CylecTByeT JM S3bIKOBas MOJEIb, KOTOPYIO HYKHO HMHUTHPOBATH BO

ankos3byHOol beabrun?» B 1988 roay 85% pecnoHIEHTOB CUMTAJIN, UTO TaKas
y )
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MOJENb CyIIECTBYET, B 1991 Ha 3TOT BONPOC OTBETWIM MOJOXKUTENBHO 73%, B

1994 — 69%, B 1997 — 66%.

Btopoit Bompoc, 3amanubiii M. ®pankapom, Obut cienyrommMm: «Kakoi
BapHaHT (PaHIy3CKOro si3bIka Ha Tepputopun (GpaHkoPOHUU BBI3BIBaeT B Bac
cumiatuio?» Adpuxanckuii Bapuant B 1988, 1991, 1994, 1997 BwI3bIBAN
cumnatuio y 10-14% mnponentoB pecnionaeHToB. Kanaackuii Bapuant B 1988 u
1991 nonyyan nosioxuTenbHbIA OTKIUK Yy 50% oTBewaBmux, a B 1994 u 1997
NpOLEHT yBenmuuuics 10 66-76%. IlpumedarenbHo, 4TO (PaAHILY3CKHIl SI3BIK
®pannuu He ObUT CTOJNb MPUBIEKATEIbHBIM, Kak KaHafckui. ObedpaHIry3cKuii
a3bIk B 1988, 1991, 1994 u 1997 Be13biBan cumnatuio y 25-30% pecrioHCHTOB,
OJIHAaKO PErMOHAaJIbHbIE BapHAHTHI (PPAHILY3CKOTO A3bIKa BO DpaHIMU HaOpaIu 10
55%, xota m He mnpebicunu pe3ynbTaroB Kananel. [lIBedmapusi mnosryuywnia
OpUMEpPHO T€ K€ OLEHKH, 4Yro U Adpuxka. Msl BuauMm pasHooOpasue
NpEeAnoYTeHuil (PpaHKOOENbIrUIIEB C TEYEHUEM BPEMEHHU: POCT CUMIATUU K
pErHoHANBHBIM BapHaHTaM (hpaHIly3CKOrO s3blKa, 00IIedpaHIly3CKOMY S3BIKY, a

TAKKC K KaHaJICKOMY BapHUaHTY.

Tpetuii Bompoc OBUT HAIEIEH HAa BBIICHEHHUE MOJCIH, KOTOPYIO HYKHO
«MMHUTHPOBATh» BO (ppaHkoroBopsamei benbrun. Bamnonckas mopens Tepsia
MOMYJISIPHOCTH C ToAamu: B riepuol ¢ 1988 mo 1997 mpoueHT ee noaAepKKU yIial ¢
92% no 75%. A3k bproccens, HAMPOTUB, B TOT K€ MEPUOJ] TOBBICHII MOKA3aTEb:
or 50% no 70%. OtnenbHble pervoHbl BayioHun HE MOOMIUCH TOA00HOM

CHUMIIaTHH.

UYeTBepThiil BONPOC, NOCTaBICHHbI M. ®@paHKapoM, UMEII LI€NIb BBISICHUTD,
HE0OXOAMMO JT BOOOIIE BO (PpaHKOS3BIUHON benbruu MMUTHPOBATh KaKyHO-THOO
Mozenb peur. B 1988 rony 85% npusnanu nanHyro HeoOxoaumocTsb. B 1991 rony
72% mocyuTagu, 4TO 3aMMCTBOBaHUE MOJIeau HeoOxoaumo. B 1994 roxy mporieHT
cauzmics 10 68%, a B 1997 rony — no 67%. @paHKoOenbruiiiibl HEMHOTO ciiabee

OIyHIiaroT HOTpC6HOCTB B UI3MEHEHHH COOCTBEHHOT'O BapHUaHTa A3bIKaA.



71

Takum oOpaszom, Genbruiiiel, onpoiieHHsie M. dpaHkapom, Mokaszajiu CBOE
MIOJIOKHUTEIIPHOE OTHOIICHWE K KaHAJCKOMY BapHaHTy (PaHITy3CKOTO S3bIKa U

OCO3HAJIM, YTO OCNIbIUUCKUI BapUAHT HE UJCAICH U HYKIA€TCsI B IIEPECMOTPE.
Anxemupoeanue B. Jlune u H. ['enve

CrycTsl HECKOJIBKO JIET BHUMAHHE UCCIIE0BATENEH CKOHIIECHTPUPOBAIOCH Ha
A3BIKOBOM CO3HaHUU ropopsmux. Tak, Bupmwkunu Jlune (yausepcurer IlpoBaHnca,
Mapcens) pazpadoTana Tpu aHKeThI B iepuoji ¢ 1994 o 1997 u npoBena moJieBbie
uccienosanust B bproccene. MccinenoBatenbHuna oOpaTuiia CBO€ BHUMAaHHUE Ha
AMWJIMHIBUCTUUECKUNA TUCKYPC, T.€. BHICKAa3bIBAHUS OTBEYAIOIIUX O COOCTBEHHOM
s3bike. llenmplo ompoca Obula OLEHKAa YPOBHS SI3BIKOBOM HEYBEPEHHOCTU U
yTOUHEHUE €€ TmpuuuHbl. st 3Toro oHa pa3paboTana KiacCU(PUKAIMIO
OTHOIICHUH ToBOpsANMX K s3bIKy [Lignée 2002, p.278-279]. B mepBywo rpynimy
BXOJHT s3bIKOBOe TmoBeneHue (attitudes langagieres: BwIpaskeHHsS TPOCKHOBI,
U3BUHEHHUS, 0TKa3a, CAMOKPUTHKA), BO BTOPYIO — IIPEJICTABICHHE O SI3bIKE, TO €CTh
BOCIIPUSATHE (PpaAHIy3CKOW peud («IIpaBWIIbHOTO (paHIly3ckoro s3bikay/«le bon
usage»), y3yca, BapuaHTOB (hpaHIy3CKOro si3bika B benbrum, myrteil uzydeHus
A3plka. Bce 3TH 37€MEHThl B COBOKYNHOCTH JAalOT OLIEHKY YPOBHS SI3BIKOBOU

HEYBEPEHHOCTH.

bazoii s anketupoBanus B. JluHe mocmyxunu Tpyabl (paHIy3CKOIO
muareucta JI.-JK. Kanese [Calvet 1996, p.69], Oenbruiickux ucciemoBareieii H.
I'enbe [Genier 1993] u M. ®pankapa. Llensto H. ['eHbe ObIIO OICHUTH YPOBCHD
JIMHTBUCTUYECKONM HEYBEPEHHOCTH, CpPABHUBAs S3BIKOBYIO KOMIIETCHIMIO U
CaMOOIIeHKY ToBopsmux. Hampumep, eciiv roBopsiuil olieHUBaeT ceOsl Tak XKe,
KaK Y OINPAIIMBAIOIINN, TO €r0 CTaTyC MOYKHO OLEHHUTh KaK «yBEpeHHbIN». Ecin
OH ce0sl HEeIOOIEHUBACT WJIM TMEPEOICHUBAET, TO OH CUMTACTCS «HEYBEPEHHBIM)
[Lignée 2002, p.273]. Omnako meromuka H. I'eHbe comepkana jaBa Hemodera,
koTtopbix B. Jlune crpemunace u3bexarb: 1) Ooibinas IIMTEILHOCTh BPEMEHU

OIIpOCa, YTO BBI3BAJIO YCTAJIOCTh M, BO3MOXKHO, YCHJIMBAJIO «HEYBEPEHHOCTHY; 2)



72

CJIUIIKOM OOJBIION MAacCHUB OTBETOB AJIs1 aHalin3a, 4YTO 3aTPyAHUTCIbHO AJIA

OTBCHAIOLICT O, a4 3aTEM IJIA UCCIICA0BATCIIA.

B. Jlune npoBoauia onpocsl, MpUBJIEKasi K CBOUM HCCJIEIOBAaHUSIM FOBOPSIINUX
pa3HBIX IIOJIOB, BO3PACTOB, COLMAIBHBIX CcTarycoB. B. Jlume ompocwia 13
TOBOPSIILIMX, M3 HUX Tpoe SBISIIOTCS cryneHTamMu CBoOOgHOro YHuUBeEpcuTeTa

(Universite Libre) B bproccerre.

CBowo paboTy wuccienoBaTelbHUIIA HAYMHACT C 3apUCOBKH: B TOE3[€ OT
bproccens no Jlysen-ma-HEB oHa BcTpeTmMna paMmy, KOTOpas CIPOCHIIA, HE
bpaHIy’)KeHKa JId €€ TOMyTYHUIa. Y CIbIIIAB MOJ0KUTEIbHBIN OTBET, OHA CKa3aja:
«Quelle belle langue/» («Kaxkoli kpacuBblidi s3bIk!»). Ha pemauky, 49To s3bIK
OJIMHAKOBBIM Yy JBYX MOIYTYMI], JaMa oTBeTmina: «Vous plaisantez..., ce patois
infect/..» («BbI mIyTuTe?.. 3TOT NPOTHUBHBIA TOBOP..»). DTO BbICKa3bIBAHUEC
CBUJICTEJILCTBYET 00 OOECIICHUBAHUS OCIBIMIUCKON peur, BOCXUIIEHUU KPacoTOMN
¢paniry3ckoro si3pika Opaniuu («beau frangaisy). I[To muenuto B. Jlune, otu 1Ba
KpUTEpHUSl  SIBJISIOTCA ~ XapaKTepUCTHKaMu  (EHOMEHa  JIMHTBUCTHYECKOU

HeyBepeHnHoctH [Lignée 2002].
Urak, B. JIune pa3nenuna cBOM TPETUNM BOIPOCHUK HA YETHIPE YACTH:

® TECT Ha HCIPaBJICHHE OIMMOOK M BBIJICIICHHE OCIBIUIM3MOB (MTUCHMECHHAS
peub). DTO TMO3BOJISIET TOBOPSIIEMY CAaMOMY OILICHUTh CBOU SI3bIKOBBIE
CIIOCOOHOCTH, OMNPENCIUTh, SIBISIOTCS JIM 9THU OCOOEHHOCTH OIIMOKaMH,
JIOTyCKAaeT JIM OH UX caM B PEUH;

e TECT Ha IIOHMMaHWe NHNCBMEHHOIO TEKCTa, 3aTeM OTBEThl Ha
rpaMMaTHYECKUE U JIEKCUYECKUE BONIPOCHI (YCTHAsI PeUb);

e HammMcaHHe COOCTBEHHOTO TeKcTa (HedhopMmaiabHas MMCbMECHHAS PEYb);

e Oecema ¢ OTKPHITBIMH Bompocamu (HepopMalbHas yCTHas pedb). B aroit
YacTH aBTOP YacTO CTaBUT Bompoc: «OleHuTe Baill ypoBeHb (HPaHIy3CKOTO
A3bIKa OT «OYE€Hb IIJIOXO» 0 «OYEHb XOPOIIO», 1o mKaie oT 1 go 10». Bee

OTBCTHI 3aIIMCBIBAJIMCh C COXPAaHCHHUCM OPUTMHAJIBHOI'O IIPON3HOIICHMA.
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B. Jlune mpuberana K WCIOJIb30BAHUIO BH3YaJBHOTO MaTepHasa: KapTHUHOK,
dororpaduii, komukcoB («Actepukc y OemroB» [Goscinny 1979], mampumep),

(1)I/IJ'II>MOB, a TaxKkokKC MCIHNATCKCTOB U Xy,HO)KCCTBGHHOI?I JIUTCPATYPHI.
PCBYJIBTaTBI €C UCCIICAOBAHUA CIACAYIOIINC:

e OOJIBIIIMHCTBO OMPAIINBAEMBIX OKa3aJICh B COCTOSIHUU «HEYBEPECHHOCTH;

e ONpouIeHHbIE B Bo3pacTe OT 60 JIeT 3HAIOT PErMOHAIbHBIM BapUaHT S3bIKa
(BAJJIOHCKHIA ), HCKOTOPBIE M3 HUX aKTHUBHO MM ITOJIB3YIOTCS,

® KX JICTH M BHYKH OOJIQJAlOT y)K€ MACCUBHBIMU 3HAHUSMH PETHOHAIBHOTO
BapHaHTAa,

® TOCJEJCTBHS OWJIMHTBH3MA BBIPAKCHBI HA (POHETHUECKOM U JIEKCUYECKOM
YPOBHSIX;

® HEeCTaOMIBHOCTH CAMOOIICHKH: TOBOPSAIIUI B Hauaje Oecepl ObUT YOCXKICH B
IIPaBOMEPHOCTH HCIIOJB30BaHMs OCNBIUIM3MOB KaK 4acTH HOPMBI, a K
KOHI[y WHTEPBBIO TPHU3HAI, YTO OCOOEHHOCTH (HpPaHIy3CKOTO Ss3bIKa Ha
Tepputopun benbrum «HenpaBuWiIbHB («mauvaisy [Ledegen, 2002: 286]),
IOCKOJIbKY (DpaHITy3CKHi B BeIbruu HCIBITHIBACT BIUSHUC HHUJICPJIAHICKOTO
Y CIMHCTBEHHOE «TPAaMOTHOE» UCIOJBb30BaHUE s3bIKa — BO DpaHIny;

e He Bce OCNBrUIM3MBl  SBISIFOTCS  CJICJCTBHEM  JIMHTBUCTUYCCKHX
3aUMCTBOBAHUH B pe3yJIbTaTe KOHTAKTA S3bIKOB;

e B OCJIBrUHCKOM BapwaHTe (PPaHI[y3CKOTO S3bIKa BCTPEYAIOTCS apXam3MbI
(KkOTOpBIE HE COXpaHWUIUCh BO  ¢paHIly3ckoM si3bike Dpannun),
JMHTBUCTUYCCKUE WHHOBAIMM, THITMYHBIC TOJIBKO JJIs (PPaHKOTOBOPSIINX
OCTIEIMHIIEB;

® CIe/Ibl B3aUMOBIHSHHS (DPAHITY3CKOTO M HUJCPIIAHCKOTO B PEUU OTHOCSTCS
K «rpamuimonHomy» [Hambye 2010, p.205] O6proccenbckoMy akienty. Ha
ceBepe W 3amane bproccenst Monomoe HaceJIeHHE HCIONB3YEeT aprOTUYHYIO

pC4b C 3aMMCTBOBAHUAMMU U3 A3bIKA UMMHUI'PAHTOB,
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® QAKIICHT BBICTYNACT KAK MapKep HWIACHTUYHOCTH M OTIMYACT >KUTEJICH
CTOJIMILIBI, HAIIPUMED, OT JIbEKIIEB;

e B OTBET Ha BONPOC O «IPABUIBHOM» (PPAHIy3CKOM SI3bIKE OTBEYAIOLIUE
konebanuch Mexay orBetamu «Mnb-ne-®Opanc» u  «TypeHb»: Bompoc
MPOUCXOXKICHUS dTaNoHa (PaHIy3CKOro s3bIka cropeH, [lapmk kak LEeHTp
@pannuuy 1 TypeHb Kak MECTO KOPOJIEBCKOTO IBOPA CONEPHUYAIOT 32 IPABO

Ha3bIBATLCA «3TAJIOHOM.

B. Jlune, xak u H. I'enpe, oTKa3pIBaeTcsa OT «KJelMa» I 00O3HaUCHMI
JIEKCUYECKHX OCOOEHHOCTEH s3bIka B O€JIbIMilCKOM BapuaHTe (pPaHIy3CKOTO
sS3bIKA, T.€. OT TEPMHHA «Oembrunu3m». B. JIMHEe mumier: «HU OJWH BapHaHT HE
JI0JDKEH OBITh 3akieriMen» [Lignée 2002, p.277]. Takum oOpa3om, ankera B. Jlune

npenocTaBuiia OoraThlii MaTepuai sl HOCIEIYIOIIMX COCTABUTENIEH aHKET.
Anxemuposanue A. Mapmune u I'. Jleceoena

Eme B 1989 romy A. MapruHe mnpoBen omnpoc Ha TEeMy 4YyBCTBa
yBEpEHHOCTH/HEYBepeHHOCTH B rpammaruke [Martinet 1989]. Pesynbratsl
MOKa3ajH, YTO SI3BIKOBAasi HEYBEPEHHOCTh MPOSBISETCS B OOJBIIEH CTENEHH Ha

YPOBHC I'paMMAaTHKH U JICKCUKH, YCM (I)OHGTI/IKI/I.

B 2002 rogy I'. JIeneren npoBen aHKETUPOBAHUE JIJIA BBISICHEHUS TOTO, B KAKOU
chepe rpaMmaTHKU TOBOpsIe B benbruu 4yBCTBYIOT ceOsi MEHEEe YBEPEHHBIMU
[Ledegen 2002, p.286]. Aukera I'. JlenereH OCHOBBIBACTCS Ha CIICIYIOIIMX YCTHBIX

U ITMCBMCHHBIX 3aJaHUAX:

1) UcnpaneHue ommoOOK B npeioxennn. Hanpumep:
- Tu ne sais pas utiliser le seche-cheveux, il est cassé (Ha ymnotpeGieHue
rJIaroJIoB: SAvoir BMeCTo POUVOIr);
- La rue était si gelée que j’al tombé par terre (HEeNpaBHIbHOE

yrnoTpeOieHre BCIOMOTaTeIbHOTO TJaroiia, avoir BMecTo étre);


http://fr.wikipedia.org/wiki/1989
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- Si j’aurais su qu’il était absent, je ne serais pas venu (ommOKa B
yIoTpeOJICHIH BpEMEHH, PABUIILHO S j ‘avais su),

- La chanson que nous avons chanté hier était trés belle (ommbka B
COTJIaCOBaHWHM pPOJia MPUYACTHH TMPOIISIIIETO BPEMEHH, MPABHIBHO
chantée);,

- Je ne peux pas me coucher tard, demain je vais au buro
(opdorpaduueckoe ynporierue, BMecTo bureau);

- Dés que le réveil sonne je saute bas du lit (cunrakcuueckas omrnOka,
BMecTo je sors du lit);

- Hier, je me suis disputé avec Michel, j’étais vraiment faché sur lui
(cunTakcHueckas ommoOKa, ynoTpedieHre BMecTo fdaché contrelde, BiusHue
HUJICPJIaHJICKOTO);

2) YcrHas Oecena mo Tekcty. OTBeYaromuM ObUIH JTaHBI 33JJaHUS ONPEICTUTh
BpeMs IJ1arojia, HalWTU YEThIpE TJIarojia B MPOCTOM IMPOIIEIIIEM BpPEMEHU
passé Composé, OOBSICHUTH pa3HULY B YHNOTPEOJEHUHM MECTOMMEHUH,
apTUKIIEH;

3) Hamwucanue HHTEPECHON UCTOPUH U3 KHU3HH B TeueHue 10 MUHYT;

4) YcrtHas Oecena ¢ OTKPBITBIME BolpocaMu: Ha KakoM sI3bIKe TOBOPST BalllH
ponutenu? I'ne Bol yunnu dpanmysckuii? U T.1.;

5) 3anganue NOCTaBUTH ceOE OLIEHKY MO (PPAHIy3CKOMY SI3BIKY.

Jns cpaBHEHUsI aBTOp MPUBJIEK K HCCICHOBAHUSIM JIBE TPYIIbL: CTYACHTHI
oenpruiickux negarorudeckux BY3oB (rpymna 1) U cryaeHTsl (ppaHIy3cKUX
negarornueckux BY3oB (rpymma 2). ®paHily3ckue CTYACHTHI TMOKa3alid ceos
0oJiee MOTUBUPOBAHHBIMU B 001aCTH (DOHETUKHU: OHU CTPEMUIIUCH MPOU3HOCUTH
3BYKU KOPPEKTHO. benabruiickue CTyJeHThl YyBCTBOBAIM ce0sl YBEPEHHO B ILJIaHE
dboHeTHKH, HO aOCONIOTHO HE OBUIM MOTHUBHUPOBAHBI MPOW3HOCHUTH BCE 3BYKH
NpaBUJIBHO, €CIM WM YyKa3blBalli Ha omuOky. I'pynna 1 HeyBepeHa B cBoel

rpaMOTHOCTH, IIO3TOMY OTBCHAIOIIHUC K3 TPYIIIbI 1 cumTaroT OIIMOKH B
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opdorpaduu 60see rpyObIMHU, YeM OIIMOKU B peun. ['pyrmna 2 moJHOCTHIO YBEpeHa

B CBOEY TPAMOTHOCTH.

['pymnmia 2 yTBepikaaer, 4ro ciadbo BiaageeT Mopdosaoruueckoil HopMmou. Jlis
rpynmbl 1 caMbIM BaKHBIM B SI3BIKE SBISIETCST opdorpadus B MHUCBMEHHOW pEYH,
JIEKCUKA — B YCTHOW. benpruiickue CTyJeHThl HE OTHOCSITCS K aHIJIMIMU3MaM, KaK K
peYeBBIM OIMMOKaM, B OTIWYME OT (paHIy3CKHMX CTyIeHTOB. B oOmactu

CHUHTaKCHCa OeNbruiIbl U GpaHIly3bl TOMYCKAIOT OOJBIIOE KOJTHMYECTBO OMIMOOK.
Cobcmeennoe ankemuposanue u e2o pe3yibmanbvl

C yderoMm paboT, NMPOBEACHHBIX OCIBIUUCKON IIKOJIOW COIMOJIMHIBHUCTOB, B

yacTHOCTH, B. JIune, Hamu OblIa cO3/1aHa U MPOBE/ICHA OHJIAH-aHKETA.

Pe3ynbTaThl JaHHOUW aHKETHI COOUPATUCH B IEPUOJ C OKTAOPS 1o aekadbpb 2015
roga. Marepuanom cramu oTBeThl 80 PECIIOHIEHTOB M3 PETMOHOB BaioHus u
bproccens. Llenbto aHkeTHMpOBaHHUS OBUIO YTOYHEHHME SI3BIKOBOM CHUTyallud B
pernoHax Bamionum u bproccens, cOCTaBI€HHE JMHIBUCTHYECKUX KapT I

BBIABJICHUA 4aCTOTHOCTH MCIIOJIB30BaHUsA JICKCHYCCKUX CAMHMUII.

Tak, aHkeTa NpeaCTaBIseT COOOW TECT U3 HECKOJBKUX OJIOKOB BOIPOCOB
(mogpobuee cm. Ilpunoxkenue): 1) nuyHas uHOpmarus, 2) JIMHTBHUCTHYECKAs
4acTh U 3) OTKPBITHIM OTBET HA BOMPOCHI O si3blke. JInuHas nHpopMaius BKItOYaeT
MOJI, BO3pacT, MECTO POXICHHUS U TPOKUBAHMS, 0Opa3oBaHHE, MPOPECCUI0 U
BJIaJICHUE MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMU. BTOpas 4aCcTh COCTOUT U3 HECKOJIBKUX TUIIOB

BOIIPOCOB:

1) MertogoMm criomHoON BbIOOpKH oToOpaHa mutata u3 CMMU, B kotopoi
MPOITYIICHO CJIOBO, OTBEYAIONIEMY OBLIO MPEIIOKEHO BBHIOPATh OAHO WU
HecKoJIbKO ciioB. Hanmpumep: «La Wallonie picarde recele des brasseries et
des qui livrent plus qu’un simple verre: de [’histoire, de
[’animation et du folklorey.

- estaminet
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- bistrots
- cafés
- caberdouche

- autre (précisez)
Bo Bcex cimydasx maeTcst OTKPBITHIM BapuaHT oTBeTa: rpada autre (precisez).

2) IlpencraBieHa KapTHUHKA M MpejiaraeTcsl BHIOpAaTh K HEM MOIXOMAIIEE IO

cMbIcity ciioBo. Hanpumep:

Les cheveux:

- Qui biguent/briquent

- Qui bisent

- Autre (précisez)

3) CraBuUTCS BOIIPOC, B KaKOM ObI Cpejie TOBOPSIIIHI CKa3all BRIOpaHHYIO dpasy
(uuTata ¢ JEKCHYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMHU si3blka benbrum BbIOpaHa

MPOU3BOJILHO U3 OEJIbIUMCKUX (POPYMOB):
«Ce labbekak s'est mis kajoubereer le week-end pour faire du binnenpak»
- maison
- travail
- entre amis
- nulle part (je comprends pas)

B koHIlle onpammBaeMoMy MpejiaraeTcs:
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1) mocraBuTh ceOc OLEHKY IO (pPaHIy3CKOMY S3bIKy 10 10-0amibHOM
IIKaJIE;

2) OTBETHUTH Ha BOMPOC, HE SBJIACTCS JIM aHTJIMICKAs JICKCHUKA YPE3MEPHOM B
CMMU u cornaceH 1y OTBEYAIOLIMN C YTBEPKIECHUEM O CYIIECTBOBAaHUU
OENBrUIM3MOB MJIM OCOOCHHOCTEH $3bIKA, OTIUYHBIX OT (DPPAHILY3CKOTO

s13bIKa DpaHIUU.
AHKeTa OblIa HampaBjieHa HA HIUPOKYIO ayAUTOPHUIO:

1) coiuanbHBIC CETH;
2) cekpeTapuaThl YHMBEPCHUTETOB W BBICIIMX IIKOJ, YTO cocTaBisieT 11
aZpecoB, CPEIU KOTOPBIX CIEAYIOLIME:
- Beicmras IIkona ropoaa JIeexa;
- YHuBepcurer JIbexa;
- Beiciias [lIxona nposuaumn Hamrop;
- Yauepcutet Cpsitoro JlrogoBuka, r.bproccens;
- YHuBepcuteT MoHCa;
- Beicias Illxona Hamtopa, JIbexxa u JlrokcemOypra;

- CBOOOHBIN YHUBEPCHUTET, T. bprocces.
Brlmn mosrydeHsl ClieTyronue pe3yabTaThl:

» BONBIIMHCTBO OTBEYAIONTUX — JKCHIIUHBI (58%);

» B OompmmHCTBE ciiydaeB Bo3pacT cocrtaBiser 17-30 jer (43%
pecrionnentoB), 31-45 (36,7%), MEHBIIMHCTBO HWH(POPMAHTOB
npuHaIekKat kareropun 46-60 jer (13,9%), 6omee 60 et — 6,3%;

» bonpiras gacte oTBedaromux padoraer B cepe oOpazoBaHUS WM B
I'YMaHUTApHBIX cepax;

» cpenu  mpouynx chep Tpyda  OTBEUAIOIIUMH  TEPEUYHMCIICHBI:
oOpazoBanue, mnpenogaBanue (36,7%), s3biku (8,9%), KynpTypa
(6,3%), mpaBo (3,8%), cekperapuat (3,8%), commanbHas cdepa
(3,8%), menumuna (3,8%), mapameaununa (3,8%), Uatepuer (2,5%),
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MapKeTUHT, pekiama (2,5%), kene3HoOOopOoXkHbIE CIyKObl (2,5%),
oO1iecTBEeHHbIE CIYyXObl (2,5%), OaHKH, CTpaxoBble KOMIIAHUU
(2,5%), xommynukanuu (2,5%), OMOIMOTEUHOE €0, JOKYMEHTAIUS
(2,5%), xocmonaBtuka (1,3%), cenbckoe xozsiictBo (1,3%),
kuHouHayctpus (1,3%), aynur, menemxmenT (1,3%), cTpouTensCTBO
(1,3%), ToproBia (1,3%), xHmwxkHOe wu3gatenbctBo  (1,3%),
okpy>xaroras cpena (1,3%), rymanurapusie Hayku (1,3%);

» MECTOM TIPOXXMBAHHS PECIOHACHTOB SBISAIOTCA Bamwmonws wu
bproccens;

» OTBEUAIOIINE TaK)KE€ MOTYT TOBOPHUTh HA CJCAYIOMNX SI3bIKAX:
Hugepnauackuii (35%), nHemeukuit (6%), anrnuiickuii (56%), apyroe
(21%). 3HaHMe WHOCTPAHHBIX S3BIKOB BAXKHO JUISI TOHUMAaHUS
CIIOCOOHOCTH OTBEUAIOIIET0 OOBEKTHBHEE PACCMOTPETH S3BIKOBYIO

CUTyalllIO Ha TCPPUTOPHUU benbrumn.
3asucumocms om KOHmMeKcma cumyayuu

AHanu3 JUHTBUCTUYECKOW YacTH BOMPOCHUKA TMPUBOAWT K CIEAYIOIIAM
BBIBOZIaM. YTIOTpeOJieHWe TeX WJIM WHBIX BBIPAKEHUN 3aBUCUT OT CJEAYIOIINUX
(bakTopoB: OKpYyKeHUe (J10M, padoTa, Ipy3bsi), ypOBEeHb 00OpazoBaHus, npodeccusi,
PETUCTp sA3bIKA, YACThIE/PEIKUE TTOE3KU 110 TEPPUTOPUH PPAHKOPOHHH, BO3PACT U
HamepeHusi ToBopsmiero. Crapiiee MOKOJIEHUE, HANpUMEp, €Ie TOBOPUT Ha
BaJIJIOHCKOM, a MJIajIlee 00JIajaeT IMacCHUBHBIMH 3HAHUSIMH. OIWH OTBEYAIOIAHN
yrouHmi: «...les jeunes ne parlent plus wallon bien qu'il existe des pieces de
théatre uniquement en wallon» («MoJ1oaeKb He TOBOPUT 0OJIbIIIEC HA BAJUIOHCKOM,
HECMOTPS Ha TO YTO CYIIECTBYIOT T€aTpPaIbHBIC MHECH TOJIHKO HA BAJUIOHCKOM).
OTto moarBepkaaeT BbIBOA B. JluHe 0 MacCHMBHBIX 3HAHMSIX IUAJIEKTOB CPEIU
MoJoiexu. Vcronp3oBaHne 0COOEHHBIX, OTIMYHBIX OT O0MIEPPaHITy3CKOTO SI3bIKa,
CPEICTB, COBEPINACTCS TOBOPAIIMM HAMEPEHHO MJIs TOTO, YTOOBI MOJYEPKHYTH

CBOKO MJICHTUYHOCTbH WJIM IIPOJIEMOHCTPUPOBATH UPOHHUIO.
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B BompocHuKe COAEp)KUTCS YacTh, B KOTOPOH mpeacTaBiieHa Qpasa,
BbIOpaHHas u3 popymos noa tekctamu CMU. Tlo pe3ynbraram 3TUX 3aaHU MbI
BBIBOJIUM CIIeAyIolue HaOmoaeHus: ¢pasy «Je vais vite manger la gozette qu' on
m'a préparé pour éviter une margaille» (S ObICTpO cheM MUPOKOK, KOTOPBIA MHE
MPUTOTOBWJIM BO W30€KaHWE CCOpBI) - CKasajau OBl JIoMa W Cpeau JApy3e
OoonpmMHCTBO oTBevaromux (50%), e nousimu ¢paszy 30%, Ha padoTte ObI ee
ynotpeounn 5%. lpennoxenus «Je confirme, je suis bien de lidje. Mais je ne suis
pas une tchafette mais une titine badjawe» («f cornacen(ua), s, mpaBaa, u3
JIrexxa. Ho st He 60oNTyH, eciu TOJIBKO HEMHOT0Y» — TIEPEBOI HETOYHBIH ) HE TTOHSUIIN
35,4% pecnoHIeHTOB, HO Jpy3bsiM Obl ee ckazanu 54,4%, noma — 24,1%, a Ha
pabotre — 7,6%. ®paswl «Ou alors il y a une autre solution, en 2¢ sess, poser des
questions plus simples qu'en premiere sess. Et pour ceux qui ratent la seconde
sess., en organiser une 3e, avec des questions style, j'ai combien de doigts, quelle
est la couleur du cheval blanc de Napoléon, etc...» («nu ectb emie OIHO
peIIeHre, Ha BTOPOM 3Tare HYXKHO 3aJaBaTh BOMIPOCHI MPOIIE, 9YeM Ha mepBoM. U
JUISL TeX, KTO MpOBAJUBAeT BTOPOM 3Talm, OPraHu30BaTh TPETUU, C XUTPHIMU
BOIIPOCAMH, THUIA «CKOJBKO Yy MEHS MallbLIeB», «KAKOTO I[BeTa Oejasi JIolIaih
Hanoneona» u 1.1.») — He nmoHsua 3%, cpeau apysei ee Obl mpousHecan 69,6%,

noma — 40,5%, a Ha pabore — 49,4%.

Takum obpazom, u3 Tpex ¢pa3 Tojbko 24,9 % roBOpsIIUX MPOU3HECTH Obl
ux joma, 26,64% - cpeau npyseit, 13,18% - Ha pabote, Bce BhIpaXeHUST HE ObLIN

MOHSTHEI U1 35,28% oTBEUaronux.

Jis  ompeaeneHuss  SI3bIKOBOTO  CaMOCO3HAHHS ~ TOBOPSILIUM  OBLIO
IPEJIOAKEHO OICHUTh CBOM CHOCOOHOCTH. Tak, HamOoIblIel YBEpEHHOCTHIO B
CBOEM BJIaJICHUU (PPAHITy3CKUM SI3BIKOM 00J1a/1al0T MY>XUHMHBI, CBA3aHHBIE B CBOCH
paboueil nesrenbHOCTH ¢ si3blkamMu. OHU moctaBwin cede orenky 10. Ouenky 9
(«ecTh COMHEHHS», €€ BbIOpaio OOJBIIMHCTBO OTBEYAIOIIMX) IMOCTABUIM cele
ropopsiue (My)XKYMHBl W KEHIIMHBI), padoraromme B chepe oOpa3oBaHUS.

CaMbIMU HEyBEpEHHBIMH (OLIEHKa 7) MoKazaid ceOs KEHUIMHBI, padoTarolue B
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chepe obOpazoBanus. Ormerum, uro B 1991 rogy M. I'apcy mokaszan B cBoei
paboTe, 4TO KEHIIUHBI BXOIST B CaMyI0 «HEyBepeHHYo» Tpymmy [Garsou 1991].
B 4ncino HeyBEepeHHBIX B CBOEHM pEUM TaKKe BOLUIM OprOCCENblibl, padouue,
IpenojaBaTesid U Te, KTO TMOJIy4aeT BTOpOE BhIcliee oOpazoBaHue. B maHHOM
acriekte Hama aHkera 2015 roma moxareBepamiia pe3yapTaTbl McciIenOBaHus M.

I"apcy.
Camoco3znanue u camooyeHKa 2080PAUUX

I[Tomumo IMpCa0CTaBJICHUA JaHHBIX pInIb | CTaTUCTHUYCCKHUX pacdcToB
PCCIIOHACHTBI HAIIMCAJIM KOMMCHTAPHUHW M OT3BIBBI IIOCJIC ITPOXOKIACHHA AHKCTDI,
rac OHH ITIOACHHNJIN BLI60p TCX WJIN NHBIX JICKCHUYCCKHNX CIWMHHNII, 4 TAKKC OTBCTHUJIN

Ha ABa BOIIpOCa:

1) ®panmy3ckuii s3plk B benbrum  o0nmamaeT OCOOCHHOCTSMH, KOTOPBIC
Ha3bIBAIOTCS «OenbruuaMammuy. CorjiacHbl I Bl ¢ 3TUM yTBepxKAeHUEM?
IlosicuuTe OTBET.

2) Anrnwmiickas Jiekcuka craHoButcst upesmeproit B CMU. CormacHbl 1 Bel ¢

9THM YTBep)KI[CHI/ICM? [losicHuTE OTBET.

Ha nepsbiii Bonpoc 84,8% oTBeHaromnx Aajiv OJHO3HAYHBIN MOJIOKUTEIbHBIN
OTBET, OTPUIIATEILHOTO OTBETa HE ObLIO mpejcTaBieHo. OTHOIICHUE K JaHHBIM
OCOOEHHOCTSIM MBI PAacCMOTPUM B HacTosIel riaBe. Bropoill Bompoc nan B
pesynbTrate 38% MOJIOKUTEIBHBIX OTBETOB, 29,1% - OTpULIaTENIbHBIX, YTO TOBOPUT
O TMPaKTUYECKH PpPaBHOM COOTHOUIEHWH TMPOTUBHUKOB PACHPOCTPAHEHUS
aHTJIMICKOTO sI3bIKa B beNbruu u TeX, KTO JOMYCKaeT UCTOJIb30BAHUE aHTJIUHCKOTO

BO BceX cpepax ObITOBAHUSA SI3BIKA.

Kak 6bpU10 yNOMSIHYTO paHee, MUCIOJIb30BaHUE OEIbIUIIM3MOB U OCOOEHHOCTEM
¢bpaniy3ckoro s3pika B beiabruu 3aBUCUT OT HaMepeHHs roBopsuiero. Ilomumo
KpUTEpUST HAMEPEHHOCTH BBICKA3bIBaHUS, BO BHHMaHHUE OepeTcsi MHTYUTHUBHOE

(HEOCO3HAHHOE) WJIM OCO3HAHHOE WCIIOJIb30BAHUE TEX WM HWHBIX CPEJCTB.
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Hekoropble U3 OTBeHarOUUMX MPOJAEMOHCTPUPOBAIIM, YTO HCIOJB3YIOT B pEUHu
obmedpanity3ckue Beipaxenus. Hanpumep: «Je comprends la majorité des mots
mais ne les utilisant pas dans la vie courante» («5l moHumMaio OOJBIIUHCTBO CJIOB,
HO HE WCIOJIb3YI0 WX B TOBCEAHEBHOW >XKM3HW»). OTBEUaroNnuil MpPU3HAET, YTO
3HaHUS 0COOCHHOCTEH si3bIka B Belbruu y Hero maccuBHBI: « Je n'al pas toujours
utilisé le belgicisme dans le questionnaire et préféré le mot frangais "classique'»
(« He Bcerma BbIOMpan OEIBIUIM3M B BOMNPOCHHUKE M MPEANOYUTAT €My

«KJIaccHueckoe» (hpaHIry3CKOe CIOBOY).

3aBUCUMOCTb OT CUTyallUn TaKXC ABJSICTCS OIPCACIIAIOINM CbaKTOPOM B
BbIOOpE JIekcnueckux equnuil. Hanmpumep, «Le “"cheveux crollés™ que je comprends
bien et que j'ai utilisé dans mon enfance dans le hainaut mais que je n'utilise plus
maintenant, sauf peut étre avec des amis proches de ma region d'origine»
(«“KypuaBbie BOJOCHI” s XOpOIIO MOHUMAIO, UCIIOJIB30BAJI €ro B JETCTBE B DJHO,
HO ceiyac He yImoTpeOJIsito, pa3Be YTO cpeau OJM3KUX Jpy3ed U3 MOEro poaHOTO

PETHUOHAY).

Bb100op nexcnyeckoi eAMHUIBI B pEYM MOYKET 3aBUCETh OT TOTO, KAKYIO PEAJIHIO
HY)KHO Ha3BaTh. BOT Kak OOBSCHUI PECMOHACHT pPa3HUIy B YNOTpeOJIEeHUU
aekcemsl «hatel de villey (oOmedpaniy3ckoe 0003HAUCHHE «MIPUN»)/«COMMUNEY
(Oenprurickas mHHOBaIMA — «M3pus»): «lorsque l'on souhaite faire référence au
batiment lui-méme et non pas aux fonctions qui se déroulent en son sein (ex: j'ai
garé ma voiture pres de I'hatel de ville mais je suis allé a la commune refaire mon
passeport)» - «Ecau Mbl XOTHUM cKa3aTh O 3/IaHUU MAIPUH, a HE O €€ (PYHKITUSX,
KOTOpPbIE OHA BBINOJHSET (HampuMep, s NPUNAPKOBAJI MAIMHY OKOJIO MA3PHUU
(I'hotel de ville), Ho [MbI TOBOpHM] «s TOIIENT B MIpHIO (COMMUNE) TIepeIeIbIBaTh

MacmhopT)».

Bb16op niekcuueckux €AUMHUI] 3aBUCUT OT CTUJISL PE€UYd, KOTOPBIA TOBOPSIIUMHU

BBIOMPAETCS 0CO3HAHHO. MBI IPUBEEM HECKOIBKO MPUMEPOB BhICKAa3bIBAaHHI:
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e B paboucii oOcranoBke: «On ne dit pas "j'ai planté ma caisse/la bagnole” a
son patron, mais: "j'ai eu un accident de voiture"» («MbI He TOBOpHM: “‘SI
pa3domwI cBOIO Tauky’ [Oenbruiusm/oomedpaHiry3ckoe BbIpaKeHHE] -
CBOEMY HayaJbHUKY, MbI TOBOpuM: “SI momanm B aBTOMOOWJIBLHYIO
aBapuio’”»);

e s3pik CMU: «A la télé, on entendra plus "hatel de ville", mais peu de
Wallons diront "mairie” méme si tout le monde comprendraity («Ilo
TEJICBU30pYy MBI OoJbIe casmuM «Mapus» kak "hotel de ville", Ho wmaio
BaJUTOHIICB CKaxkeT "Mairie" [0eapruum3M], XOTsa UX TakKe BCe IOUMYT»),
T.€. BRIOOP OMpeeNnsieTcs HeOCPEeICTBEHHBIMH YCIOBUSIMU KOMMYHUKAIIHH;

e cieHroBoe BeIpakeHue: «Le mot "cacaille™ est familier, presque enfantiny
(«CnoBo «0e3nenyIikay pasroBOPHOE, MOYTH JIETCKOE»);

o «Je dis que je vais a Lidje a ma famille, mais apres je parle normalement.
Moi, je dis "au pif", ma femme dit "a@ pouf'. Mais quand on parle
correctement, on dit "a l'oeil/au hasard"y («51 roBopto, uto eny B JIbexk (Kak
Lidje) B cembe, HO MOTOM TOBOPIO HOpMayibHO. Hampumep, s roBopro "au
pif" (mpumepHoO, rae-To Tak), a Mos xeHa "a pouf". Ho xorma mMel ToBOpUM
npaBUiIbHO, MbI yroTpedsiem "a I'oeil/au hasard"y). JlanHbiit pecrioHICHT
UMeEET TPEACTABJICHHUE O SI3BIKOBOM HOPME, HO B Pa3rOBOPHOM SI3BIKE YaIlle
ynoTpeOJisieT OeNbruliu3Mbl.

e DMOIIMOHAJbHAS OKpacka BBICKA3bIBaHMS, II0 CJIIOBaM HECKOJBKHUX
PECIIOHICHTOB, MOXKET OTPa3HThCsA Ha BhIOOpE Jekcem: «ecole gardienney
(metTckuii cam) 00y1alaeT HETAaTUBHOM OKPACKOM, U HECKOJIBKO OTBEYAIOIIUX
HA3bIBAIOT CJIOBOCOUYETAHNE OCIBTUIIU3MOM, KOTOPBI OHU XOTAT U30€kKaTh.

CornuaabHBIA CTaTyC U KA4ECTBO 00pa30BaHUs UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B BBIOOpE

JIEKCUYECKOT0 BapwaHTa. HeKoTopble PpPECHOHIEHTH WUIIOCTPUPYIOT JTaHHOE
YTBEPKJICHUE CBOMMHU BOCIIOMUHAHUAMH 00 ydeoe.
e «Mon usage des belgicismes ou d'expressions régionales a diminué suite

a mon entrée a l'université» («Mcmosib30BaHre MHOIO OCITBIUIIM3MOB HITH
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PErHMOHANIbHBIX  BBIPAXKEHMM COKpATWJIOCh TIOC]e TOCTYIUIEHUS B
YHUBEPCUTETY);

e «Si J'avais étudié dans une universite wallonne, par exemple a Liege ou
Louvain-La-Neuve, ou méme a I'Université Libre de Bruxelles ou des
etudiants de toute la Wallonie debarquent en premiére année, ce lissage
des particularités linguistiques reégionales aurait probablement été
moindre» («Ecmu ObI 1 y4uiicsi B BAJUIOHCKOM YHHBEPCHUTETE, HaIPUMeEp,
JIbexa nmu JlyBen-nma-Hép, mnu ngaxxe B CBOOOJHOM YHHBEpCUTETE B
Bproccene, rae cTyaeHTh co Bcel BamioHuu «BbUIETAIOT» HA MEPBOM
rojy, CTUPAHHE PETHOHAIBHBIX SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, BO3MOJKHO,
OBLJIO OBl MEHBIIIUM );

o «J'ai étudié¢ aux Facultés Universitaires Saint-Louis durant les trois
premieres années de mon cursus. Cette université est composée
majoritairement de Bruxellois de bonne famille. Venant moi de la région
de Charleroi, j'ai dii apprendre a me fondre dans la masse. Méme si mon
accent était imperceptible, les expressions wallonnes m'ont bien vite fait
repérer... » («S yumics Ha dakynprere YnuBepcutrera CBSTOrO
JIromoBuKa mepBbIE TPU rojia U3 MOETO 00pa3oBaHUs. DTOT YHUBEPCUTET
COCTOSIJI MO OOJbLIEH 4YacTH W3 OpIOCCENBbLEB M3 XOPOIIMX ceMen.
npuexan u3 lllapaepya, u MHE IPUIILIIOCH BIUBATHCS B KOJIIEKTUB. Jaxke
€CJIM MOM aKUEHT ObLI €[1Ba 3aMETEH, BAJUIOHCKUE BBIPAXKEHUSI OBICTPO
MEHS BbIIABAJIH. ..»).

Takum 00pa3oM, H3MEHEHHUsS] B COIHAIBHOM OKPYXKEHUU 3aCTaBIISIOT
TOBOPSIIIETO TEPECMOTPETh CBOM  SI3BIKOBBIE TpHBBIUKH. O  COIMAIBbHOMN
00YCJIOBJICHHOCTH A3bIKOBOTO co3Hanus mucan M. "apcy [Garsou 1991].

Ha Bompoc 00 oTHOIIEHHH K OCIBIUIIM3MaM M UX CYIIECTBOBAHHIO PECIIOH ICHBI
pearupoBajii TO-pa3HOMy. Tak, B TIMCBMEHHBIX OTBETax OCIBIUIU3MBI Yy
OTBEYAIOMIMX 4Yallle 3aKJIIOYCHbl B KaBBIYKM WU 3aMEHSIOTCA  CIIOBOM

«ocobennoctn» (tics de langage), mmm «Oprocceau3Mbl», «BAJLIOHH3MbBDY, YTO
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COBCpIIACTCA HAMCPCHHO. BOSMO)KHO, 6€JIBFI/IHI/13M, IO MBICJIM OTB€YAIONINX, - 3TO

HHHOBAIUA Ha TCPPUTOPUU BGHBFI/II/I, da OCTAJIbHBIC BBIPpAXCHUA — ITO

COXpaHUBHINCCA NTUAJICKTAJIbHBIC CAWMHUIIBI.

«Mais les "belgicismes" du quotidien sont, selon moi, plus "discrets": un
essuie (>< serviette/torchon), tantot (tout a l'heure), une souche (ticket de
caisse), etc.» («’benbrunu3mMel” B TIOBCETHEBHOM J>KM3HU, IO MOEMY
MHEHHUIO, HE3aMETHBI: TPAIKA, BCKOPE, TAJIOH»);

“Un vrai belgicisme ne serait-ce pas plutot des expressions qui sont du bon
francais qui ne s'utilise qu'en Belgique et pas du tout en France comme par
exemple le fait que nous disions des serviettes et non pas des torchons, dire
a tantot pour dire a tout a l'heure? Je pense qu'il ne faut pas confondre
belgicisme et des mot hérité [coxpanena opgoepagusi opucunana)] de nos
différents dialectes...» («Pa3Be HacTOSIIMI OEIBIUIM3M HE SBIACTCS
BBIPOKECHHUEM, BBIIICANIAM U3 MPABIIIBHOTO (YPAHITy3CKOTO S3bIKa, KOTOPHIT
UCIIOJIb3yeTCsl TOJIbKO B benbruu, Ho He BO DpaHIK, KaK, HAIPUMEDP, MBI
TOBOPUM «TpsiTKay (Serviettes Bmecto torchons), «sckope» (tantot Bmecro a
tout a I'heure)? S cumraro, He CTOMT NyTaTh OCIBIHIM3M H CJIOBO,

NpUuIICcAMee U3 HAllINX JUAJICKTOB).

Paccyxnenusi 0 JMHIBUCTUYECKON YBEPEHHOCTU/HEYBEPEHHOCTH SIBJISIOTCS

YaCTbIO BBIPAXKCHUA A3BIKOBOI'O CAMOCO3HAHHA TOBOPAIINX. HaHpHMep, MbI

CTOJIKHYJIUCb C OYCBUAHBIM IIPU3HAHHUCM IIPCBOCXOACTBA A3bIKA HapI/I)Ka, qTo

orMmeyai takxke M. ®pankap. Oaun u3 oreedvaronux Hamucan: «ll faut savoir que

tout qui n'est pas Parisien est susceptible d'étre en insécurité linguistiquey

(«HyxHO 3HaTh, YTO BCE, UTO HE MO-TAPHUKCKH, HAXOAUTCS B cdepe sI3bIKOBOI

HEYBEPEHHOCTH ).

YyBCTBO HEYBEPEHHOCTH 3a4aCTyH) KOMIIEHCUPYETCS UCIIOJIb30BaHUEM UPOHUHU

co croponsl Oenpruiines. «Un Wallon un peu cultivé sait qu'il devra changer sa

maniere de parler pour ne pas étre moqué par un Frangais pointant l'accent

belge» («/laxe xoTh HEeMHOro OOpa30BaHHBIA BaJUIOHEI[ 3HAET, YTO JOJDKEH
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HN3MCHHUTL CBOIO PCYb, YyTOOBI HE MOIACTh oA HaCMCUIKU q)paHuysa, KOTOpBIﬁ
BBICMEHBACT  OCIBIMMCKANA  aKIEHT»).  Bempruililbli  OCTPO  YYBCTBYIOT
CapKAaCTHYICCKOC OTHOIICHHC q)paHHyBOB K XUTCIISIM BCJILFPIPI, OJHAKO pCaKnuAa
¢dbpaHkoOeNbruiIleB HE BCErJa HEraTuBHA: Yy OCNBbrUMIEB CYIIECTBYET HEMAaso
aHEKJIOTOB MPO (PAHITY30B, B OCHOBHOM, JIOOPOTO COACPIKAHUS.

B oejioM, OMOP — OAHA U3 OTIIMYUTCIIBHBIX YCPT q)paHKOHSBI‘IHLIX 66JII>1"PII>1H€B.
HpoHHSI MOKET CITy>KUTh I MPUKPBITUS YyBCTBA COOCTBEHHOW HEYBEPEHHOCTH,
KOMILICKCA, OJHAKO CAMOHPOHHA — TAKKC IIPU3HAK CIIOKOMHOI'0 OTHOWICHHUS K
cBOEH pPC€YH U OCO3HAHUS €C 0COOEHHOCTEMN.

e «J'entends regulierement que c'est plus gai de suivre la politique francaise,
car ils s'expriment mieux» («S MOCTOSHHO CIBIIIY: Beceliee CIIE0BATh
MOJIUTUKE (PPAHITY30B, IOTOMY YTO OHU MIPABWIIHHEE BHIPAXKAIOT MBICIIBY);

e «Certaines personnes deéveloppent un sentiment anti-francais car ils sont
juges comme pretentieux et les blagues belges circulant dans les années 80
et 90 ont fini par vexer» - «Y HEKOTOpBIX [OEIBIUHICB] pa3BHBAETCS
aHTU(PAHIy3CKOE€ HACTPOEHUE, TOTOMY 4YTO (PpaHIly3bl CUHTAIOTCS
MPETEHIIMO3HBIMH, a X aHeKAO0Thl 80 u 90-X ToJI0B 0 OEIbruiIax CHUILHO
pasapaxaror».

Bb10op nekcHuecKuX €IWHUI] MOXKET OBbITh OOYCIIOBJIEH YYBCTBOM HPOHMH.
Hanpumep: «Caberdouchey - je l'ai déja entendu ou lu mais pas frequemment et
personnellement je ne l'utilise jamais (sauf peut-étre pour rire)» («Kade (kabak) —
A YiKC CTo (CJ'IOBO) CJIbIIIaJI WK YUTaJ, HO HC 9aCTO U JIMYHO s €TI0 HC UCIIOJIb3YIO
(TOIBKO YTOOBI MOCMEATHCS )»). Bembruiiiibl 0CO3HAIOT, YTO (paHITy3bl HAJ HUMHU
myTSIT HE Bcerma 0e300MaHO: «Een Se moguant ouvertement, avec une
condescendance amusee, avec une certaine sympathie pour I'exotisme» («Ouu
OTKPBITO HACMEXAIOTCs, C 3a0aBHBIM CHUCXOXIACHHUEM, C HCKOTOpOfI CUMIIaTUEN K

IK30THUKEY). «IK3OTHKOI» OeNbruidilibl Ha3bIBAIOT CBOIO pPEYb B BOCIPHUSTUU

bpaHITy30B.
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OmuH #3 KOMMEHTapHeB TIOATBEPKIACT FOMOPUCTUYECKHH TOIXOJ K
OIICHWBAHWIO SI3BIKOBOM cuTyanmmu ToBopsmmM: «Et je mets donc un point
d*honneur a sortir toute mon armée de belgicismes quand je suis au contact de
Francais. a tantot AU lieu de "a tout a I'heure"» («lnst MeHS 1€7I0 YECTH ITyCTUTH
B XOJ BCIO CBOIO apTWJUIEPUIO OENBIHIIM3MOB, KOrja s 00Iaich ¢ ¢GpaHIly30M:
HCIIONB3YI0 «JI0 CKOporo» [c apyrum mpemiorom]| (a tantét Bmecto a tout a
I'heure)»). Hapountoe wucCHOIB30BAaHUE OCIBIUITM3MOB SIBIISICTCS OJHUM W3
MapKepOB UACHTUIHOCTH GPAHKOOSTHTUITICB.

Omuouwenue Kk aH2IUUCKOM) SA3bIKY

AHrnuiickas JIEKCMKa CTajJla aKTUBHO MNPUXOJUTHh BO (DPaHIy3CKHIl SA3BIK B
benbruu ¢ cepenunbl XX Beka. MHOTHE PECTIOHIEHTHI CUUTAIOT €€ «IPEe3MEPHOID
(«excessify). CKIOHHOCT, K YHCTOTE s3bIKA MPOSBISCTCS Y  MHOTHX
OTIpaNTMBaEMbIX, HAIIPUMEP, 3TO JEMOHCTPUPYET OJWH U3 PECIOHIACHTOB: «ON Ne
dit pas "pacemaker™ mais "la petite sentinelle du coeur”, pas "one man show" mais
"seul en scene", pas "cool" mais "chouette”, pas "week end" mais "fin de
semaine"» («Mb1 roBopuMm He "pacemaker”, a "la petite sentinelle du coeur
(kapauocTuMyJIATOp), HEe ""one man show", a "seul en scene" (coabHBIN KOHIEPT),
He "cool", a "chouette" (muio, 310poBo), He "week end”, a "fin de semaine"
(BeIxOmHBIC)»). HexoTopwsie OTBeHaroOIIMe BBICKA3BIBAIOTCS TMPOTUB IMOJ00HOM
«anrmkanm3anuny: «Le dynamisme de la langue francaise me semble s'essouffler
quand le franglais devient quelque chose de cool car anglais ou non francaisy
(«DpaHITy3CKHl S3BIK B CBOEM Pa3BUTUH, KaK MHE Ka)KETCs, 3a/IbIXaeTcs, KOraa
cMech (DPaHITy3CKOTO ¢ aHTITMHCKAM CTAHOBHTCS Y€M-TO «KJIACCHBIMY, TIOTOMY YTO
9TO  MO-aHTJIMWCKH, a He MOo-(PpaHIly3cKW»). PecnoHIEHTHI  O0CO3HAIOT
pacrnpocTpaHeHHE aHTJIMICKOro sI3bIKa BO BceX cdepax: «(Ca n'est pas limité aux
médias» («M ato He orpanunumBaetrcs Toiabko CMMUMy»); «Surtout dans les
entreprises» («Ocoberno B dupmax»). «La présence de mots anglais est
insupportable partout ou il existe un mot francais synonyme» («Hamuuue
aHTJIMACKOTO CJIOBa HEBBIHOCHMMO BE3Ji€, TJ€ MOXHO MOCTaBUTH (PPAHITY3CKUN

CHHOHHUM).



88

Tem He MeHee, aHTIMUCKUN SI3BIK MPHU3HACTCS TOBOPSIIMMH KaK BpEeMEHHas
HeoOXoauMocTh, TpeboBanue riobanm3arnuu: «L'anglais est cool, I'anglais est
jeune, l'anglais is so cute, et surtout, dans un monde technologique et mondialisé
comme le notre (monde de l'entreprise surtout) comme le notre, on peut voir
qu'énormément de nouveaux mots sont directement repris de [l'anglais (ex:
forwarder un texte, selfie, débriefer, meeting politique...), comme si nous étions
revenus plusieurs siecles en avant, quand on estimait que le francais n'était pas
assez riche, subtil ou noble pour parler de religion ou de politique et qu'on lui
préferait le latiny («AHTTUUCKUNA «KJIACCHBIN», aHTIUMNUCKUNA MOJIOAOW, OH TaKoh
MUJIBIA, W OCOOCHHO B HAIlleM MHPE TEXHOJOTrMd U riodamm3anuu (MUp
KOMITaHHH), MBI 3aMeuaeM, KaK OTPOMHOE KOJIMYECTBO HOBBIX CJIOB OepeTcs u3
aHraMiickoro (HarmpuMmep, OTHPABIIATH TEKCT, C3(GH, 0OMEHSATHCS BIICUATICHUSIMH,
MOJIMTHUKA BCTPEY...), KaK €ClIu Obl Mbl BEPHYJUCh HAa HECKOJIBKO BEKOB Hazaj,
KOT'/Ia CYUTAJIOCH, YTO (DPAHITy3CKHM S3BIK HE HACTOJILKO OOraT, TOYEeH U JIOCTOUH,
YTOOBI TOBOPHUTH O PEITUTHH WIIH TTOJUTHKE U TIPEAIOYUTATh €MY JaThIHb » ).

B HekoTOphIX OT3hIBaX MbI YBUACIU M MOAUYEPKHYTO IMOJONKUTEIHHBIA B3TJIS
HAa 3aMMCTBOBAHMSI W3 aAHIJIMMCKOTO, ONpPABAbIBAHHE aAHTJIMMCKOTO SI3bIKA.
Hanpumep: «Notre langue évolue, cela fait du francais une langue vivante!»
(«Hamr s3b1k pa3BuBaeTcs, a 3T0 (peub 00 aHeAUUCKUX 3AUMCMBOBAHUAX) ETaeT
ero KuUBbIMY»); «La langue a toujours éete en évolution. Simplement cette évolution
est plus rapide et invasive a présent en raison de la rapidite des moyens de
communication» («fI3sIk Bceryma HaxoawiIcs B pa3BUTHH. [IpocTo 3Ta 3BONIOLHUS
Oonee ObICTpas W arpeccHBHas B HACTOSIICE BPEMS B CBSI3M CO CKOPOCTHIO
pa3BUTHS  CPEICTB  KOMMYHHKAIMW»).  BlusHue  aHTIUHACKOTO  sS3bIKa
«3HAYMUTEIIBHO, HO HE YPE3MEPHO, S CUYMTAIO, UTO SI3BIKHA M CYIIECTBYIOT JJIS TOTO,
4yTOOBI cMemHMBaThes» («important mais pas excessif, je pense que les langues sont
faites pour se mélanger»).

HamMu ObUTM TIOJIy4eHBI W HEHTpAJIbHBIE OT3BIBBI O BIIMSHUM aHTIUHCKOTO
s3bIKa. ["OBOpAIINI MOKET JEMOHCTPUPOBATh OCO3HAHME BBI30Ba BPEMEHU U CBOE

paBHOAYITHOE OTHoIIeHue K HeMy. « Cependant il y a plein de mots frangais dans
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I'anglais, donc c'est de bonne guerre ;-) c'est vrai qu'en général il vaut mieux
eviter et certains anglicismes sont vraiment irritants, surtout quand il y a un
équivalent en frangais. Dans d'autres cas cela se comprend mieux, et moi-méme je
me surprends a utiliser des termes anglais. Cependant je ne qualifierais pas
d'excessif le recours a l'anglais dans les médias» («HecMoTpsi HU Ha 4YTO, MOJTHO
(GpaHIy3CKHX CJIOB B AHTJIMHCKOM S3BIKE, 3TO JCWCTBUTENBHO Tak. IIpaBma, B
oOmieM, 4To Jydrie Obl m30eraTh WX, U HEKOTOPHIC aHTJIMIIM3MBI JIEHCTBUTEIHHO
pasapaXkaroT, 0COOSHHO KOTa eCTh (PpaHITy3CKUI SKBUBAJICHT. B Apyrux cioydasx
3TO OoJiee TIOHATHO, 5 32 COOOM 3aMeuaro, 9YTO UCIOJIb3YI0 HEKOTOPHIE aHTIUICKIE
TepMuHbl. HO s HE cumMTar0 Ype3MEpHBIM HCIOJIb30BAaHUE AHTIUHCKOTO SI3bIKA B
CMIN»).

AHrmumu3aM BO  (paHIy3CKOM O€IbIMIICKOM COOOIIECTBE CTAaHOBHUTCS
KaMHEM TPETKHOBEHHS MEXKIy TEMH, KTO OIPAaBIbIBAET €T0 HCIOJIL30BaHHUE, U

TCMHU, KTO CMY HpOTHBOHeﬁCTByeT.

B ompaBmanme 4aCTOTHOMY HCIIOJIB30BAaHUIO aHTIIMICKOTO si3bika B. JIlnHe
Hamycasia, 910 OWIMHTBU3M ((paHITy3CKUH W HUICPIAHICKHI) «CTOUT JIOPOTOH
[Lignée 2002, p.287], mosTomy ¢miabMbl UAYT ¢ cyOTHTpamu, B cepe OnszHeca
MIPUHATO TOBOPUTH HAa AHTJIMMCKOM, KaK M BECTH JOKYMEHTAITUIO. JTO OOBSICHSET

HU3KHU YPOBEHB SI3BIKOBOT'O ITypHU3MA.

Opnnako B uccienoBanusix XXI| Beka, nanpumep, K. Kanneka, purypupyer
ujes, 4YTO aHIJIMUCKWH s3BIK B OOJIBIIMHCTBE CIIy9acB — COIO3HHK B
IIPOTHUBOCTOSHUHU (PpaHIly3CKOro si3bika U (uramanickoro muanekra [Kadlec 2009,
p.23]. Takum oOpa3oM, OCNBIHIALIbI, OCOOCHHO B OPIOCCETBCKOM PErHMOHE, MOTYT

CO3/IaTh «MOCTHK» U O0IIAThCA MEXITY COOOM Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

Mexy Tem, CyHIECTBYET PAa3HULIA MEKYy MCIOJIB30BAHUEM AHTIIMLIHA3MOB B
Bamnonnn u B bproccene. B cronuiie KOHTakThl MexAy (GpaHIy3CKHUM U
aHTJIMICKUM SI3BIKOM OOJiee 4acTOTHBI, YeM B pernoHax. bproccenb crpemMuTcs

YTBEPAUTHCS KaK MOJMKYJIbTYPHBIA LEHTP, MOATOMY HCIIOJIb30BaHUE aHTJIMMCKOIO
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s3bIKa B CTOJIMIE SBISIETCS OCOOCHHO aKTHBHBIM. bojee Toro, B bproccene
MPECTABIICHBl AHTJIMIICKOE, aMEpPUKAHCKOE COOOIIECTBA, a TaKKe HX IIKOJbI,
KyJbTypHBIC IIeHTpbl. OIHaKO, M0 MHEHHIO uccienoBarens JK. Kamneka, roBoputh
O 3aCWJIbE¢ aHTJIMMCKOrO S3bIKa B cTojMIe Noka He mpuxoxutcs [Kadlec 2009,

p.24].

Oyenxa uoenmuynocmu
UccnenoBanuplii  Marepuan TMOKa3bIBA€T, YTO PECHOHACHTHI  Yalle
UCIIOJIB3YIOT CJIOBO «OCOOEHHOCTH» MO OTHOIICHUIO K BapHaHTY sI3bIKA.
HameuaeTcsi TeHAECHIMSA K HUBEIMPOBAHUIO 3THUX OCOOCHHOCTEW B pPa3rOBOPHOM
peun. Cutyanus, B KOTOPOU MPEICTABIECHHBIE PECIIOHAEHTHI BCE K€ MCIOJB3YIOT
OTJIMYHBIE OT 00IIe(PAHITY3CKOrO SI3bIKa CIIOBA, CBUIETEILCTBYET O HAMEPEHHOM
JIEMOHCTpAlUM MPUHAJICKHOCTH TOBOPSIIETO K JUHIBUCTUUECKOMY KOJUICKTHUBY,

a CJICAOBATCJIbHO, O MAPKCPC HACHTUIHOCTH.

BoNpIIMHCTBO HAMIMX PECTIOHICHTOB, TOBOPS O TOPAOCTH OT 3HAHUSA
HEKOTOPBIX SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH B OTIMYME OT (HpaHIy30B, MPU3HAIOT, YTO
TopAbl OT co3HaHUA Toro, 4yro oHu Oenbruiiiel («Wallonne et fiere de l'étrex -

«BaioHKa, ¥ TOPKYCh dTUMY ).
Bwvisoowt no enase 11

[ToHsiTHE A3BIKOBOM YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH MHOTOKOMIIOHEHTHO. OHO
MOATBEPKIAET HAIMYME PA3IMYHBIX BAPUAHTOB S3bIKA, OCOOCHHOCTEW fA3bIKA Ha
TOM WIM HWHOW TEPPUTOPUHU, CBUIAETEIBCTBYET O Pa3JIMYHBIX OTHOLIEHUAX

TOBOPSIIIMX K PEYH, OLIEHKAaX PEYH U PEaKlMH Ha JaHHBIM (EHOMEH.

B riaBe Obun paccMoTpeHsbl pe3ynbrathl uccinenoBanuit [. Jlagonrena, M.
I'apcy, M. ®pankapa u I'. ®@panke, B. Jlune u H. I'enbe, A. Maptune u I.

HereneHa, d TaK¥KC pC3yJIbTaThl HAICTO COOCTBEHHOTO AHKCTHUPOBAHUA.
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[IpoBeneHHOE€ COOCTBEHHOE AHKETHPOBAHUE TMO3BOJUIIO a) MOATBEPAUTH
BBIBOJIBI OCIBIHMCKHUX HCCIIeaoBaTelIed U 0) caenaTh COOCTBEHHBIC BBIBOJBI. Tak,

MBI TIOATBCPAUIIN CICAYIOIINUC BbIBOJbI:

— (paHKOOETBIUHIBI YMOLIMOHAIBHO MPHUBSA3aHbI K CBOCH peun, MOCKOJIbKY

CUHMTAIOT €e MapkepoM cBoelt uaentuunoctu (M. Iapcey, M. JlagorTen);

— CcaMbIMH HEYBEPEHHBIMH SBIIAIOTCS KCHIIHUHBI, paboTaromue B cdepe

obpazoBanus (M. ['apcy);

— B OenbruiickoM BapuaHTe (PaHI[y3CKOrO sI3bIKa OOHApYKUBAIOTCS
apXau3Mbl, TJUHTBUCTUYECKUE MHHOBAIIUHU, TUIIMYHBIE TOJIBKO SISl PPAHKOSIZBIYHBIX

oenprutinies (B. JIune);

— AKIOCHT CTAHOBUTCSA MApPKCPOM HACHTUYHOCTH H OTIMYACT KUTEIeH

CTOJIMIIbI, HAIPUMED, OT Jbex1eB (B. JIune);
— MOJIOACKD 00J1a7aeT MAaCCUBHBIMU 3HaHUSAMH AuajiekToB (B. JIune).
Harmu coOcTBeHHbBIE BHIBOIBI 3AKIFOYAIOTCS B TOM, UTO:

— CaMbIMHU YBCPCHHBIMH HOCHUTCIIAIMH (bpaH]_Iy3CKOFO si3plka B benbrumn

ABJIAIOTCA MYXKYHHBI, CBA3aHHBIC C A3bIKAMU B CBOCH pa60qe1?1 ACATCIBbHOCTH,

— HUCIOJIb30BaHUE OeNbruiu3Ma 3aBUCUT OT psia (aKTOpOB: HaMEpPEHHH
rOBOPSIIIETO, CHUTyallud, pErucTpa pedyd, O0003HaueHHs peaauu (BBIOOP
HNOJIXOJAIIEH JEKCEMBI), COLMAIBHOTO CTaTyca TOBOPSILErO, YPOBHs 00pa30BaHUs

U OKPY>KECHUS;

—  UPOHMS W CaMOMpPOHUS — IIPU3HAK CIIOKOWHOTO OTHOLIEHUS K
OCOOCHHOCTSIM CBOEH peuH, a CJelI0BaTeNbHO, C€Iaboro 4YyBCTBa S3BIKOBOM

HEYBEPEHHOCTH;

— IpU YCUJIEHUU POJM AHTJIMHCKOrO si3blka BO (PpaHKOOEIBIUCKOM

06H_ICCTBC OTHOIICHHEC K aHIIMIOU3MaM ACIIUT TOBOPAIIHMX Ha TEX, KTO CIIOKOMHO
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OTHOCHUTCA K PacnpoCTpaHCHUIO AQHIJIMMCKOTO SI3bIKA U TCX, KTO ABJIACTCA

CTOPOHHHKOM YHCTOTBI PCYUH,

— B CBoed peud (paHKOOEIBIMMIIBI Yallle YHOTPEONAIOT CIOBO

«0COOEHHOCTBY SI3bIKA, YeM «OCIBIULIM3M,

— «OCOOECHHOCTHY p€un HaMCPCHHO MCIIOJB3YIOTCA TOBOPAIIMMHU KakK

MapKepbl HACHTUYIHOCTH.

bbut paccMoTpeH Takke BOMPOC UACHTHYHOCTH (PPaHKOOETBIHIIIEB CKBO3b
npusmy Jareparypel 1 CMU. [ledarenn KylbTypbl, B OTIMYHE OT «IPOCTBIX),
HEeMmyOJWYHBIX, JIFOJIeN HE MPU3HAIOT HAIMOHATIBHYIO OCIbIMICKYIO0 HIEHTUYHOCTh
U UCIBITHIBAIOT CUJIBHOE UYBCTBO SI3BIKOBOM HEyBepeHHOCTH. OpHako
PECIIOHJIEHTHI, NPENOCTABUBIINE OTBETHl HA HAIll BOIPOCHUK, MPHU3HAIUCH, YTO
«ropIb» Ha3bIBaThbcAd OenbruiiiaMu. MOKHO OTMETUTH CIIEAYIOIINE TEHIACHUUU
(bpankos3plyHOr0 oOuiecTBa benbrun: ociabeBaHuME YyBCTBA JIMHIBUCTHYECKOM

HCYBCPCHHOCTH U CHOKOMHOE OTHOIIICHUE K pcuu (bpaHuy:;OB.
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I'naBa 3. /IMHrBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH 0€eJIbTHiiCKOT0 BAPHAHTA

(ppaHIy3CKOr0 SI3bIKA

§1. O0mas xapakTepucTHKAa 0CO0EHHOCTell (PPaHIy3CKOro s3pika beabrum
(¢poneTuka, mopgosiorus u c;I0BOOOpPa3oBaHUE, CHHTAKCHUC, JEKCUKA)
OcobOenHoctu (paniry3ckoro s3pika B Bamionun u bBproccene mnpusiexanu
BHUMaHue wuccienoparener ¢ XIX Beka. B 1986 romy XK. Ilonas BbeLgenun
HEKOTOpBIE O0IINE XapaKTEePUCTUKU O HUIICKOTr0 BapraHTa (GpaHIly3CKOTO s3bIKa
[Pohl 1986, p.133-136]:
e 0oO0mMif 0a30BBII CTIOBAPh I BCEX BapUAHTOB (PPAHIIY3CKOTO S3bIKA;
® COXpaHEHHUE apXau3MOB Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX;
® 3aMMCTBOBAaHMS M3 COCEJHUX KOHTAKTHBIX S3BIKOB, 4 TaKX€ MECTHBIX
rOBOPOB W JWAJIEKTOB (Hampumep, diamaHickoro B benbrum), BiausHuE
aJcTpara;
® pa3BHUTHE COOCTBEHHBIX SI3BIKOBBIX HOBOOOpa30BaHUU HJisi O0O3HAYCHUS
VHUKQJIbHBIX  MOJUTHYECKUX, AJIMUHUCTPATUBHBIX, COLMAIBHBIX U
KYJBTYPHBIX peajuii;
e 1mpeoOiaaHue OTIMYUTEIbHBIX YepT, MPEXKIEC BCEr0, HA YPOBHE JIEKCHKH,
HECKOJIbKO MEHBIIIE Ha YpOBHE (POHETHKH, U HAUMEHBIIEE YHCIIO

0COOEHHOCTEN Ha YpOBHE rPaMMaTHUKH.

benbrutickuii BapuanT uMeeT pAx ocoOeHHOocTed B cdepe (oHeTukw,
IrpaMMAaTHKU U cioBaps. B 3HaunTEIbHOM CTENEHH 3T 0OCOOCHHOCTU OOBACHSIOTCS
BJIMSIHUEM BaJUIOHCKOTO cyOcTpara M HHUAEPIAHICKOTO aJCcTpara, OJHAKO
Ba)KHEHIIEE 3HAUYEHHWE HMMEIOT Pa3roBOPHBbIE (POPMBI, KOTOPBIE CAECPKUBAKOTCS
HOPMOM B MEHBUIEH cTeneHu, 4eM Bo (ppaHiy3ckoMm sa3bike Opanuumu. Kak nuier
T.}O. 3arpsskuHa, «...nmpoOjeMa pervoHalbHBIX BApUAHTOB TECHO CBSI3aHA C

npo0emMoii pa3roBopHoOro si3bikay [3arpsskuna 2015, ¢.59].

IIpuBenem HamOoJiee BaKHBIE CBHACTEILCTBA SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH Ha

PA3JIMYHBIX YPOBHAX S3bIKA.
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Donemuxa

MHorue ucciieoBaTea OTMEYald, YTO €UHOT0 «OEbruiCKOro akIeHTa»
HE CYIIECTBYET. OTOTO MHEHUS NPUACPKUBAIOTCS OENbrUiicKUe YYEHbIE,
Harpumep, K.-M. Kmuakenbepr, A. Jlaceppa, M. ®pankap. AKIIEHT MOXET
MPOSIBIIAATECSL B PEUM KUTEJIEH TOpOAa, MHOTO SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA WM J1aXKe
nHauBuayyma. JKutenmn bproccens Kak CTOJNHMIBI TOCYJIApCTBA  CTPEMSTCS
NoJIIepKaTh MPOU3HOIICHNE Ha YpOBHE 00ImedpaHIly3cKOoro, HO Takas CHUTyalus
HE SIBJIIETCA CTaOMIIBLHOM BBHUIY TOTO, 4TO bproccelnb 3acelieH 1o 0oibliei yactu
bpankodIaMaHACKUMKA OWJIMHTBAMH, a TaKXKE IOJBEPTaeTCsl BIMSHHUIO S3BIKA

14
MOJIOACIKHN U UMMHUI'PAHTOB .

06 ocobeHHOCTSIX OENbruiicKOro BapraHTa (hpaHIly3cKoro si3bika nucaiu XK.
Anc, B.I'. T'ak, JI. Pemakns, E.A. PedepoBckas, M. ®pankap u np. T.IO.
3arpsi3kMHa OTMEYAET, YTO OTHOIICHHE K BaJUIOHCKOMY aKIIEHTY MEHSJIOCh: «OH
BOCIIPUHUMAJICS KaK «HEMPaBWJIBHBINY M TMOMJIEKAIIMN HCIPABICHUIO, YTO HE
MOTJIO HE OCTaBUTh CBOETO cjie/la B Co3HaHUU ropopsumx. Ceiluac BalIOHCKUI
aKIIGHT TIpeBpaliaeTcss B OJWH W3 CHMBOJIOB pETHOHA W BaKHBIM
uaeHTHGUIMpyonmid npu3Hak» [3arpsskuHa 2015]. MHorue «OTKIOHEHUS» OT
oOmedpaHIly3cCKOro si3blka BOCHPUHUMAIOTCA O€NbruiillaMu Kak — Mapkep

UJICHTUYHOCTH (00 ATOM CM.IOAPOOHEE B TJIaBe 2).

B uemom, @panmy3ckuii  s3blk B benbrum  xapakTepu3yeT MeEHee
HanpsDKEHHAs  apTUKYJSIUs, Oojee MEIJICHHBIM TEeMI  pedyd, KOTOpPbIH
BOCIIPUHUMAETCSI TIO0 cpaBHEHUIO ¢ DpaHimeil kak «Tsokenbiin» [PedepoBckas

2001, ¢.194-250]. Tak, oTMe4aroTcs CAeayIonre 0COOEHHOCTH:

— B KOHIIE CJIOBA JIOJITHE TJIACHBIC UMEIOT NU(PTOHTMYECKUM MPU3BYK: anneé
[anej] «rom», fumeée [fymej] «ambim». IlpotuBomocraBiacHue (oHem [a] u [a]
3aMEHSCTCS TPOTHUBOMOCTABICHHEM TI0 jJosrote: patte [pat] «mama» - pdte [pait]

«tecto» [Pedeporckas 2001, ¢.199];

Y S3pix MMMHTPAHTOB B JaHHOW pabOTe HE pacCMaTPHUBAETCS.
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— Ha TeMI peud B BajmoHmu, 0COOEHHO B IEHTPE W Ha IOre, BIIUAET
TEHJCHIUS K Y/UIMHECHHIO HAYaJIbHBIX O€3yJapHBIX IIACHBIX WU YIAPHBIX MEpes
3BOHKMMH OKKIto3uBamu wim [1]: tableau [ta:blo] «xaptunaw, bible [bi:bl]

«OnoIH»;

— B KOHIIE CJIOBa COXpaHsIETCS OMIO3uIus [0] : [0], ocrmabeBaromias BO
dpaHIy3cKoM s3bIKe: MOt [Mo] «cimoBo» - maux [mo] «oone3nu, oeapn» [[Mak 1986,

c.49];

— oclia0JeHHass apTHKYJAINMS CKa3bIBAaCTCS HA TPOU3HOIICHWU TJIACHBIX
BepxHero noabeMa [i], [u], [y], koTopsie B 6€3yJapHOM MOJIOKEHUU OCIAOJISIIOTCS
10 [9]. Ocobenno 3ameTHa 3Ta TeHaeHIMs B bproccerne: culotte [kalote] «imransy,

publicité [pyblisate] «pexmama» [Pedeponckas 2001, ¢.199-210];

— OTCYTCTBYET MOJIYIJIaCHBIU [{[]. BMECTO HETO MPOU3HOCUTCS MOTYTIACHBIN

[W] mmu TiacHeId [y]: puis [pwi] «mmoTom», tuer [tye] «yOuBaThy;

— B pEYM JIMII CTAPIIEro MOKOJCHHs coxpaHsercs gonema [h]: hétre [hetr]
«Oyk» - étre [etr] «ObITHY [PedepoBckas 2001, ¢.199-210]. B nabexckoM pernoHe
[h] mpomsHocuTcs, kak B anrmiickoM cioBe hall. Jlanuast 0cOOEHHOCTH MOKET

ObITh OOHAPY’KEHA U B BAJJIOHCKOM apearie.
Mopdgonocus

OtmeuaeTcsi BaxkHas MOP(OHOIOTHYECKAsE OCOOCHHOCTh OeTbrHuilCKOTO

BapuaHTa (hPaHIy3CKOIrO SA3bIKA:

— onmo3ulusg (UHAIBHBIX TIJAaCHBIX MO JOJIFOTE-KPAaTKOCTH HMEET
Mopdomnorndeckyro pyaknuto. OHa MaCHKpyeT MPOTHBOMOCTABICHHE MO POAY ami

(M.p.) [ami] «apyr» - amie (k.p.) [ami:] «moapyra» [Remacle 1973, p.65-90].
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Ocobennocmu ci108000pa308aHUs.

Jlexcuueckuil coctaB PpaHIly3CKOTO si3blKa B Belbru MOMOTHSAETCS MyTeM
abduxkcanun U uHHOBaIM. B OenbruiickoM BapuaHTe (PaHIy3CKOTO S3bIKa

(GYHKIIMOHUPYIOT OTCYTCTBYIOIINE B 001Ie()PAHITY3CKOM S3BIKE MPOU3BOIHBIE:

— diffusionner «pacmnpocrpanste» ot diffusion «pacnpocrpanenue» (3amena

94acTH peuH);

— se meéconduire «Bectn cebs IIOXO» OT Se conduire «sectu cebOsy,
défranchi  «opobesmmmit» ot  franchir  «mpeogoneBath,  IepecTyIaTh

(mpeduxcanus);

— amitieux «MWIBIHA, JIOOC3HBINY» OT amitié «apyx0a» (M3MEHEHHE

cybduxca);

— avant-plan «nepennuii mian» BMecTo obriedpaniry3ckoro premier plan
[PedhepoBckas 2001, ¢.210-215];

— B bproccene cambiM pacmpocTpaHEHHBIM CpeJCTBOM  addurcanuu
SIBIIICTCS J00OABJICHHUE MPUCTABKHU VEr- ((ramMaHackoe 3auMcTBoBaHue): veroublier,

verexpliquer Bmecto oublier, expliquer;

— 3aMMCTBYIOTCs (bHaMaHI[CKI/Ie AUMUHYTUBBI —  YMCHBIIWUTCIIbHBIC

cybdukcer: manneke (gargon — mansuuk), Zinneke — TBOpHSKKa | T.JI.;

— 3aCBHJICTEIBCTBOBAH Cy(hduKc —tje, SBIAIOMUNACA YMEHBIIUTEIbHBIM:

pintje (manennkuii crakan) [Kadlec 2009, p.183-186].
Cunmaxcuc

I[Io muenuto K. Jleknepa, HauMeHbIIME HW3MEHEHUSI B OEIBIUWCKOM
BapuaHTe (PAHIy3CKOro s3bIKa IMpeTepres CHHTAKCHYeckuii ypoBeHb [Leclére

2004, p.37]. Kak BUAHO U3 MPUMEPOB, MHOTHE CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH HE
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SBJIIOTCS. COOCTBEHHO O€NBIMUCKUMU M YHNOTPEOJSIOTCS B Pa3rOBOPHOM

(b paHITy3CKOM SI3BIKE.
Cpenu CHHTaKCUIECKMX OCOOCHHOCTEH OTMEYArOTCsI:

— HCIOJIb30BaHWE HEKOTOPBIX JIMYHBIX IJIAarojioB B KauecTBe Oe3mmuHbIX: «ll
allume souvent en été» («Jletom vacto ObiBaroT MoiHumy»), «ll chasse par cette
fenétre» («Uepe3 3to okHO ckBo3uTY»), «Il douche depuis deux jours» («Yxke nBa

nHs uaet auBeHby), «1l gouttine» («doxaut») [Leclére 2004, p.37];

— yHotpeOJicHHEe MPHUIIAroJIbHOT0 MECTOMMEHHS MPH MPUYACTHH IPOIIEIIIETO
Bpemenu: le livre lui donné (Bmecto le livre donné a lui), otcyTcTBre penpussl mpu
cermentanuu: la verité, il ne dira jamais (Bmecto la verite, il ne la dira jamais)
[Lignée 2002, p. 146-149];

— YacThle OTKJIIOHEHHUSI OT 00IIePpaHITy3CKOM HOPMBI B yIIOTPEOIECHUHU MPEITIOTOB:
a place Bmecto en place, au train Bmecto en wiu par le train; de pied Bmecto a
pied. Cp.taxxe nipu 0003HAYCHHUH pa3pellieHus, 3ampera: je Ne peux pas de mon
pere — «MHe 3TOTO HE paspelnaeT OTel» BMECTO e Ne pPeux pas a cause de mon
pere. Ipeaor depuis Hepenko omyckaetcs: |l est deux ans marié [Lignée 2002, p.
146-149]. Wuoe, yem B o0OmEChPaHIy3CKOM S3bIKE, YIPaABICHHE TIJIaroJIOB:
«demander aprés» (Bmecto demander del/a), «s’accaparer de» (BMeCTO
s’accaparer @), «¢a ne lui regarde pas» (Bmecto ¢a ne le regarde pas)®®, «se
fdcher sur qgn (BMmecto se facher de )», «d’abord quey(Bmecto tout d’abord),

«aller au coiffeury (Bmecto aller chez le coiffeur) [Leclére 2004, p.37];

— MPEUMYIIECTBEHHOE MCIIOJIb30BaHUE KOHCTPYKIMKM ¢ HHPUHUTHBOM: «VOICI des

tartines pour toi manger» (Bmecto pour que tu manges) [tam xe, p.37].

1 https://heltraduc.wordpress.com/category/lexicographie/ (zata oGpamenus: 15.01.2016).
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Jlexcuxka

HauOombiiee KoaudecTBO 0COOCHHOCTEH 3aCBUACTCIILCTBOBAHO B obnacTn

JICKCUKHU U (Ppa3eosIoTHH.

Bo-niepBbiX, OCNBIHICKHMII BapHaHT COJCPXKHUT TPOU3BOIHBIC CJIOBA,
OTCYTCTBYIONTUE BO (PAHIYy3CKOM JIMTEPAaTypHOM s3bIKe: baraquier — He
UMEIOIIUI ITOCTOSTHHOTO )KHTEIbCTBA, bloqueur — ctynenT-3yopriia, chamoisette —
TpsINKa s TPOTHPaHHUsS W T.. Bo-BTOphIX, MHOTrHE oOmiedpaHIly3cKue CiioBa
yrmoTpeOIsitoTcs B MHOM 3Hadenuu: la banlieue B 3mauenuu le train de banlieue
(«mpuroposHBIA  MMOE31», B  OOMIEPPAHIY3CKOM S3BIKE 3TO IPUTOPOIN»);
candidature — «yHHBEpPCHTETCKas CTEICHB» BMECTO «KaHIumaTypa»; casuel —
«OBIOLTUICS» BMECTO «CiIy4aiHbIN»; fourche — «okHo B pacmmcaHun» BMeECTO
«BWIb», Qriffe — «mapanuuHa» BMecTo «HOrTH», ligne — «mpobop» BMecTo
«JIMHHS», POSIUre — «CTaTy3TKa» BMECTO «IOJIOKeHHe Teia» u T.. [[ak 1986,
c.50]. OOGHapyxeHO HeCKOJbKO crennpuyeckux BoIpakeHuit: faire boutique
BMecTO tenir boutique B 3HaueHMu «TOproeatby; faire de son nez emecro prendre
des allures — «BaxHMYaTBHY, «3aaAUpaTh HOCY». MIMeeTCcs 0COOBIA IIACT JICKCHKH,
OTCYTCTBYIOIIUI B 0O0IIe(PpaHIly3cKOM SI3bIKE, HEPEAKO 3TO 3aMMCTBOBAHUS W3

Huaepianackoro: blinquer — «cBepkare» u ap.

B Genbruiickom BapuaHTe (PaHILy3CKOTO S3bIKA COXPAHSIOTCS HEKOTOPHIC
apXau3Mbl, BBINIEANIHE W3 yrnoTpeOneHuss Bo @Dpanmmum: sacoche «mamckas
cyMouKay, Tpeyior endéans «B mpeaenax, B Cpok 10», indaguer «mpousBOIUTH
pacciaemoBanue». K. Kammek cuMTaeT, UYTO «YMCIO apXau3MOB MPSIMO
IPOMOPIHOHAILHO YPOBHIO H3OJIAIUM W TreorpapuuecKoi yIaJeHHOCTH OT
metpornosuny [Kadlec 2009, p.21], yto Takke OOBACHSACT OONIBIIOE KOJUYESCTBO
apxan3MoB Bo (ppaniry3ckom si3bike Kebeka u Axamuu. XK. [lonas cuurtaer, 4yto
HEKOTOPBIC BBIPAKCHHS MPAKTHYSCKH HEBO3MOXHO MPABUJILHO OTHECTH HHU K
apXaW4yHbIM, HU K JHAICKTHBIM enuHuiiam: «[ oBopbl/llaTya, Ha caMoOM jeje,

COXpaHWJIM BBIPAKCHHUA H CJIOBA, KOTOPBIC KOI'Ja-TO OBLIH Y HHX O6H_II/IMI/I C
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(paHIly3CKUM SI3KbIOM; KOT/Ia TOBOPSIIMKA HAa MECTHOM HAape4Yuu TMEPEHOCAT TH
BBIPQKEHHSI B CBOM MECTHBIN SI3bIK, BBIPAXKEHHE OOPETAET apXau4HbI OTTEHOK...
MeHbliie, 4eM BEK, MPUXOJUTCS HA TO, YTOOBI MOHATH, YTO OOJBIIMHCTBO HAITUX
apxau3MOB SIBIITIOTCS, MPEeXIe Bcero, nuajiektuzmamu (dialectismes)» [Pohl 1962,
p.20].

3acBUCTEIBCTBOBAHBI PACXOXKACHUS B YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHS, KOTIa
B0 OpaHIUU NPEANOYUTAIOT OJIMH CUHOHUM, a B benbruu — apyroii: 6enpruiickoe
pension «neHcus» (obmedpaniy3ckoe retraite); auditoire «ydeOHast ayauTOpHUsD)
(oomedpaniysckoe salle de cours), déloger «He HoueBaTh JgOMa»
(obmedpanirysckoe decoucher). Murencudukarop fort game, yem Bo ®pannumu,

y1'[0Tp€6JIiI€T05I BMCCTO I/IHTGHCI/I(bI/IKaTOPa tres «oueHb».

BiustHue BaUIOHCKOrO IWalleKTa CKa3bIBACTCS B PACIPOCTPAHCHHOM
npeno3unuu onpeneneHus: ta blanche chemise «tBos 6enas pyoOamika» BMecTo ta

chemise blanche.

Anenuyuzmol

BecbMa 00OBEMHBIM JICKCHUSCKUM ILIACTOM SIBIISTFOTCS QHTIIAIU3MBI. OHU
MoryT mnpuobperath (paniry3ckue mopdemsl (relooké, sampler, surfer, flasher),
YTO CBUJCTEIHCTBYET O OOJNbIIEH MPOHUIIAEMOCTH (PaHIly3CKOTO si3bika benbrun
JUTSL QHTTIUHACKHUX (DOPM.

3aMMCTBOBaHUS M3 aHTJIMICKOTO MOTYT BBIPaXaThCs HE TOJIBKO CIOBOM, HO
U OTTEHKOM CMbICTa, (OPMOH, CTPYKTYpOH, TpaMMaTHUYCCKHMMH (HOpMaHTaMHU:
kick-off («BBemeHue msiua B urpy», «crapt»), throw-in («BOpackiBaHHE», «BBOJ
Msiga B Mrpy»), Midship («cpemuss wacth Kopabiisn»), Wing («kpbuioy»), escadre
(«otpsim», «ackampa»), battle-dress («Boennas xyptka»), poll («momcuer»,
«BBIOOPBI»), CaUCUS («ImoaTacoBKa BhIOOPOB), pairer («moa0OpHIIMK B IapbD»),
commodore («komanmop»), singlet («maiika», «renpHsmKay), flat («kBaptupa») —
OTU AHIJIMWCKUE €IWHULBI PAClpOCTpaHEHbl B benbruu, KpanWHE peaKo BO
Opannuu. B 6enpruiickom Bapuante (PpaHIly3CKOTO sI3bIKa 3aCBHUIETEIbCTBOBAHBI

IICEB0-aHTIIUIM3MBI, T.e. OIIMOOYHO ymoTpedasiemble enuuuipl: Shake-hand
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BMecto handshake («pykomoskatue»), tennisman Bmecto tennis player
(«TeHHHCHCTY), taximan Bmecto taxi-driver («BommTenr Takch»), Shot Bmecto

shoot («ymap»).

benpruiickuii uccnepoarens K. JMpUKC yTBEPKIAET, YTO BIUSIHUE
aHrnuiickoro B bproccene 4dyBcTByeTcs He OOJbIIe, 4eM B JPYTHX CTpaHax
[Dierickx 1997, p.317], To ects Bo ®paHnuu u belbruu BIUSHUE AHTIIHHCKOTO
a3bIka onHaKoBo. XK. JIeOyk npuaepxuBaicst ”Horo MHeHUs: «IlockonbKy cTpaHa
[benbrusi] HaXOUTCS HA TPaHULIE MEKIY SI3bIKAMU POMAHCKMMHU M T'€PMAHCKHUMH,
KUTENIM €€ KYMalTcs, XOTS MOryT 00 OSTOM U HE [0TajbplBaThCs, B
JMHTBUCTUYECKOM BAHHOW C POMAaHCKMMH M T€pPMAaHCKHMH HAIOJHHUTEISIMHU, YTO
4acTo 00JIeryaer u3yuyeHne HHOCTPAHHOTO SA3bIKa, T.€.aHTJMicKoro... [ToaTomy BO
n30exxaHue OCKOpOJIeHHsT B aApec Kakoro-inb0 KOJUIEKTUBA HCIOJIB3YIOT

AHTIMACKUAN TePMHH, 4TOOBI He omuOuThCs» [Lebouc 1998, p.9].

§2. Jlekcuueckne 0COOEHHOCTH 0eJIbrHiiCKOT0 BAPHAHTA CKBO3b NIPU3MY

s3pika CMHU

HccnenoBanue BKJIIOYAET KOPIYC M3 CICIYIOIIMX HOBOCTHBIX CaMTOB:
pernonanbhbie Oenbruiickue CMU: RTBF, Le Soir, 7sur7, RTL, RFI, La Capitale,
La nouvelle Gazette, Nord Eclair, L’ Avenir, pernoHanbHasi rasera pOMaHCKOMH
[IBeiimapun Le Reégional, ne pernoHaibHbIe ra3eThl CeBEepa M CEBEpa-BOCTOKA
®pannuu (JInmns u Perimca) La Voix du Nord u L’Union, a Taxke HallMOHAJIbHbIC
CMU ®panuuu ¢ rojoBHbIM oducom B Ilapmxke — rasers Le Figaro u

L 'Humaniteé.

B rnaBe mnpoBomutrca cpaBHenne CMUW @panumm u  IBeiinapum c
OCNbruUCKUMH  MaccMeaua JJis BBISIBJICHUS YAaCTOTHOCTH  MCIOJIb30BaHUS
JEKCUYECKMX OCOOEHHOCTEH, a TakKe MOATBEPKICHUS WIM ONpPOBEPKEHUS

CBEJICHMI CclIoBapeit OEbruin3MOoB.
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Metoaom crtomHol BeIOOpKH B Tiepuoa ¢ 2005 mo 2015 rr. u3 10 000 ctpanwmiy
HaM{ OBLJIO BBIABICHO 53 JIEKCHYECKHE CAWHHIBI. HekoTopble W3 HUX ObUIH
OTOOpaHbl BBUAY TOTO, YTO HMX MPOUCXOXKICHUE SBISACTCA CIHOPHBIM WM
YaCTOTHOCTh W TEPPUTOPUS WX PACIPOCTPAHEHUS TOYHO HE YCTAaHOBJICHBI.
Hanpumep, cioBo brol: oo Bomnuto B cioBaps K. Jlembkypa 1998-1999 ronos,
Mansriii minmroctpupoBanubiii JIspyce (Petit Larousse illustré, 2008), K. JleOyka
2006 roma, ®. Macbona 1987 rona u KOJUIEKTUBHBIN CIOBaphb MOJ penakiueil B.
bans 1994 roga, HO He 3aCBUAETEIBCTBOBAHO B ciioBapsax A. Jlonmansa 1979 roga u
Trésor de la langue francaise. Takum 00pa3om, rIaBHBIM KpUTEpPHEM O0TOOpa Obliia
HEOOXOJMMOCTh YTOYHUTH MPOUCXOXKICHUE W TEPPUTOPHUIO PaACIPOCTPaHEHUS

CJICYFOIIETO Psia SIMHHUII.

[Ipu ycTaHOBICHWUW TPOUCXOXKICHUS CJIOB HCIOJIB30BAHBI  CIICIYIONTHE
cnoapu: XK. Jlebyka, XKX.P. Kmsitna, M. Jlenob6nsa-Ilancona, XK. Ilukom u 6a3bl
nekcukorpaduueckux gaHHeix BDLP. Kaxmolh egunuile Mbl NpHUCBaWBAIH
CTENIEHU YHOTPEOIIEMOCTH — «4acTo», «pPEIKo», «oueHb peako». CreneHb
3aBUCHUT OT MPOIEHTHOTO COJCpPKaHUs, KOTOPOE BBIUUCISAETCS U3 OOIIEro 4uciia

HAWJICHHBIX CTAaTE|, COACPKAIIUX JAHHYIO €IUHHUILY.

Cdepsl, B KOTOPBIX (PYHKIHMOHUPYIOT JICKCUUECKUE €TUHUIIBI C PETUOHAIBHOU

OKPAaCKOMW, BKIIFOYAIOT:

1) agMUHHCTpaTUBHAS JICKCUKA;

2) nekcuka cepbl 00pa3oBaHHUS;
3) ObITOBAs JIEKCHKA,

4) TacTpOHOMHUYECKas JICKCHKA,

5) aHrIMIK3MBI B pa3HbIX cdepax.

l. Jlekcuyeckue €IMHNIbI AAMHUHUCTPATUBHOI'O 3BHAYCHUH.

1) Ucnons3oBanue cinoBa B CMU ®pannuu, beiasruu u lBetinapun

Bourgmestre (cymu., m.p.).
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B oOmedpaniysckom si3bike — maire («Oypromuctp», «Map»). CioBo
BOCXOIUT K HemenkoMy Burgmeister XIV Beka, mpunuio Taxke Bo (hramMaHICKUiA
IUaliekKT Kak burgemeester. Oanako B 0a3e JIEKCUKOTPaQUUYSCKUX JTaHHBIX
dbpankodonnu BDLP mpoucxokneHne cuyuTaroT BOCXOMSIIMM K CPEAHEBEKOBOMN
maTeiHA ¥ cioBy burgimagister'®, JK. IMuxom momaraer, 9to CIOBO BOCXOIHT K

cpenneHemenikomy Burgmeister [Le Robert 2009, p.61].

B CMMU Ilapuxa ucnonszyercss penko — Toiabko B 0,07% cnydaeB, B
MPUTpaHUYHOM paiioHe ceBepa Ppannuu (JIumas u PeiiMmc) takke penko — B 0,2
%. OtMetnM, uTO BO (ppaniy3ckux CMU nanHas equHUIIA UCIIOIB3YETCS TOT/IA,
Koraa pedb uaet o bensruu: «La bourgmestre Frangoise Schepmans [’a invité a se
rendre compte sur place des réalités : « Ici, il y a surtout de [’'amour et de la
solidarité ! »'". CroBo 3acBumeremscToBano B CMH pomanckoii IlIBeiirapun B
cratbe U3 razetsl Le Régional Bo dpase: «Le baron arrive a cheval apres avoir été
voir le bourgmestre de Lausanne. Celui-ci est incarné par Daniel Brélaz, le syndic
actuel qui joue son propre réle au XVlIle siecle. Tavernier avait été au Chateau de
Lausanne (c'est un fait authentique) pour demander qu'on lui baisse ses impots. 1l
a été éconduit joyeusement par le bourgmestre et les Baillis de Bernex»'® (craryc —
«O0YeHb peaKo»). TepMuH «OyproMucTpy» ynoTpeOseTcss B CTpaHaxX ¢ repMaHCKON
npaBoBoi Tpaauiuel, B lIBeliapun peanus «0yproMucTp» COBIMANACT C pealluen

B benbrun. B benbrun ciioBo UCnonp3yeTcs 4acTo.
2) HUcnonb3oBanue cioBa B CMU ®@pannuu u benbrun
Accises (cymr., Mm.p.).

B oGmmedpanirysckom s3eike — impots indirects sur le commerce (de
| 'alcool) — «akuu3bl, HEMPSAMOM HAJOr Ha MPOAAXy (HampuMmep, ankorois)y». K.

Knsaiin u M. JlenoOap cumtarot, uto 310 craraausMm [Klein 1997, p.202-206],

1 http://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE (mara obpamenns: 01.11.2015).

7 http://www.humanite.fr/ (nara o6pamesms: 19.11.2015).
18 http://www.leregional.ch/ (nata o6pamenus: 05.12.2015).
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onHako JK. JIeOyk OTHOCHUT HAaHHYIO EAMHHUILy TaKKe K (PPaHIy3KOMY S3BIKY
Kananer [Lebouc 1998, p.51]. CiioBo BOCXOMUT K cpenHeBekoBoM JaTeiHU (XVI

BEK) — aCCisia, mo3Tomy acCiSeS MOKET SIBIIATHCS PE3yJbTATOM PEIaTHHU3AIIHH.

CrnoBo peako ucnonb3yercss B CMU nentpa u ceepa @pannuu (B Jlnwe u
Peiimce — 2,06%) u yacto — B benbsruu (97,94%). Hanpumep, oauH U3 3arojloBKOB
B rasere La Capitale (bpaGant, Bamionus) sasercs ciemyromum: «Hausse
des accises en France: les brasseurs belges ... [’augmentation des accises sur la

9

biere»™. B CMUN @paurmu (PeiiMc) acCiSeS He HCIONB3YeTCS B KOHTEKCTE

ankorojisi: «La hausse des accises sur le diesel signifiera un coiit supplémentaire

de 95 a 133 euros par an»™.

Livret de mariage (cioBocoueTanue).

B obmedpaniry3ckom si3eike — livret de famille («cBumerenscTBO 0 Opake»),
cmoBocoueTanue livret de mariage pacmpoctpaneHo B IHeHTpaidbHON DpaHImu
(ITapwx) w Bamnonun. SBnsiercs uHHOBanuMed B OEIBIMIICKOM BapHaHTe
dbpannysckoro sizpika, K.Kinsaitn 1 M.JIeHOONb cyWTaroT, 4To 3Ta €IUHMIA —
craramusm [Klein 1997, p.202-206], To ecTh pacrnpocTpaHeHa TOJbKO B benbrum,

OJHAaKO 5TO HC TaK.

B CMMU Ilapwxka 3acBunerenscTBoBano 2,07% ymoTrpebiaeHus OT OO0IIero
YyHUClla PACCMOTPEHHBIX TEKCTOB (penko), mo Bced Bammonuun — 92, 76% (vacro).
[IpuBenem npumep ucnoib3oBanus B napmxckux CMU: «L'enfance est retracée
au travers du livret de mariage des parents, de photographies scolaires, du
premier écrit conservé de Simenon.: une carte postale a sa «chere petite tantey,
mére Marie-Madeleine, religieuse aux ursulines»™. B ykasaHHOM mpuMepe pedb
uaet npo Oenbruiickoro nucatens JKopka CHMEHOHa, TO €CTh pealnH s3bIKa B

benbrun ucnonb3yroress B CMU @panumn HaMEPEHHO, UCXOS U3 KOHTEKCTA.

19 http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon (nara o6parmerus: 05.12.2015).
2 http://www.lunion.fr/ (mata obpamerus: 09.09.2015).
2! http://www.humanite.fr/ (nara o6pamenms: 02.06.2015).
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Minerval (cym, m.p.).

B ooOmedpanmysckom s3eike — frais (d'inscription exigés pour la
frequentation des cours dans une institution de l'enseignement supérieur) —
«orata 3a oOydyenue». B benbrum cioBo UCHONIb3yeTCsl U B OTHOIIEHUH IIKOJIBL.
Minerval sBnsercs wHHOBammedr — ot «Minervey (MuHepBa), OOTHHU-
MOKPOBUTENIbHUIIBI HAYK, TOCKOJIBKY B Kau€CTBE OJIAr0JJapHOCTH 32 MOJyYEHHBIE

o 22
3HaHU IMKOJIbHHUKN 6J'IaFOI[apI/IJII/I CBOUX YUUTCIICH PA3JIMIHBIMHA IIOAAPKAMHA .

Cnoso ormeueHo B CMU cesepa @pannuu (peaxo - 5,21%) u benbruun
(uacto). [Ipumep ucnons3oBanus B Tekcte razetsl RTBF: «ll est hors de question

d'augmenter de maniére importante le minervaly»?.
Minimex (cyui., M.p.).

B oOmedpaniysckom s3pike — R.M.I. , ¢ 2009 r. — R.S.A. (MuHEManbHOE
nocobue). K. Kisitn u M. JlenoOap cumraror, uto 310 craraausm [Klein 1997,
p.202-206], xotopelii B benaprum damie BCero 3aMeHseTCS Ha «revenue
d’intégration». B 1esiom, cI0BO SBJISIETCS WHHOBAIIUMCH B OCJIBIMHACKOM BapHaHTE

(bpaHITy3CKOTO A3bIKA.

Cnoso ormeuerno B 0,02% (ouenn penko) ciydasx B CMU Ilapuxa, eciu
peub useT o Oenbruiickoil AercTBUTENbHOCTU: « En Belgique, ils seraient 14% a
vivre au-dessous du minimex (environ 3.000 francs francais par mois) et on
évaluerait entre 20% et 30% ceux qui connaissent un Statut «précairey,
antichambre de la pauvreté»™. B IlIBeiinapuu He 06Hapy)erno. CaMblii GOIBIION
NPOIICHT HCIIOJIb30BaHMs 3acBUiCTEIbCTBOBaH B Hamrope (rasera L avenir) —

77,65% (ugacto): «...le nombre de bénéficiaires du revenu d'intégration

22 http://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE (nata obpamenus: 16.02.2016).
2 http://www.rtbf.be/ (zata obpamenns: 23.12.2015).
2 http://www.humanite.fr/ (nara o6pamenms: 12.12.2015).
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(anciennement minimex) ne cesse d'augmenter»”, uro moATBepKIAET

crpaBeIMBOCTh Bhicka3biBanus JK. Kistitna u M. JlenoOms.
3) Hcnonb3oBanue cioBa uckirountesibio B CMU benbruu
Surcollage (cymr, m.p.).

B oOmedpanmysckom s3eike — collage des affiches sur d’autres
(«moBTOpPHOE HaKJIeMBaHHUE, NepekierBaHue»). B cioBape «Le dictionnaire des
mots absents des autres dictionnaires» 2015 roga NpOUCXOXKICHHE YKA3aHO KaK
«OepruiicKoe BBIPAKCHHE», MbI YTOYHSIEM, YTO 3TO CJIIOBO SIBISICTCS WHHOBAIIMEH,

obpasoBanHoO# nyTeM addukcanuu (mpeduxc —sur).

B CMU ®pannuu u lselinapun gaHHas eAuHUIA HE YHIOTPEOIISIETCs, YTO
JIOKa3bIBACT MPUHAJIC)KHOCTD JICKCUYECKOU €AUHUIBI K OCIbruiiCKOMY BapUAHTY
dbpaHiy3ckoro si3bika. B Tekctax dhinaManackoi razetsl /SUF/ UCTIOJIb3YETCSl OYEHb
penko (2,7%), B Bamaonun — wyacto. 3adactyio B CMU benbrum cioBo
UCIIOJIL3YETCSl B KOHTEKCTE MOJIMTUKH U BBIOOPOB: «L'arrachage et le surcollage

sont interdits. Les contrevenants s'exposent ¢ des amendes»®.
Tramway vicinal (cmoBocoueranue).

B oOmedpanirysckom s3pike — tramway de campagne («3aropoaHbii
TpaMBaii»). I1o nanueiM 6a3el BDLP, cnoBocouetanue siBiasieTcsi MHHOBAIMEH BO
dpanmy3ckoM s3bike Bemprum’’. J[aHHOE CIOBOCOYETAHHE HCIIONB3YETCS dacTo
toibko B CMU benbrumn: «Un anniversaire qui ne passera pas inapergu... celui

d'un tram. Le tram vicinal féte ses 100 ans».

Il. Cdepa oOpazoBanusn

1) Hcnons3oBanue cinoBa uckimounteabHo B CMU benbrun

Froebélienne (cymr., x.p.).

2 http://www.rtbf.be/ (mata obpamienus: 25.08.2015).
28 http://www.rtbf.be/ (mata obpamenus: 05.12.2015).
27 http://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE (nara o6parenns — 15.02.2016).
%8 http://www.rtbf.be/ (zata obpamenns: 05.12.2015).
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B oG6medpanmysckom s3eike — |institutrice dans |’école maternelle,
jardiniere («BocrmratenpHHIA»). [IponcxoXkaeHNe BEAET OT HEMEIKOTO WMEHH
coocTBenHoro. Froebel — marponum ot umenn ®puapuxa Bunbrensma ABrycra
®poitbens, mnemarora pybexa XVII-XIX BexkoB, KOTOpwlii BBel B

00pa30BaTENbHYIO MPAKTUKY AETCKHE CaJIbI.

Oo6napyxeno Ttoibko B CMU bBproccens u ®manmpum: «Juliette, une
jeune freebélienne gantoise, a obtenu cette semaine la nationalité allemande»?

(McmoNIB3yeTCs 4acTo).
2) Ucnonb3oBanue ciosa B CMU Benbrun, ®paniyu, [IBeitnapun
Auditoire (cymr., m.p.).

B obmedpanimysckom s3eike — salle de cours («ayauTopust Kak MOMEICHHE
i 3aHsATHIY). Bo ®pannumu crmoo auditoire wmcmonbsyercs it 0003HAUCHUS
TPYIIBI CyIIAIOMuUX. SBiseTcss HHOBanuei Bo (paHiry3ckoM si3bike benbrum, B

JaHHOM CJIy4dac JICKCEMa UCIIOJBb3YCTCA B 3HAYCHNHN «IIOMCIICHUC IJIA 3aHATHI.

3acugetenbctBoBaHo B CMU @pannuu (yacto), benbrun (oueHs penko) u
[Beitiiapun  (peaKo), OAHAKO B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MCHOJIB3YeTCsS s
o0o3HaueHMs TPYIIbI ciymaTeneii: «Par sa compétence et sa pédagogie, le Dr
Harris a impressionné son auditoire»®. B 3uaueHn# «TOMEIEHIE» 0GHAPYKEHO B
CMU bproccens u Bamnonnn (RTBF): «Suite a l'afflux d'étudiants en médecine,
depuis quelques années, I'UCL a décidé de se doter d'un nouvel auditoire» (s
61,18% ciyuaes).

Student (cymr., m.p.) — [Sty-da].

B ob6medpaniry3ckom si3bike — étudiant («ctymenT», «ydarmiics»). JXK.P.

Knaiin 1 M. JlenoOnb-ITancon [Klein 1997, p.202-206] cumraroT gaHHOE CIIOBO

2 http://www.lesoir.be/ (mata obpamenus: 11.09.2015).
% http://www.humanite.fr/(zata oGpamenmus: 23.02.2015).
31 http://www.rtbf.be/ (zata o6pamenns: 05.12.2015).
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NPUHAUICKUIMM K apro bproccens miam JlyBen-na-Hép, mo 6aze BDLP student

32
ABJIACTCA 3aMUMCTBOBAHUEM W3 HUACPJIAAHCKOI'O A3bIKA .

B CMU Ilapuxa u ceBepa @pannuu (JInmis u Peitmc) ucnonszyercs peaxo,
B lIBeiiapun  oOHapyX’eHO TOJBKO TPH  LUTUPOBAHUU  AHTJIMHCKHUX
BbICKa3bIBaHUK (oueHb peako). Omnako B CMUM benbrum paHHOE CJIOBO
WHKOPIIOPUPOBAHO 0O€3 OTCHUIKM B QHTJIMMCKHWE UCTOYHHMKHU, UCIOJB3YETCs YacTo:
«A defaut, predit le syndicat, le student aura plus que tendance a délaisser les

transports en commun»®,

I1l. BeITOBas JJeKcUKaA

1) Hcnons3oBanue cinoBa B CMU ®pannuu, beiapruu u lBetinapun
Griffe (cymr., x.p.).

B oOmedpaniy3sckom s3pike  DpaHimm  — egratignure, blessure
(«umapanmuay), griffe (x.p.) Bo @paHumm — «HOroth». CIOBO ABJISCTCA
WHHOBAIlMEHl HA OCHOBE IEPEOCMBICIICHUS B  OCIBIUHCKOM  BapHaHTE

(bpaHIry3CKOro A3bIKa U 0003HAYAET «IIAPATTUHY.

Ucnons3yercs penko B CMU ®panuun (Ha ceBepe B Jlwine u Peiimce —
15,62%, B Ilapmxe — 9,01%), gacto B bensruu m ouenn penko B IlIBeitnapuu
(0,08%). IlpuBenem mpumep ogHoro u3 3aroioBkoB B CMMU bensrum: «Votre
voiture comme neuve, sans griffes sur la carrosserie»®* (B 3HaueHHH «IaparuHa»).
B CMMU Ilapuxa 3acBUIETEIHCTBOBAHO CIEAYIONIEE YNOTpeOJIeHWe JTaHHOU
enuHuIbl: «Premiers coups de griffes du chat sur la vitre, premieres lueurs du
jour»® («xortm»), B IlBeiinapun — «Jean Tinguely n'aura jamais vendu autant de

cravates, d'affiches ez de souvenir a sa griffe»® («mapkay).
p

Kermesse (cyuir., x.p.).

32 http://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE (nata obpamenus: 02.02.2016).
% http://www.lesoir.be/ (mata obpamenus: 25.05.2015).

% http://www.rtl.be/info/index.htm (mata obpamenus: 10.02.2015).

% http://www.humanite.fr/ (nara o6pamenms: 17.10.2015).

% http://www.leregional.ch/ (nata o6pamenus: 05.12.2015).
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B obmedpaniry3zckom si3eike Opaniuu — féte foraine, patronale, paroissiale;
dispute  familiale  («ipmapka»,  «mpa3gHECTBO»,  «ceMeHHas  ccopay).
[IpoucxoxaeHne uueT OT (¢IaMaHACKOTO AMAJICKTa/HUICPIAHICKOTO S3bIKA —

kerkmesse nnu kermis.

Kermesse wucnons3yercas B CMU @panuun, bensrun u IlIBelinapumn.
HawnGonbmuii IpoIeHT UCIOIh30BaHUsS OTMEUEH Ha ceBepe Ppanmmwu, B Jlnmie —
43,9% (wacto) oT obmero kommuectBa, B IlIBeimapun — 0,03% (odeHb peako).
O6mmii mpouent no ®panuuu cocrasisier 50,51% (gacto). B 6enpruiickux CMU

cJIoBO Kermesse warie Bcero ucnoin3yercs B Hamrope (43,9%).

[IpuBenem  npumep  KoHTekcta w3  Oembruiickux CMU:  «lLa
23eme kermesse de " La Queue de Vache " se tiendra a Molenbeek-Saint- Jean ces
25 26 et 27 septembre dans le quartier»®’. B CMU ITapuka OTMEYeH ClIeAyIOmmii
npuMep ucrosib3oBanus: «Entre la kermesse et le départ en vacances, la tradition
veut que parents et ¢leves offrent un petit cadeau aux professeurs des écoles, pour
les remercier de l'année écouléen™. B Peiimce (PpaHuust) TakKe HCIOIB3YIOT
nanHyto equnmiy: «Une kermesse trés appréciée, a Deville Toutes les animations
de la kermesse du 1 er mai sont d’abord destinées aux enfants qui, évidemment, en
profitent autant que possible»®. B mmseiinapckux CMU ucmons3ytor kermesse B
cienyronieM KoHTekcte: «Cette année, la société de sauvetage Le Vétéran

s'associe d la féte avec une kermesse qui animera le Port de Plaisance»®.
2) Ucnonb3oBanue cioBa B CMU ®pannuu u benbrun
Amitieux (mpui.).

B o6miedpaniysckom si3eike — amical («apysxento0Hbiii»). CI0BO MPOU3ILIO

nyTeM npubaBieHuss uHOTO cydukca, ynorpednsercs B peruoHax ®dpanuuu: B

37 http://www.rtbf.be/ (mata oOpamenus: 23.11.2015).

%8 http://www.lefigaro.fr/ (mata ob6pamenwus: 20.12.2015).

% http://www.lunion.fr/ (nata obpamterus: 05.06.2015).

“0 http://www.leregional.ch/ (nata o6pamenns: 12.12.2015).
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Apnennax, boxose, beppu-bypoon, JInone, Hopmanauu B dopme amitieux mim

amiteux.

CrnoBo penko ucnons3yercss B CMU uentpa u ceBepa @pannuu (9,76%) u
gacto B benbrun. [IpuBenem xonTekcT u3 oenpruiickux CMU: «Selon le donateur,
I’animal est « docile et trés amitieux envers les enfantsy™. B CMU IMapmxa
amitieux ucmonb3yeTcs B ciuenyromeM KonTekcte: «..directives en vue d'un nouvel

accord « plus amitieux » entre I'UE et la Russie»™.
Aubette (cymr., x.p.).

B o6medpanimysckom s3pike — Kiosque («HEOOJBIION —OCTEKICHHBIH
NaBUIIbOH», «KPBITas OCTAHOBKA», «KHOCK», <GKypHAIbHBIA Japek»). CioBo
BOCXOIUT K crapodpaniy3sckomy hube — toit («kpseima») repMaHcKoro
npoucxoxaenus < hiba. B 6asze nmanneix BDLP aubette TpakTupyercs kak
WHHOBAIMS Ha 0a3e cTapo()paHIly3CKOr0 M PETHOHAIBHBIX TOBOPOB DpaHIUuU: OT
cpennenemerikoro  hibe XV Beka («konmak»,  «yOexwuIne»), KOTOpoe
pacrpocTpaHuiIoch Ha Tepputopuu GpankosizbiyHOM bensruum B XIX Beke”. B
JTAHHOM KOHTEKCTE CJIOBO cumTtaeTcs apxausmoMm [Kadlec 2009, p.21]. XK. ITuxkor
CUMTAET, YTO CJIOBO BOCXOIUT K BajuioHckomy hobette ot crapodpaniry3ckoro

hobe wnu Hemerkoro Hiibe kpeima [Le Robert 2009, p.29].

Aubette He ucmonedyercs B CMU IllBeiinapun, omHako OOHApPYKEHO B
25,74% cnydaeB Bo ®pannun (ITapmwxk — 3,57% - oueHsb penko, ceBep Opaniuum —
22,17% - penxo). bonbmias gacrotHocTh oTMeueHa B Hamrope — 38,39% (uacto).
KonTtekcT Moxer ObITh ciemyrommMm: «...l'apres-midi, avec également des

foodtrucks et des aubettes de boisson, des promenades guidées et des

1 http://www.lesoir.be/ (mata obpamenus: 03.10.2015).
*2 http://www.lefigaro.fr/ (zara o6parmenns: 05.12.2015).
*8 http://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE (zara oGpamenus: 05.02.2016).
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chateaux...»™ (Peiimc) mmm «La petite aubette a été transférée dans la halle Al

Chair, pour encore moins de visibilité»" (Bprocceis).
Autocariste (wu conducteur d’autocar, cyu., M.p.).

B o6miedpaniysckom si3sike — chauffeur («Boaurensy). CoBo sBiseTcs
uHHOBauuen. Mcnonb3yercs peako B CMU ®@pannuu (1,46%) u yacto B benbruu.
HawnGosnbiee Komu4ecTBO ynoTpeOIeHH A OTMEYSHO B OEITBIMIICKOM PETHOHE
JIrokcemOypr (94,9% - ouenb yacto). [IpuBoaum npumep kontekcra uz CMU
bensruu: «Cette liste verte permettrait au voyageur de choisir son autocariste en

"»%. B cpaBHeHnu co CMU

tout connaissance de cause car il est souvent "difficile
[Tapwxka: «Depuis la libéralisation des transports instaurée par la loi Macron il y

a un mois, chaque autocariste y va de son prix d appel alléchant»"'.
Blinquer (ri.).

B o6medpanmysckom si3bike Opannuu — briller, astiquer («6iecretsy,
«HAcKabnMMBaTh»,  «cBepkath»). CJIOBO  CUMTAETCS  BAJUIOHM3MPOBAHHBIM
¢dramanackuM/Huaepinanackum — blinken. Mcnmonssyeres peako B CMU Tlapmxka
(1,15%), ygacto B benbrum (Hambomabiuii mporeHT — B Hamiope — 50,57%).
[IpuBoaum npumep KoHTekcTa B benbrum: «Renée Hubert frotte les verres,
fait blinquer le bar d’une autre époque»™, B Tlapmke KOHTEKCT HE H3MEHSCTCS:
«...podcaster les kids sur leurs écrans sans trouiller d'un iota devant leur pauvre

mére qui blinque les cuivres et autres cacailles sans valeur»®.
Boiler (cymi., m.p.).

B oOmepaHIry3cCKOM SI3BIKE — chauffe-eau («Oorinepy,
«BomoHarpesarenby). CiaoBo sBiasieTcs aHrmmiu3MoMm. B.T.KimokoB yTBepikaaer,

YTO OHO HCIOJIb3yeTCs Takke B Jib3ace u IlBetinapun [Kmokos 2012, c.75].

4 http://www.lunion.fr/ (mata o6pamenwus: 23.01.2015).

5 http://www.lesoir.be/ (mata obpamenus: 15.03.2015).

8 http://www.rtbf.be/ (mata oopamenus: 05.04.2015).

*" http://www.humanite.fr/ (zata o6pamenns: 22.03.2015).
*8 http://www.lesoir.be/ (nara obpamenms: 05.04.2015).

*9 http://www.lefigaro.fr/ (zata o6pamenns: 26.04.2015).
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Hamu OBLIO yCTAaHOBICHO HEOOJNBIIOE KOIUYECTBO YIOTPEOJIEHUI Ha ceBepe
O®pannuu (JIumb, Peiimc) — 0,36% (ouensb penko), B [lIBeitiiapuu He 00HAPYKEHO.
Konteker cnenyromuii: «Samedi, vers 17 h 30, un boiler a explosé pour une

raison encore indéterminée dans 1’habitation située 3»°°.
Brol (cymr., m.p.).

B oOmedpanity3ckom si3pike — désordre, entassement de rebuts; objets sans
valeur («Oecropsiok», «HarpOMOXKICHUE MYCOpay, «IPEeaMEThl 0e3 KaKoh-Tu0o
neHHocTn»). CnoBo sBisiercst ¢uanapui3MoM. OHO 3aCBHUIETEIHCTBOBAHO B
CMMU cepepa @panuun 1 benbruu. B npouieHTHOM coOTHOIIEHUU: ceBep PpaHun
(Jlumms u Peitmc) — 0,58% (ouenp penxo), bproccenb (kak HamOombIIas
YaCTOTHOCTh ynoTpebsienus) — 47,69% (uacto). [IpuBoauM B nmpuMep KOHTEKCT U3
ra3zetel bproccens: «On sait que [’'dme belge, si tant est qu’elle existe, est un

joyeux brol»*.
Crollé (mpuu. mpom.Bp).

B obmedpaniry3ckom si3bike — bouclé («Boromuiics», «kydepsBoiii»). CaoBo
SBJIICTCSI MHHOBAIUEH B OCIBIUICKOM BapHaHTE (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA, CO3BYYHO
dbnamanackomy/Huaepaanackomy krul. Mcnonssyercs B CMU ®paniuun (peako),
B Jlumne (4,01%) u B benprum (wacto). IlpuBenem mnpumep KOHTEKCTa U3
oenvruiickux CMU: «Dorian, jeune crollé, a déboulé un peu en vrac, sans trop

connaitre les paroles des chansons qu'il allait proposer»*”.
Dréve (cym, x.p.).

B o6miedpanitysckom si3eike — allée carrossable bordée d’arbres («amnes,
3acakeHHas JepeBbsiMu»). CI0BO BOCXOIUT K (hIaMaHICKOMY/HHIEPIIAHICKOMY
dreef / dreve. XK. JleOyk BbICKa3zajn MHEHHE, YTO KpoMe besbruu, cjioBO MMeeT

TEPPUTOPHIO pacrpocTpaHeHus Ha ceBepe @pannuu [Lebouc 1998, p.77].

% http://www.lesoir.be/ (mara obpamenus: 05.12.2015).
> http://www.lesoir.be/ (zata oGpamenmus: 05.12.2015).
>2 http://www.7sur7.be/7s7/fr/1502/Belgique/index.dhtml (xara o6pamenus: 25.03.2015).
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Anaim3 CMMU nokasan cnenytouee: B [lapuxe cioBo ucnonb3yercs B 0,2%
cinyyaeB (penko), Ha ceBepe @paniuu — B 0,02% (ouens peako), B llIBeitiapuu He
oOHapy>keHo. Camoe 4acTOTHOE UCIOJIb30BaHUuEe oTMeueHO B bproccene — 51,38%.
«Pelouses, dréves et massifs boisés. On y trouve aussi trois étangs et quelques
arbres remarquables» - xourexct n3 CMU Peiimca. IIpy cpaBHEHHH C IPUMEPOM
n3 CMU benbruu cMbICTIOBOM pa3HUIIbI HE 00HApYKeHO: «La dréve de Lorraine a
Uccle sera fermée dimanche a partir de midi en raison des vents violents qui

devraient s'abattre sur le pays»™*.
Dringuelle (cym., x.p.).

B oOmiedpanirysckom si3eike — argent pourboire («uaeBbie», «KapMaHHbBIC
nenbru»). Dringuelle seusercs dmangpunmzmom Drinkgeld wimu repmanuzmom
Trinkgeld. O6Hnapysxeno enuHcTBeHHOE yrnoTpedieHrne B CMU ceBepa ®paniuu
(JIunne), uto cocrasisieT 0,61% (o4eHb peAaKo) OT OOIIEro yucia pe3yabTaToB.
HauGonbmee uncio ymnorpebnenuit ormeueno B Hamrope — 47,88% (uacto).
CrnoBo ymnorpebmsiercst B ciaenyromiem koHtekcre: «Celle-ci a un cout de 8 euros

auquel il faut ajouter la traditionnelle dringuelle de 20 euros pour le bourreur»®.
Endéans (pemsor).

B obmiedpanirysckom s3pike — dans un délai de («gepe3 kakoe-To Bpemsi»,
«B CPOK...»). SIBnsieTcs apXxan3mMoM, 00pa30BaHHBIM ITyTEM CIIOXKEHHS 1N (JIATHIHB)

+ de + enz (co crapodpaniry3ckoro enz — dans).

Ono obHapyxeHo Takxke B JltokcemOypre. Endéans 3acBuaeTeIbcTBOBaHO B
CMMU ceBepa Opannum, B PeiimMce, B oHOM cityuae, uto coctasiseT 0,04% (oyeHb
penko): «...son ADN endéans les dix jours afin de procéder a des examens
complémentaires»”®. Haubomblnee KOTHYECTBO YIOTPEONCHHH OTMEYCHO B

bproccene — 47,51%. B CMHU IlIBelinapun nHe HaiineHo. [IpuBegeM mnpumep

53 http://www.lunion.fr/ (mata o6pamenwus: 20.12.2015).
5 http://www.rtl.be/info/index.htm (mata obpamenus: 05.12.2015).
> http://www.rtl.be/info/index.htm (rara o6pamenus: 05.12.2015).
% http://www.lunion.fr/ (nata obpamerms: 12.04.2015).
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KoHTekcTa u3 Oenbrurickux CMU: «Une expertise allait étre lancée dans les
prochains jours et que des solutions devraient étre envisagées endéans les Six

mois»”".
(En) stoemeling, stoemelings, stoemelinks (rapeu.).

B obOmedpanmy3ckom si3pike — en cachette, en secret, en catimini («B
TalHE», «IOJI CEKPETOM», «BTHXYIO»). CIIOBO BOCXOAHT K auanekty «brusseleir
win (hpIamMaHICKOMY JHAJICKTy/HUAEpIaHACKOMY s3bIKy. Brusseleir ucnonbssyercs
bpankodonamu s 00O3HAUYCHHUS HHIEPIAHJICKOTO s3bIka B bproccerne.
BripakeHne oJJHOKpaTHO 3aCBUETENHCTBOBAHO B mpecce [lapuxka, uTo coctaBiser
0,39% (ouens penko) ot oOmiero ucnoyibzoBanusi. Mcnonssyercsa yacto 8 CMU

Bensrun: «...il exercait son activité « complémentaire » en stoemeling»™.
Epastrouiller (ri.).

B o6medpanimysckom si3bike — étonner («ymuBaste»). CI0BO SIBIISETCS
WHHOBaIMe Bo ¢paHiry3ckoM s3bike benbrum [Lebouc 2006]. Mcmonb3yetcs
yacto, B 70% cnyuyaeB, B CMMU Ilapuxka, ocransubie 30% - B bproccene: «Car ce
duo bien belge fait d’'un Flamand et d 'un francophone épastrouille completement
| ’assemblée par son incroyable virtuosité»>. B cpasuennn ¢ mapmikckumu CMU
pasHuIbl B ynotpeOieHun He oOHapyxkuBaetcs — «ll publie ces jours-ci, a la
Librairie de [’Atalante, Je m’en rappelle, épastrouillant recueil de 579

. . . . N Y . 60
impressions marseillaises a la maniere du Je me souviens de Perec» .

Gaiole (cymr., x.p.).

B o6medpaniy3ckom s3pike — Voiture («marmmnaa»). CI0BO BOCXOIUT K
JaTUHCKOMY Caveola (muMuHYTHB OT Cava), OTMEYEHO B BAaJUIOHCKOM JHAJICKTE
gaiole/gayole B 3HaueHun «kiaerka». Mcmonssyercs B CMU Jlnmns (Ppanius) u

bensrun (50%), npuseaem nuraty u3 CMU: «In effet, enne dréle d'idée a germé

57 http://www.rtbf.be/ (mata obpamenus: 22.02.2015).

% http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon (nata o6parmerus: 04.12.2015).
> http://www.lesoir.be/ (zata oGpamenms: 03.11.2015).

% http://www.humanite.fr/ (nara o6pamesms: 23.10.2015).
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din I'tiete de l'assistante sociale del prison : sortie ed gaiole trois coumeres qui
n'sont nin des saintes pou les amin'ner dins un monastére»™ (Tombko Ha

baaMaHICKOM).
Gal¢jade (x.p., cymr.).

B obmedpanmy3ckoMm s3p1ke — humour, histoire drole («iooMop», «IryTkay).
SIBIIsieTCs 3aMMCTBOBAHHEM M3 OKchTaHckoro galejada, mo mammsiv BDLP®2 XK.
[Tukom Takke OTMEUYaeT MPOBAHCAIBCKOE MPOUCXOXKICHHE — OT TJiaronia galeja —
HIyTHTh, B cTapodpaniryzckom — galer (Becemutncs) [Le Robert 2009, p.250].
Oo6napyxeno B CMU benbruu (dacro) u ®@pannuu (81,94%, u3 xotopeix 68,75%
(uacto) otHocutcs Kk Ilapwxky). IlpuBemeM KOHTEKCTbI U3 OCIBIUUCKUX U
dbpannysckux CMU: «ll a une tchatche d'enfer, des yeux couleur « sans rire » et
ses galéjades fusent comme l'éclair»®; «Les plus dgés auront fait abstraction de la
mievrerie de certaines scenes pour ne retenir que les calembours et autres

galéjades carréement d’actualité... »*,

Kot (cymr., m.p.).

B obmedpanity3ckom si3bike — chambre ou un petit appartement loué a un
etudiant; débarras («kOMHaTa», «MaJlcHbKas KBapTUpa I CIAYM CTYyJICHTaM»,
«capalunK»; «CTyIEHThI, CHHMAOIIHE KOMHATY», «rapaepodOnas»). CiaoBo

BOCXOJUT K HUjepianiackomy Kotje nim Kot.

Jlekcudeckas eauHuiia ooHapykeHa takxke B CMU cepepa @paniuu (peako
—3,08%), HO TOJBKO B KOHTEKCTE Oenbruiickux coobituii. B CMU Ilapuka oHa He
3acBUJIETEeNIbCTBOBAHA. Ha nuHTBHCTHUECKON KapTte, chOpMHUpOBaHHOM Ha Oaze
aHKeThI, pu BbIOOpe Kot uiu chambre pecrionaenTs! orBeTvin B 100% ciydaeB —

kot. [TpuBenem npumep ucnonw3oBanus: «L'administration fiscale a demandé aux

o1 http://www.7sur7.be/7s7/fr/1481 (nara oGparmerus: 05.12.2015).

%2 http://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE (nata obpamenus: 05.02.2016).
% http://www.lesoir.be/ (zata oGpamenmus: 23.01.2015).

% http://www.lavoixdunord.fr/ (nara o6pamenms: 22.11.2015).
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universités et aux hautes écoles du pays des renseignements sur les propriétaires

de kots»®; « Une femme décéde dans 1’incendie d’un kot a Mons »*°.
Lessiveuse (cyur., k.p.).

B obmedpanmy3ckom si3bike — machine a laver («cTupaiibHas MaIIHA»).
CnoBO MO TPOUCXOKICHUIO, BO3MOKHO, SIBJISIETCS apXanu3MOM, 110 CBUIETEIHCTBAM

K. Kamreka [Kadlec 2009, p.21], zo o 6a3e BDLP — nxHOBaumeir® .

Lessiveuse ucmonb3yetcst Bo @pannuu u bensrun. B Ilapimke peako, B
33,29% cnyuaes, Ha ceBepe OpaHuun — oueHb peako, B 10,78%. K CMU
@aHIpUM OTHOCUTCS CaMblii OOJIBIIION IPOLIEHT UCIOJIb30BaHus B benbrum —
46,93%. CoBo UCHIONIB3YETCS B clieAyromeM KoHTekcTe: « Tout le contenu de la
cave est foutu : le congélateur, le frigo, la lessiveuse, des vétements>>68,' «Debut
1900, I’économique (1920, 1930), ['usage de la lessiveuse, la machine en bois

avec palettes»®.
Zinneke (cymr., m.p.).

B o6medpanity3sckom si3sike — corniaud, chien bdtard («asopasray). CiaoBo
BOCXOIUT K (hIaMaHIACKOMY JHAJIEKTy/HUAEPIAHACKOMY S3BIKY: OT PEKH Senne —
Ha HujepiaHickoM Zenne + cyddurc —ke («mamsatHuk Opoxasueii codake»). XK.

JIeOyk cumTaert, 4To CJI0BO BOCXOAHMT K quaniekty «brusseleir» [Lebouc 2006].

Zinneke ouenp peako wucnonbdyercs B CMU neHTpajdbHONH W CEBEPHOM
@paHLMK U TOJIBKO MPHU ONMUCAHUK Oenbruiickux peanuit — B 0,16% (U3 HuX — Ha
ceBepe B 77,78% cnyuaeB). B IlIelinapun nanHas enuHuIla HE OOHApYyXKEHA.
Hcnons3yercss B ciueayromeM KoHTekcTe B bembrum: «La Région bruxelloise

décerne un "zinneke de bronze " a Jacky lckx» ™.

% http://www.rtbf.be/ (mata obpamenus: 20.12.2015).

% http://www.lunion.fr/ (mata o6pamenwus: 11.03.2015).

%7 http://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE (nara obpamenns: 23.03.2016).
%8 http://www.lesoir.be/ (mata obpamenus: 02.12.2014).

% http://www.lunion.fr/ (zata obpamenns: 24.12.2014).

" http://www.rtl.be/info/index.htm (rara o6pamerms: 11.12.2015).
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Zwanze (cyml., K.p.).

B obmedpaniysckom si3pike — humour, blague typiquement belge («irytka,
TUNWYHO Oenbruiickas»). CiaoBo cumrTaetcs QIiaMaHICKUM/HUACPIAHIACKIM, B
ciioBape Ha3BaHo Robert Oproccemuamom wmm «belgianisme» [Le Robert 2009].
3acBU/ICTEIBCTBOBAH CIMHCTBCHHBIM CIy4all yIOTPEOJICHHUS 3TOro CJioBa BO
dpanmy3ckom Jlnmre (oueHb penko), uto cocraBmser 0,21%. HaumOGombimas
YacCTOTHOCTh ymnoTpedsienus — B bproccene (59,31%). Moxker ynoTpebssTbes
Tak)Ke B 3HAYCHHU IPHIIAraTelbHOro: «...Ce sont onze projections dans onze

communes bruxelloises, ambiance zwanze assurée» .
3) Hcnonbs3zoBanue cinoa B CMU beabrun
Boujon (cymr., m.p.).

B oOmedpanmysckom s3pike — barreau de chaise («Oombpmas curapa
(pasr.), «opyc»). ClioBO ABJISCTCS MUKAPAM3MOM, MPOUCXOJANUT OT TEPMAHCKOTO —
bultjo, boulon — «mTanray, «ocbk». OOHapYXKEH EIUHCTBEHHBIN Ciydai
yrnoTpebnenust B npecce bproccens: «Fais attention, il manque un boujon a cette
echelle ! » Issu de [’ancien francique *bultjo , ce boujon désigne le barreau d 'une

echelle, d’'une chaise, d’'un ratelier»'.
Castard (mmpwut.).

B oOmedpanmysckom s3pike  —  vigoureux, robuste  («CHIBHBIIY,
«OTPOMHBIN, «MOIITHBINY, CHATCKHBIN). [IpunararensHoe BEACT
IPOUCXOXKAEHHE OT (paHIy3ckoro Costaud, HO Tak)Ke HCIBITANIO BIIHSIHHE
aprotuuHoit gopmber mastard (to e 3Hauenue). Mcnomb3yercs takxke B Pyanne,

bypyHnnu u LleHtpanbsHOn A(l)pI/IKen. N3 uccnenyembix CMU 00HapyKEHO TOJIBKO

™ http://www.lesoir.be/ (mara obpamenus: 05.12.2015).
"2 http://www.lesoir.be/ (zata oGpamenus: 05.12.2015).
" http://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE (mara obpamenus: 22.02.2016).
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B benbrun: «Surtout lorsque 1°on sait que pour cette tournée, les prix demandeés

étaient castards»’,
Chapia (cymr., m.p.).

B oOmedpaniy3ckom s3pike — chapeau («mamnka»). CioBo sBiIsSETCS
Baymionn3MoM. Chapia ucnonessyercst Tonmsko B CMU benbrun: «Pour s’emballer
lorsque ['on quitte la plage: un paréo, un chapia et des tongs, coordonnés pour

rester en beauté!y’
Exemplativement (uapeu.).

B oOmedpaniy3ckom s3pike — par exemple («wmampumep»), Hapeune
SIBIISIETCS MHHOBAIMEH BO (paHIly3cKoM si3bike benbrum. Mcmonb3yeTcs TOIbKO B
nByx ciydasx B CMU Bproccens. [IpuBenem crneayronmii kouTekcT: «Parmi elles,

citons exemplativement un Rubens de la cathédrale de Tournai»'.
Femme d’ouvrage (cmoBocoueTaHue).

B o6medpanmysckom s3pike — femme de ménage («mompaOoTHHIIAY).
[IpeamnoaoKuTeabHO, CIOBO SBIsAETCS apxam3mMoM. OHO HE HCIONB3YETCS BO
Opanuuu u llIBelnapuu, 4To NO3BOJISIET HA3BATh JAHHYIO €AUHUIY CTATAIU3MOM
(vum STaTU3MOM ). Kontekcr SIBJISIETCS CJICTYIOIIUM: «Christelle,

cette femme d’ouvrage qui menait la grande vie avec les sous de sa patronne»’’,
Méhin/mehin (cymr., M.p.).

B obmedpanmysckom s3bike — ennui de santé («Hemyr», «HEIOMOTaHHUECY,
«XpoHHYeCKas 0one3Hb»). CI0BO BOCXOAWT K ApeBHE(PPAHKCKOMY SI3BIKY —
maidanjan, 3areM OHO MepenuI0 B BaUIOHCKUE auanekT. Camoe YacTOTHOE
ynotrpebnenane — B JIbexke. Ognako B8 CMU obGnapyxkero Toimbko B bproccerne

(66,67% - yacto) u Hamriope (33,33% - uacto). [IpuMepoM KOHTEKCTa CIYKHT

" http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon (nara o6parmerus: 05.12.2015).
™ http://www.lesoir.be/ (mata obpamenus: 22.12.2015).
"® http://www.lesoir.be/ (zata oGpamenms: 22.12.2015).
" http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon (rata obparmierus: 05.12.2015).
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creyrommii 3arooBok: «Vieilles recettes pour soigner ses méhins»'® nm ppaza:
«Ce mot de mehin, qui remonte a l'ancien francique maidanjan, demeure bien
vivant en Wallonie orientale pour désigner un ennui de santé ou une maladie

chronique comme le rhumatisme»”®.
Zievereer (cymr., M.p.).

B oOmedpanmy3ckom si3eike — bavard impénitent («3asuIblii OOATYHY,
«mycrociioB»). CnoBo siBisieTcst (aaHapunu3MoMm — zievereir. OOHapyXeHO B
CMMU bproccens (83,33 % - vacto) u Hamropa (16,67% - peako). Ilpuenem
pUMep KOHTEKCTA: «...dans son langage familier un terme ou une expression

typique du genre flave zievereer ou architek»®,

IV. TacTpoHomMu4YecKasi JIEKCUKA

1) Ucnonws3oBanwue cinosa B CMU ®pannun, benpruu u llBelinapun

Praline(s) (cymz., x.p.).

B ob6medpanysckoM s3eike — friandise a base de chocolat, le plus souvent
fourrée (a la creme, a la liqueur, etc.) — «CIag0CTh, TAKOMCTBO Ha 0a3e IIOKOJIA/a,

B OCHOBHOM, HAUMHCHHOC KPCMOM, JIMKCPOM. CroBo sSBasSCTCA HHHOBaHHCf/'I.

OHo ucnons3yercs yacto B bensrun, penko 8 CMU ®pannuu (11,08%, u3
Hux ceBep Opannuu — 6,06%), u ouens penko B lIBeinapuu (0,05%). [Tpusenem
npuMep ucnosb3oBanus cioa B CMU benbrun: «La RTBF a donc pu offrir les
pralines a la journaliste, qui en a profité pour faire le tour de la rédaction pour les
distribuer a ses collégues»®'. Cpasuum kontekctsl co CMU ®panuun ([Tapmk):
«...le miel, le foie gras, le poisson fumé mais aussi des douceurs comme les

pralines, nougats et autres berlingots»®.

2) Ucnonp3oBanue cioBa B CMU ®@pannuu u benbrun

" http://www.lavenir.net/regions/namur/filactu (zara o6pamenus: 22.11.2015).

™ http://www.lesoir.be/ (mara obpamenus: 05.12.2015).

8 http://www.lesoir.be/ (mara obpamenus: 05.12.2015).

8 http://www.7sur7.be/7s7/fr/1502/Belgique/index.dhtml (xata o6pamenns: 12.09.2015).
82 http://www.humanite.fr/ (nara o6pamerms: 22.03.2015).
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Caracole(r) (cymr., x.p./ri.).

B o6rmedpaniry3ckom s3bike — escargot, mollusque («yautkun»). Bo3moskHo,
CIIOBO BOCXOJUT K MCIIAHCKOMY CIJIOBY caracole («mopckas pakOBHHA») WIIH

caracol («ymutkay) [Larousse 2012].

B CMU benbrun u ®OpaHimu ucnoip3yeTcs TOJIbKO B (opme riarona
caracoler («ckakaTh», «IOIIpPBITHBATHY): «L'économie ameéricaine caracole au
rythme le plus fort depuis 11 ans»®*, «Maui caracole en téte. Elle est reputée pour
ses nombreuses plages ainsi que les multiples spots de suf, de plongée et de

planche a voile»®.
Chique(s) (cym., x.p.).

B oOmedpanity3ckom si3bike — gomme a mdcher, bonbon, chewing-gum
(«xoH(peTay, «KBadka», <oKeBaTeldbHas KoH(pera»). Bo3MmoxkHa aHANIOTHS C
cymectBuTebHBIM  Chiquelettes, kotopoe mnpousomnmio ot Chiclets, Ha3Banus
aMEpPUKAHCKOW MAapKH >KEBAaTEJIbHOW PE3WHKH, IPUBE3CHHOW aMEPUKAHCKUMU
cojlaTaMi BO BpeMsi ocBoOOxaeHus benprum B 1944, ®opmy chiclet Taxxke
MOXHO 00HapyxuTh B0 Dnanapuu. CyiiecTBUTeabHOE Chique uCmosb3yeTcs B
CMU cesepa Dpanmum (5% - penxo) m yacto B bembrum (95%). Ilpumep
ucnonb3oBanus B oenbruiickux CMU: «Catherine Benoit lance son propre service

d’ambulance a Verviers gréce a la vente de chiques»®.
Cramique (cym., M.p.).

B o6medpaniry3sckom s3pike — pain au sucre et aux raisins de Corinthe
(«cmoOHBIN XJIeO ¢ u3OMOM, Opwolib»). Bocxomautr k dopme ¢ramMaHICKOrO

nuanekta/Huaepiaanackoro s3bika (Kramiek).

& http://www.rtbf.be/ (mata ob6pamenus: 03.12.2015).

8 http://www.lefigaro.fr/voyages/2016/04/20/30003-20160420ARTFIG00048-tripadvisor-devoile-son-palmares-
des-plus-belles-iles-du-monde.php (mara o6pamenus: 02.11.2015).

8 http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon (rata obparienus: 24.05.2015).
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http://www.rtbf.be/info/economie/detail_l-economie-americaine-caracole-au-rythme-le-plus-fort-depuis-11-ans?id=8635970
http://plus.lefigaro.fr/tag/maui
http://www.rtbf.be/
http://www.lefigaro.fr/voyages/2016/04/20/30003-20160420ARTFIG00048-tripadvisor-devoile-son-palmares-des-plus-belles-iles-du-monde.php
http://www.lefigaro.fr/voyages/2016/04/20/30003-20160420ARTFIG00048-tripadvisor-devoile-son-palmares-des-plus-belles-iles-du-monde.php
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CyIiecTBUTEIbHOE HCIIOIB3YETCs peako B [Taprke u Ha ceBepe DpaHIyn: B
11,67% cnydaeB, ToibKO eciii pedb uaer o bensrum: «Gauffres et brioches
("cramiques”) complétent son offre»®®. Haubomnsiuee ncrnons3osanue B rasere Le
Soir (Bbproccens) — 37,54%: «Poélée de foie gras sur un lit de pain perdu

de cramique aux pommes caramélisées»®’. B CMU IlIBeiiriapuu He 06HAPYKEHO.
Estaminet (cymr., m.p.).

B oOmedpanmy3ckom si3bike — debit de boissons populaire, un petit
restaurant («wmapek ¢ HamMTKaMu», «HEOONBIIONW pecTopany). CylecTBUTEIbHOE

ABJISIETCS 3aMMCTBOBAaHUEM M3 BAJZIOHCKOro Staminé («KOMHaTa JJIsA HprITGHGﬁ»).

CnoBo peako ucnonsdyercss B CMU ®@pannuu B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB
(24,76%, u3 Hux Ha ceBepe — 16,69%) u yacto B benbruu. IlpuBeaem npumep u3
CMMU bensrun: «Daniel Castryck a installé un véritable musée du téléphone, dans
un estaminet»®. [Ipn cpaBHeHUM ¢ MenuarekcramMu @OpaHIUMM pas3Inudi B
yrnoTpebsieHnn He ObL10 0OHapyskeHo: «Un estaminet aux saveurs locales ouvre a

Reims»®.
Filet américain (cioBocoueTanue).

B o6medpaniy3ckom s3bike — Steak tartare («Crelik TapTap, U3 ChIPOTO
dapriay). CroBocoueTaHne CBUACTEILCTBYET O CTPEMJICHHH K H30aBICHUIO OT

aHrMIU3MOB. OHO SBJISIETCSI MHHOBALMEH BO (paHIly3CKOM si3bike benbruu.

B CMMU Ilapuxka oHO HCHoyb3yeTcsl oueHb penko, B 0,62% cnydaes, a Ha
ceBepe Ppanmmu penko — B 2,33%. He 3aduxcupoBano B IlIBeiimapumn.
HauMenbiiiee pacnpocTpaHeHUE JAHHOE CIIOBOCOUYETAHHWE MMEET B OEIbIHUIICKOM

JIroxcemOypre (0,11%). TIpuBenem npumep kontekcra: «C'est le cas en Belgique,

8 http://www.lunion.fr/ (mata o6pamenwus: 22.11.2015).
8 http://www.lesoir.be/ (mata obpamenus: 03.12.2015).
8 http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon (rata obparterus: 05.12.2015).
8 http://www.lunion.fr/ (nata obpamerms: 22.11.2015).
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par exemple, avec le filet américain préparé, qui doit normalement contenir au

moins 70% de viande de boeuf»*.
Spéculoos (cymr., M.p.).

B oGmedpanity3ckom si3bike — biscuit a la cassonade («mupsiHoe (GUrypHOE
NIEYCHBE M3 PACCHIMUATOTO TECTa», «CHEKyIstyc»). CI0BO, BOBMOKHO, BOCXOIUT K
JATUHCKOMY — SPecCieS («mpurmpaBay, «IPsSHOCTBY), KOTOpoe BO (hramMaHICcKOM
JMaJIeKTe/HUIEPIaHICKOM si3bIke cTayio Speculaas. Mcnoas3yercs penko B CMU
®pannun (7,82%) ¢ ymomuHaHuEM O TOM, YTO peub uaeT o bemsrun: «En Belgique
(ou une ville porte le nom de Saint-Nicolas), on distribue des spéculoos ou des
chocolats en forme de saint Nicolas, des petites figurines en massepain»®; «Le
catering sera Sous-trait¢ et on Ss’appréterait méme a  renoncer

aux spéculoos accompagnant le café»gz. B IlIBeliniapuu He 3aCBUIETEIHCTBOBAHO.
3) Hcnoas3oBanue cioBa uckaounuTeabHo B CMU benbruun
Caberdouche (cymr., m.p.).

B o6medpaniy3ckom si3pike — café fréequenté par une clientéle populaire;
cabaret parfois mal fameé («o6menoctynHoe kade, MHOTIA TTOJIB3YIOIEECS TyPHOH
ciaBoit»).  JlaHHOe  CyIIECTBUTEIBHOE  SIBJISIETCS  3aMMCTBOBAaHHEM W3
dmamanackoro/uuaepiaanackoro kabberdoes(ke) B 3naueHnn «OUCTpO ¢ TUTOXOM
penytanueit». CinoBo ucnoiaszyercs toibko B CMU bensruu (camoe 4acToTHOE
ynotpebacare — B bproccene — 53,85%): «...a travers les buvettes, brasseries,

estaminets et autres caberdouches du ceeur historigque»™.
Gosette (cymr., xk.p.).

B o6miedpanirysckom si3sike — patisserie formeée d'un rond de pdte replié sur

lui-méme, de forme semi-circulaire (pate levee) ou triangulaire (pdte feuilletée), et

% http://www.rtl.be/info/index.htm (mata obpamenus: 25.07.2015).

9 http://www.humanite.fr/ (1ata o6pamenns: 23.03.2015).

% http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon (rata obpamierus: 05.12.2015).
% http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon (rata obparmenus: 05.12.2015).
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fourre de fruits coupés ou en compote, parfois de creme padtissiere
(«xoHIUTEpPCKOE W3MENHe KpPYriaod (OpMBI», «MydHOE, CIOXEHHOe B (opme
MOJIYKpyra WM TPEYroJibHMKa, HAauYWMHEHHOE (PpyKTaMu WM JHKEMOM, HWHOTJA

KpeMoM»). CII0BO SIBISI€TCS MHHOBALMEN BO (PPAHIy3CKOM sI3bIKE benbrum.

OHo wucnonb3yercss Toapko B CMM  bensrun. B Hawmrope
3aCBUAETEILCTBOBAHO HAUOObIIES KOIUYECTBO Hcnonb3oBaHuil — 43,08%. Onun
U3 KOHTEKCTOB: «lls vont jusqu'a offrir un sandwich, une gosette ou autre chose

qu'un cafén™.
Plattekees/plattekeis (cymr., m.p.).

B ob6medpanmy3ckom s3pike — fromage blanc frais («rBopory»). JlanHas
JICKCHUECKas eIMHUIA SIBIISICTCS 3aMMCTBOBAaHHEM u3
dmamanackoro/nuaepiaanackoro  plattekees/plattekkeis.  3acBumerenncTBOBaHO
TOJILKO B Tpex Tekcrtax B CMMU bproccens: «...le QG de campagne propose un

buffet « brusseleer™ »: tartines de plattekees, gueuze et riz au lait-cassonade»®.

V.  AHIJIMUM3MBbI B pa3HbIX cepax

1) Ucnons3oBanue cinoa B CMU benbrun
Kit-bag.

B obmedpanirysckom sizpike — sac militaire dans lequel le soldat enfourne
tous son bardas («BemieBoit MeIIOK», «CyMKa € HWHCTPYMEHTaMH BOCHHOTO
npeaHazHaueHus»). CinoBo 3aMKCUPOBAHO TOJIBKO B JIBYX cCiydasx (peako) B
CMMU Bproccens: «Alors quoi de neuf pour nos petiots? Fini le sac-peluche, le kit-

bag Chevignon ou la mallette Naf-Naf»®".

2) Ucnonp3oBanue cioBa B CMU ®pannuu u benbrun

% http://www.rtbf.be/ (mata obpamenus: 23.11.2015).

% brusseleir — B Hay4HOIT THTEPaType YACTO 0GO3HAYAIOT JAUAICKT, HA KOTOPOM TOBOPAT B Bproccene (cMemenne
(hpaHITy3CcKOro ¢ (pyraMaHICKuM).

% http://www.lesoir.be/ (zata oGpamenus: 05.12.2015).

% http://www.lesoir.be/ (zata oGpamenmus: 05.12.2015).
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Fancy-fair.

B o6Omedpanmnysckom s3pike — féte de charité, de bienfaisance
(«OonmaroTBopuTenbHbI 0a3zap»). CIIOBO CYHMTAETCS IICEBIOAHTIUIIM3MOM, MU
enuauneir franglais, Tt.e. wHHOBammei#l. Bwipakenue wucnonn3yercs B CMU
@panmun u bensrun (gacto). Bo ¢paniy3ckoil mpecce 9acTo HCMONb3yeTcs Ha
ceBepe cTpaHbl — Ha /5% ot obmiero pesynbrata o Ppanmuu. B memom, Bo
O®pannuu cinoBo ucnosb3dyercs Ha 0,25% (ouenb penko). IlpuBenem mnpumep
KoHTekcTa u3 Oenbruiickux CMU: «...la twittosphere se déchainait sur un
spectacle au mieux comparé a une fancy-fair scolaire, au pire a une kermesse aux
boudins»® u ¢pammysckux CMU (Peiimc): «Un individu en état d’ébriété a été

évincé d une fancy-fair qui se déroulait dans une école»™.
Full-time.

B o6medpaniry3ckom si3pike — a plein temps («momnHbId (pabouunii) 1eHbY).
CnoBo ooHapyxeno B CMU ®panrun (penko — 10,29%, u3 vux [apux — 92,73%)
u benprun (wacro). Mcnonp3yeTcs B clieayromeM KoHTekcTe B bemsrum: «Mais
Benoit sera président full-time. C’est lui qui sera invité au Palais»'® u Bo
Opannuu: «...vu le nombre de candidats a son programme full time de dix mois

. 101
augmenter, dans des proportions...» .

Goal-keeper, keeper.

B obmiedpanirysckom s3bike — gardien de but («roaxumnep», «Bpatapby). 13
oO1iero yucia ynotpebsenunii HauOoabmuil npoueHT otHocutcst kK CMU benbrum,
onnako B Ilapmxe cioBo wucmonsdyercs Ha 95,92% ot olmiero mpoieHTa BO
@pannuu, Ha ceBepe Dpannuu npoueHT pasBeH §,16. CTOUT OTMETUTH, UYTO
UCTIONb30BaHUE CJIOBA BO ()PAHITY3CKOW Mpecce 3aBUCUT OT KOHTEKCTA: 3a4acTyIo

ATO TpsiMasi MUTAaTa WIM Ha3BaHUE (PUPMBI, TPYIIBI WK MpoaykTa. [IpuBegem B

% http://www.lesoir.be/ (mata obOpamenus: 05.12.2015).
% http://www.lunion.fr/ (mata o6pamenwus: 22.01.2015).
100 hitp://www.lesoir.be/ (zata oGpamenms: 05.12.2015).
100 hitp://www.lefigaro.fr/ (nata obpamenns: 04.11.2015).
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npuMep 3arojoBok u3 oenpruiickux CMU: «Foot: Xavier Danloy nouveau coach

des keepers de Virton»'®,

3) Ucnonb3oBanue cioBa B CMU benbrun, ®pannmu, [Iseinapun
Back.

B ob6medpaniy3sckom si3bike — arriere («xaszam»). CiioBo 0OHApY>KEHO BO
Bcex uccaenyempix CMU. Bo ®paHumun oHO ucnoisib3dyercs B 13,68% ciyyaes
(penxo), 1lIBefinapun — oueHs penko, B 0,06% cioyuaes. [Ipumep ynorpebnenus B
oenwprutickux CMU: «Leur nouveau come-back a été diversement apprécié dans

leur terre natalex'®,
Half.

B oG6medpaniysckom s3pike — demi («mosoBunay). B CMU IlIBefinapun
half ucnons3yercs B 0,35% ciaydaeB (oueHb penko), Opanmmu — 45,37% (4yacto).
Otmerum, yto Bo ®panmmm half mcnonp3yercs B OONBIIMHCTBE CiydaeB MpH
nutupoBanuu. [Ipumep konrekcrta uz Oensruiickux CMU: «J ai trouvé pour aller
un petit peu mieux et pour chanter, et pour écrire, pour étre malpolie, pour étre

maladroite et pour étre une half lady»®.

Takum oOpazoMm, 0000mmM pesynbrarel 1Mo a"anuzsy CMU. 7 enunwmi
(13,21%) ucnoawsyercs B CMU benbrum, IlIetinapun u ®@panmmu; 32 ciosa
(60,38%) ormeueno B CMWU Benbrum wu ODpannum; 14 cinoB  (26,42%)
3aCBUAECTENBCTBOBAHBI UCKIIOUMTEIbHO B CMMU benbrun. IIpoucxoxnenue cios
BOCXOJHUT K pPa3IMYHBIM s3bIkaM WK auanekrtam: 16 cmoB (30,19%) wumeror
draMmancKOe/HUAEpIaHACKOe npoucxoxaeHue;, 2 (3,77%) cioBa MNPHUILIA B
Oenbruiickuii BapuaHT u3 Hemenkoro. Hamu oOHapyxkeHo 17 wuHHOBanui
(32,08%), 4 Bamnonusma (7,55%), 4  apxaumsmal/cTapodpaHIly3cKOro

npoucxoxaenus (7,55%), 7 anrmummsmoB (13,21%), 1 wucnanusm (1,89%).

192 http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon (iata o6pamenns: 25.04.2015).
193 hitp://www.rtbf.be/ (zata obpamenns: 04.12.2015).
104 http://www.rfi.fr/emission/20141027-langues-regionales-wallonie/ (rata o6pamerus: 22.02.2015).



http://www.lacapitale.be/55/regions/brabant-wallon
http://www.rtbf.be/
http://www.rfi.fr/emission/20141027-langues-regionales-wallonie/

125

Hpyrumu ciioBamu, BCe aHaIM3UpyeMbIe clioBa oOHapykeHsl B CMU benbruu, us
HUX: 46 ucnoyp3yrTcs yacto, 4 — peako, 2 — oueHb penko. B CMU Ilapuxa 4
CJIOBa HCIOJIB3YIOTCA 4acTo, 15 — penko, 9 — ouenp penko. B CMU Jlunng u
Peitmca (®panimmsi) 4 equHUIBI UCHIONB3YIOTCA 4acTo, 20 — peako, 9 — oueHb
peaxo. B CMU llIBeitiapun TOJIBKO OJHO CIOBO HUCIIONB3YETCS PEIKO, 7 — OUYEHb
penko. Tabnuia co CTeneHbl0 YaCTOTHOCTH HCIIOIB30BAHUS JIEKCUYECKUX €IMHMII

B CMU npusenena B [Ipunoxxenun.

§3. Jlekceunckue 0c00eHHOCTH 0eIbIMICKOr0 BapuaHTa GpaHIy3CcKOro
SI3bIKA, YCTAHOBJICHHbIE B pe3yJbTare AHKEeTUPOBAHMS U

KapTorpagupoBaHusi

JI7is yTOuHEHHUsI pacIpOCTpaHEHUs! JIEKCUYECKUX M CIOBOOOPA30BATEIbHBIX
0COOEHHOCTEM, CBOMCTBEHHBIX OEJIBIMICKOMY BapUAHTY (PPAHIy3CKOIO SA3bIKa, MBI
UCIIOJIb30BAIM  KapTorpaduueckuii Marepuan. Jns co3manust kapt ObLIO
NPOBEJCHO COOCTBEHHOE AaHKETHpOBaHWE. AHKeTa ObUla TpOBEACHA Cpeau
xutene Bamnonun u bproccens B mepuoa ¢ okta0pst mo aexkadps 2015 rona.
OnopHO# CeThIO CTaIH CIEAYIOIINE Fopoia — MECTa )KUTEIbCTBA PECTIOHACHTOB (B
CKOOKaxX yKa3aHO KoOJIM4ecTBO OTBeTOB): bproccens (13), MopmanBenss (2),
AnpnenH (3), Opcrans (2), FOu (1), Aarsen (1), Unpon (1), JIsex (12), Buze (1),
Mapcunens (1), Jluben (1), CraBno (1), Cymans (1), Onbn (1), baensu (1),
Hosuns (1), bacrons (1), [apnepya (8), Auc (1), Onex (1), Ame (1), Hamrop (1),
Ban (1), Kamuynsc (1), Kyme (1), Hamun (1), @pamepu (1), Kypcens (2), Mere
(2), Monc (2), T'oze (2), Troau (3).

BonpocHuk coctout u3 27 BOIPOCOB pa3HOM HAMPABICHHOCTH (CM. BTOPYIO

IJIaBy HACTOSIIIEro uccienoBanus). OnopHasi ceTb OTBETOB M300pakeHa Ha puc.3.
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Puc.3. O6nacTh aHKETUPOBAHUSI.

Matepuassl, MOTy4eHHbIE OT OTBETa Ha Halll BOMPOCHUK, OBLIN 3aHECEHbI
HITPUXaMU U CHUMBOJIAMHM Ha TpeABapHUTeNIbHbIE padoune KapThbl. [[aHHBIE KapTbl
(Nel-3) momemiens! B [Ipunoxkenue. [lITpuxamMu pa3HbIX [BETOB HA HUX OTMEUEHO
KOJIMYECTBO OTBETOB. Ha KakI0oM Kapre HMXKE CUMBOJIAMU PAa3HOIO pasmepa u
BeTa O0O3HAYEHO MPOLEHTHOE COOTHOLICHHE WCIOJIb30BaHUS JIEKCUYECKON

CAHNHUIIBI.

Jlns cpaBHeHMsT HWXKE TpuBeneHa Kkapta (puc.6), cocraBieHHas K.
Jlemantepom s Manoro JluarBuctudeckoro Atimaca Bamtonum [Lechanteur
1992, p. 4]. Ha Heli oTOOpakeHBI H30IJIOCCHI BapHWamuu cioBa «sSale» Ha
Tepputopun Bamnonuu. Hampumep, 3amagHas yacTh perHoHa DHO UCTOJIB3YET B
peun cioBo sale, yacts bpabanTa u yacte DHo — Yord, yourd. bpabant, Hamrop u
3amanHag 4vacTh Jlbexka roBopsAT mannet. Jlbexx u ceBepHbiid JlrokcemOypr
yIOTPeOIAI0T MASIY, octaBmascs yacth JIrokcemOypra — niche. Tlo kapte BuaHO,
YTO IEHTPAIbHBIA apeaj SBIAETCS HaubOoyee IMHMPOKKUM, B HEM PACIpPOCTPAHEHO
npousHoleHne mannet. OctanpHbie apeanbl IPUMEPHO PaBHO3HAYHEI IO pa3Mepy,
OJIHAKO apeajl, TOKPBIBAIOIINK YacTHHO peruoHsl bpaGanTt um DHO, sBisETCS

HanOoJIee y3KUM.
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Puc.6. Kapra «Sale» [Lechanteur 1990, p. 4].

Ha cnenyromeit kapre (puc.7) n3 Manoro JIuHrBuctudyeckoro Artiaca
Bamnonnn wu300pakeHbl 00JIaCTM HaMMEHOBaHUM KapTodens B pa3InyHBIX
peruonax Bautonun™>. Tak, Ha 3anage BajutoHnu, T.e. B 4acTH pEruoHa DHO,
KHUTEIM TOBOpAT pomme de terre. XKutenu octanbHOW YacT DHO HA3bIBAIOT
kapTodens petote. BanamgHas yacTh permoHa bpabGaHT oTMedeHa cioBom patake,
BocTOuHas — patate. CinoBo canada pacmnpocrpaneHo B peruonax Hamrop u JIbex.
Kutenu BocTtouHOM yacTu JIbexxka u rora JlrokceMOypra MCHoyib3yroT Crompire,
crombire, rambire, tombire. B wactu Hamropa u JlrokcemOypra 3adukcupoBaHo
cimoBo cartouche, B mentpaibHoM JlrokcemOypre — truke. Ha HeGombiioin
TepputopuM Ha tore JlrokcemOypra pacnpocTpaHeHo 0003HaueHHe KapTodens Kak
troufe. ITo kapTe BuaHO, YTO HanOOJIEE IIMPOKHIA apeall, e 3aCBHICTCIILCTBOBAHO
obo3naueHne kaprodens Kak crompire, crombire, rambire, tombire 3anmmaer

tepputropun JIbexka u permona JlrokcemOypr. HauMeHbIIUM pacrpocTpaHeHUEM

105 | echanteur J., Boutier M.-G., Counet M.-T. Petit atlas linguistique de la Wallonie. Fascicule 1, 20 cartes et
commentaires. — Li¢ge: Université de Liége, 1990.
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obmamaer troufe (JIroxcemOypr), cartouche (JlrokcemOypr-Hamrop), patate

(bpabanr), patake (bpabanr).

Puc.7. Kapra «Kaptodens» [Lechanteur 1990, p.2].

JlaHHbIE KapThl, CO3JaHHBIE BO BTOpOMl mosioBuHEe XX BeKka B paMKax
106
npoekra JIuHTBUCTHUYECKOTO ATiaca BamioHuu™ , SBWINMCH JJISI Hac 0Opas3oM
TanbHEHIIeH pa3paboTKu COOCTBEHHOTO KapTorpauieckoro Marepuara.
Huxe mnpencraBieHbl KapThl, COCTAaBJICHHbIE Ha 0a3e pe3yabTaToB
NPOBEJCHHOIO HaMH ompoca. JT0 OBUIO HEOOXOAWMMO IS TOTO, YTOOBI
MPOCJIEIUTh YaCTOTHOCTh MCIIOJIb30BAHUSA W HAMETUTH 00JIaCTH PacpOCTPaHCHHUS

JICKCUYCCKUX CAWMHUILl Ha TCPPUTOPUHN Bannonum u BpIOCCCJ'ISI.

MeTtoauka cocTaBiIeHHsI aHKEThI OJIM3Ka K TECTOBOW: HHPOPMAHTY 3a/1aeTcs
BOIIPOC B TECTOBOM ¢opMe U mpemnaraetcss psa oTBeToB. OTBETh ObLIH
COCTaBJE€Hbl HaMU 3apaHee [0 pe3yJibTaTaM MpeABAPUTENIbHON Oeceabl ¢

HOCHUTEJISIMU (PAHITY3CKOTO s3bIKa M3 benbruum u ¢ y4eToM pe3yiabTaTOB aHalu3a

106 | echanteur J., Boutier M.-G., Counet M.-T. Petit atlas linguistique de la Wallonie. Fascicule 1, 20 cartes et
commentaires. — Liége: Université de Liege, 1990.
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s3pika CMU (cM. rimaBy 3, §2). KOHTEKCTHI MpeACcTaBiIsiid COOOM ayTeHTHYHBIC
BBICKa3bIBaHUs, 3acBujerenbcTBoBaHHble B CMU u ux ¢Qopymax. Ha kapty
HAaHOCHUTCSI BOIIPOC B TOM BHUJE, B KOTOPOM OH MPEJICTABJIEH B aHKeTe. B nerennae
KapT yKa3aHbl CJIOBa, MpEACTaBICHHbIE HHPOPMAHTY Ha BBIOOpP, OHU TaKKe

0003HaUYEHBI OMIPEICIICHHBIM I[BETOM.

1+17

Bruxelles
. .- -
M—fi\ E&:-ZW
- Liege Il T
Hainaut g i . mmGaiole
= \ = —Cage
0 R mmCaisse
Namur mmVoiture
- Luxembourg
o Ol
«Car un pinson, c'est infernal. C'a accapare l'attention du mari, ¢a
chante dés 5 heures du matin... Mais, comme un pigeon, méme
en .cela permet de s'envoler, de froler les nuages
quand on est au fond du trou...»

Puc.8. Kapra «Gaiole».

[Tpoananusupyem nanuyro kaprty (puc.8). Gaiole (cymi., x.p.) — 3To Voiture
B 00medpaHIly3cCKOM SI3bIKE, YTO OBLIO YCTAaHOBJICGHO B JAaHHOW TJlaBEe paHee.
Hapsiny ¢ cage (cymr., ».p.) ¥ CaiSSe (Cyi., K.p.) HUCIHOJB3YeTCS B 3HAYCHHHU
voiture Ha Tepputopuu bembrum. Voiture (cymr., K.p.) Kak eIWHHIIA
oOmedpaHITy3CcKOro si3blka Takke Oblia MpeIoCTaBlICHa Ha BBHIOOP OTBEYAIOIIMX.
CocraBneHue JaHHOW KapThl OCHOBAHO Ha JBYX BOIMpOCaX: TEKCTOBOM |
BU3yallbHOM. Ha KapTe pasmep IBETHOTO CHMBOJIA KBapiapaTa COOTBETCTBYET
MPOILICHTHOMY cojiepkannio. Ha BwIOOp wmH(OpMaHTOB ObUIO TpencTaBieHo 4
cioBa: @aiole, cage, caisse, voiture u dQororpadus mamwmHbL Pe3ynabTar

aHKeTUPOBaHUs 00001IeH B Tabmuie Ne2.



Tao6muma Ne2. «Gaioley.
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OO6mmas

cymMMma
1+17 OTBETOB
Liege 4 |14% |10 [34% |11 |38% |4 14% | 29
Luxembourg |0 |0% |2 40% |1 20% |2 40% |5
Brabant 2 |40% |2 40% |0 0% |1 20% |5
Bruxelles 1 125% |1 25% |1 25% |1 25% |4
Namur 0 |0% |1 14% |2 29% |4 57% |7
Hainaut 9 |30% |6 20% |5 17% |10 |33% |30

W3 tabnumel ciemyer, yto gaiole oOHapyxuBaeTcs BO Bceil Bammonnu u

Bbproccene, ognako B Hamtiope sta enunuina Hanbosee yactotHa (57%). Cage He

ucnois3yercss B bpabante, u ee ucnons3oBanue npeodiagaet B JIbexe (38%).

Caisse oOHapyXeHO 10 BCEH TEPPUTOPHM, B HAUOONBIICH CTENEHH — B

JIrokcemOypre u bpabanTte (1o 40%). Voiture npeobnanaet B bpadante (40%), HO

oTcyTcTBYyeT B JItokcemOypre u Hamrope.
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2 B Il
e il
?/-\'f-‘v\\/—f'\f Brabant

Hainaut

r-/",

Lidge = (Castard

-.u

mmm(Costaud

E[l]fprouvant
atiguant
=== (aillant
==mEreintant

Namur

- . Luxembourg
=

oy B

ka
*  «Afin de mettre un maximum d’atouts dans mon jeu, j’ai rallié I’Autriche dés lundi. C’est
vraiment trés meéme si je reviens en forme ces derniers temps. Conmume vous le

savez, ’accorde une importance primordiale aux conditions climatiques : plus il fait chaud et
sec, plus je me sens comme un poisson dans 1’eau».

Puc.9. Kapra «Castardy.

Castard (mpuwn.) — B oOmedpaHily3ckoM s3bIKe Vigoureux, robuste
(«CWIIBHBIIY, «OTPOMHBIN», «MOIIHBINY, «HAJICKHBIN», «YTOMHUTCIBHBIN,
«rsokeneiii»).  Costaud  (mpwmi.)  sBisercss  oOmedpaHity3ckod  (OpMOI.
OTBeyaronme Ha aHKETy CaMOCTOSITEbHO MPEIJIONKUIN CIEAYIOIINE BapUAHTHI,
ompenensiomue CciaoBo: eprouvant/fatiguant, caillant, éreintant. B ganHOM
KOHTEKCTE OHU 00JIa/Ial0T OJIMHAKOBBIMH 3HaUeHUsIMU. [IpOIIECHTHOE COOTHOIIIEHUE

HCIIOJIb30BaHUS JICKCHYCCKUX CAMHUI] YKAa3aHO B CBOI(HOfl Ta6J'H/II_I€ HMXKE.



Ta0muua Ne3. «Castardy.
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OoOmas
cymma
OTBCTO
2 B
Liege
12 [50% |1 [% 1 4% [0 (0% 0 0% |24
Luxembour 100
g 2 % 0 |0% |0 [|0% |0 0% |0 |0% |2
100
Brabant
0O |0% |0 |[0% (0 |0% |1 % 0 |0% |1
73
Bruxelles
3 |127% |8 |% 0 0% |0 |0% 0 0% |11
50
Namur
2 133% |3 | % 1 17% |0 | 0% 0 0% |6
_ 1 |86
Hainaut
2 | 9% 9 | % 0 0% |0 |0% 1 5% | 22

W3 Tabmuipl cieayet, 4yto castard ucmonb3yroT B OOJBIIMHCTBE CIyYacB B

peruone JlrokcemOypr (100%), Jleexe (50%),

onHako B bpabante ero

HCIIOJIB30BaHNE HE OBLIO 3aCBHACTCIILCTBOBAHO. I[J'ISI .HIOI(CCM6ypTa 9Ta CAMHHIA

ABJIIACTCA CAWMHCTBCHHBIM Sa(l)I/IKCI/IpOBaHHBIM BapUaHTOM  JJIA 0003HaYCHUSA

«rspxenoroy. O6mmedpaniry3ckoe costaud ucnonb3yercss B OoJiblliell CTENCHH B

BHo (86%), HO oTcyTcTBYyeT B JItokcemOypre m BpaGanrte. Eprouvant/fatiguant

ucnoip3yloT Toiabko B JIbexke (4%) m Hamrope (17%), a caillant u éreintant

cooTBeTcTBeHHO B bpabante (100%) u Duo (5%).
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Bru):elles . _—
Y/Q"\_J,./\f"/’ §
‘,/k’\\v /“\-f/\ Brab

an(-
Litge
Hainaut 2
= Email
oam
- mm Courriel
- Namur
2 . = \]alle

mm Mail / adresse

Luxembourg
M.-.

o B
A

e

* Ilme faudrait votre pourvous répondre
rapidement par Internet.

Puc.10. Kapra «Email».

Email (cym., wm.p.) — aHIIIMOU3M, HCHONB3YEMbI MOBCEMECTHO Ha
teppuropun ppankodoHNH, 0003HAYACT «HUMEWI, dJIEKTPOHHAs modta». Courriel
(cym., M.p.) pacmpoctpaHeH BO DpaHIMHM B CBSI3U C IOJUTHUKON 3aMEHBI
aHIMIM3MOB  (paniy3ckumu cioBamu. Malle (cymr., x.p.) ucmons3yercss B
Kanane B 3HaueHuum «oObluHasg moutay. @OpaHKOKaHAJACKUMN BapuaHT OblI
HaMEpPEHO MPEJCTABIEH OINPAlIMBAEMbIM KAaK JIOXKHBIM BapHaHT OTBETA. OJTOT
IIPUEM MO3BOJISIET YCTAHOBUTD, CEPHE3HO JIM OTHOIIEHHE MH(POPMAHTOB K aHKETE, a
TAaK)K€ BEPOSITHOCTh PACIPOCTPAHEHUSI KAHAJICKOTO HJIEMEHTa B O€NbrUiCKOM
BapuanTe (panirysckoro si3eika. Mail (cymr., m.p.)/adresse (cym., x.p.) SABIASIOTCS

aHTIUIM3MOM/eTUHUTIEH 00IIeppaHIly3CKO peur COOTBETCTBEHHO.
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Tabnuna Ne4. «Emaily.

Oo6mmas

cymMMa
3 OTBETOB
Liege 20 | 71% |5 18% | 0 0% |3 11% |28
Luxembourg | 2 |100% |0 0% |0 0% |0 0% |2
Brabant 1 |50% |0 0% |0 0% |1 50% |2
Bruxelles 8 |62% |3 23% |0 0% |2 15% |13
Namur 4 |571% |2 29% | 0 0% |1 14% |7
Hainaut 17 | 63% |7 26% | 0 0% |3 11% | 27

W3 tabauipl ciaeayeT, uro email garme Bcero ucnosn3yercs B JIbexe (71%),
s JIrokcemMOypra sIBIISIETCS €IUHCTBCHHBIM BapUAHTOM JUIsl 00O3HAYCHUS
ANIEKTPOHHOM mouTkl. Courriel B OONBIIMHCTBE CilydaeB OOHApPYKUBAETCS B
Hamiope (29%), HO otcyrctByer B JltokcemOypre u bpaGante. Malle ne
UCTIONB3yeTCsl B Benbruu, mockonbKy u3 WHGQOPMAHTOB HUKTO HE BBIOpasl ATOT
BapHaHT, 4YTO TIOATBEPKIACT €ro ceBepHyro Jokamu3armio. Mail/adresse
obnapyxuBaetrcsi B bpabante (50%), JIrexxe (11%) u Ouo (11%) c OGomnblieit

YaCTOTHOCTBIO, OJHAKO He Hcnoib3yercs B JltokcemOypre.
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Bnn:elles . .
Mﬁgi\—fN
Lidge
Hainaut . . . = = BOUC|’é
== Crollé
B

N mmm Ondulé/ frisé

* Le bébe de Mathilde a de beaux cheveux
blonds .

Puc.11. Kapra «Crollé».

Crollé (mpuu.) — B oOmiedpaniry3ckoM si3bike — bouclé (mpud., «Beromuincs,
«KydepsBblii»y). Camu ompaiimBaeMble OOBSICHHIA Pa3HUIy MEKIY ABYMS
npuiaraTeasHpIMU. OHa KpoeTcsl B MaHepe 3akpyduBaHus JIokoHa (Crollé — Gonee
MeJKue 3aBUTKH, bouclé — Gonee kpymHbIe). AHKETHpYEMbIC TaK)Ke MCIIOIb30BAIN
cioBa onduléArisé (mpuu.), uro sBiseTCS O00MICPPAHITY3CKOW JIEKCHUYCCKOU

eIUHULIEH.

Taomura Ne5. «Crolléy.

O6mmas

cyMMa
4 OTBETOB
Liége 15  [39% 20 53% |3 8% 38
Luxembourg 1 50% 1 50% |0 0% 2
Brabant 1 100% |0 0% 0 0% 1
Bruxelles 9 53% 8 47% |0 0% 17
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Namur 4 50% 3 38% |1 13% 8
Hainaut 16 52% 15 48% |0 0% 31

W3 Tabmuiel cneayer, uro crollé B OOoNbIIMHCTBE CiyyacB HCIOJB3YETCS B
bpabante (100%), 210 (52%) u Jlbexe (15%), mpu stom nns bpabGanrta 3TO
SIBIISICTCSI CAMHCTBCHHBIM BapHaHTOM JUIS OIMCAHMS 3aBUTHIX Bojoc. Bouclé
pacnpoctpaneH B JIsexe (53%), HO He oOHapyskuBaeTcst B bpadante. OnduléArisé

3aCBUETENIBCTBOBAHO TONIBKO B JIbeske (8%) u Hamtope (13%).

5
Bruxelles
m.B
Mf‘—w\\, M—/I\ Brabant .
Ltége =m Galéjades

Hainaut -\
== ZWanze
== Humour
Namur -

= i
Ay
Wb

s PRt

* Venait le moment de I’énonciation du nom des
joueurs: ¢’ était tolklorique et créatit a souhait,
comme un Roumain découvrant la/le/1’

Puc.12. Kapra «Zwanzey.

Zwanze (cymr., xk.p.) — humour (cymr., mM.p.) B o0medpaHIly3cKOM SI3bIKE
(«mrytka»). Hcxoms u3 anammsa s3pika CMUM, Haubosblias 9acTOTHOCTH
ynotpebnenus otmedeHa B bproccene (59,31%), uTo mMOATBEpAUIU PE3YIbTATHI
anketupoBanusi. Galéjade  (kx.p., cymi.) sBISeTCS 3aMMCTBOBAaHHEM U3

oxcuranckoro galejada™”.

197 http://www.bdlp.org/recherche.asp?base=BE &index=q (nara o6pamenus: 09.04.2016).



http://www.bdlp.org/recherche.asp?base=BE&index=g

Taomurta Ne6. «Zwanzey.
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O6mas

cymma
5 OTBETOB
Liege 1 4% 0 0% |22 |96% 23
Luxembourg 0 0% 0 0% |2 100% 2
Brabant 1 |100% 0 0% |0 0% 1
Bruxelles 3 | 27% 1 9% |7 64% 11
Namur 1 |33% 0 0% |2 67% 3
Hainaut 1 |6% 0 0% |16 |94% 17

Tabnuua 1eMOHCTpHUpYET, 4TO ZWanze He ucnoisib3yercs B JlrokcemOypre,
onnako Jiyist bpa6anta (100%) siBiisieTcst €TMHCTBEHHBIM CITOCOOOM BBIPA3UTh UICHO
«myTkn». Galéjade, momumo ceBepa ®pannuu (JIwmie u PeliMc), BeTpeuaeTcs
TolbkO B Bproccene (9%). O6medpanirysckoe humour sBisercss ¢IMHCTBEHHBIM

BapuaHTOM g Oernbruiickoro JltokcemOpyra, a Takxke mpeobnanaer B Jlbexe

(96%), HO He ynoTpebasieTcs B bpabanTe.
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Bruxelles
“ml
r“v\\//"“/\ Brabant
Maison
Ar/i\"j:. -
— . communale
== Commune
Namur == Hotelde ville
mm Maieur
Be Luxembourg

*  Plusieurs dizaines de personnes se sont rassemblées ce mardi devant la/le
d’Anderlecht pour exiger une enquéte concernant la mort
suspecte de Dieumerci Kanda, survenue ce samedi 7 février au commissariat
Démosthéne.

Puc.13. Kapra «Maieur.

Maieur (cyimr., M.p.) KOHKypHpPYeT CO cloBOM bourgmestre, o6o3Ha4aer
«MdPpay (MU «MIpUS») U SABISETCS BauioHM3mMoM. Commune (cyml., X.p.) u
maison communale (cimoBocouy., CyIl., MPWIL., X.p.) — OOO3HAYCHHWE MOIPHU B
bensrun. Hotel de ville (cmoBocou., cymr., mM.p., ¢y, *k.p.) — oOmmedpaHIly3cKoe

0003HauYE€HHE MIPUH.

Tabmuma Ne7. «Maieury.

O6mas

Hotel de cymMma
6 ville OTBCTOB
Liége 9 |43% |11 |52% 1 (5% |0 0% 21
Luxembourg |0 | 0% 2 100% |0 |0% |O 0% 2
Brabant 0 |0% 0 0% 0 |0% |1 100% |1
Bruxelles 4 129% |9 64% 1 (7% |0 0% 14
Namur 3 [43% |1 14% |3 [|43% |0 0% 7
Hainaut 7 [37% |10 [53% |2 [11% |0 0% 19
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W3 Tabaumpl ciaemyeT, 9To cOMMUNe UCTIONb3yeTcs B OOJBIIMHCTBE CITyYacB
B JIbexe (43%) u Hamiope (43%), ognako He ynotpebmsiercst B JIrokcemOypre u
BpabanTe. Maison communale siBisieTcsi €TMHCTBEHHBIM CPEICTBOM 00O03HAYCHHUS
«vdpum» B JIrokceMOypre, Takke pacnpoctpaneHo B bproccene (64%). Haotel de
ville He wucmomedyercs B JliokcemOypre u bpabaHTe, OgHAKO OOJBIIMHCTBO

yrnoTpeOsieHnii cBszano ¢ Hamropom (43%). Maieur ucmonb3yeTcs TOJBKO B

bpabanre.
’ B i}
14
UX.E QS-. r/’
f‘“’\\v-ﬁfaimﬂ Estaminet
Uige I - mm CSTaMmine
Hainaut =] = == Bistrot
= Café
HBe . Namur == (Caberdouche
B B === (Cabaret

Luxembourg

LA, -(5
e
s

+ La Wallonie picarde recele des brasseries et des
qui livrent plus qu’un simple verre: de
I’histoire, de I’animation et du folklore.

Puc.14. Kapta «Estaminety.

Estaminet (cym., m.p.) B oOmedpaniy3ckoM sizbike DpaHium — japek
HanmuTKamMu, HeOonbimon pectopan. Wcmomp3dyercs B CMU  @Opannun B
OosbIIMHCTBE ciydaeB (74,76%, U3 HUX NPEUMYIIIECTBEHHO Ha ceBepe, B Peiimce u
Jlumte, — 66,69%) u beneruu. Caberdouche (cymr., m.p.) — Bo ®PpaHium —

obrreocTynHoe Kade, MHOrAA MOJb3ylolieecs AypHO# ciaBoit. Bistrot (cymr.,
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M.p.), café (cymr., m.p.) — obmedpaniry3ckoe obo3Hauenue kade, oucrpo. Cabaret

(cymr., M.p.) — obmedpaHIty3ckoe — kabak, oap.

TaOimua Ne8. «Estaminety.

OOm1as
cyMMa
OTBCTO
7 Café B
Liege
3/% |2 |8 (20 [80% |0 0% (0 |0% |25
Luxembour 100
g 00% |2 % 0 0% |0 0% |0 0% | 2
100
Brabant
0(0% |0 0% |1 % 0 0% |0 0% |1
36
Bruxelles
5 1% 2 14% |7 50% |0 0% |0 0% | 14
17
Namur
1% |0 |[0% |5 |83% |0 0% (0 |0% |6
) 36
Hainaut
8% |3 14% | 8 36% |2 9% |1 5% | 22

B Tabmure nmpoaemMoHcTprpoBaHo, uTo bistrot pacnpoctpaneno B bproccene
(36%) u DHo (36%), omnako He ymoTpebisercs B JlrokcemOypre u bpabGante.
Estaminet ve ucnonw3yercs B bpabante u Hamrope, onnako st JlrokcemOypra
SIBIIICTCSl €IUHCTBEHHBIM 00O3HAUYCHHEM HauMeHOBaHUS «kade, pectopana». Café
He ucnonb3yercs B JItokceMOypre, ucnoiabzyercs B bpabaHTe kak eIMHCTBEHHBIN

BapuanT. Caberdouche u cabaret pacnpocrpanens! TOIbKO B DHO.
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8 Bruxelles -
. n
MW Biquer /
Lidge 3 q

Hainaut . in == rebiquer
. q == Biser / bisser
= Briquer
= Spitter

Namur -
. ] Luxembourg

* Les cheveux qui ...

Puc.15. Kapra «Biquer.

JIns kapThl, MpUBeACHHON BhIIe (puc.15), Obl1a MCIoMb30BaHA KAPTUHKA U
JaHBI HECKOJIBKO BapHaHTOB oTBeTa: biquer/rebiquer, biser/bisser, briquer, spitter.
Biquer/rebiquer (rmar.) — nukapau3m/Baionusm Dbiker, briker («BwicTymaThy,
«BBIIABAThCS  HAPYXKY», «B30UTH»). Biser/bisser (rmar.) — BaUIOHCKOE
3auMcTBOBaHUE Dizer («BBICTYNaTh», «BBIIABATHCS HAPYXKy», «B30UTHY). Briquer
(rmar.) — 3aMMCTBOBaHME W3 BaJUIOHCKoro/mukapiackoro biker, briker (to xe
3HaueHue).  Spit(t)er  (rmar.) —  BaJUIOHCKOE/TIMKAPICKOE/JIOTAPUHTCKOE

3auMcTBOBaHue SPiter wiu daanapunnsm spitten («ropuatsy).

Tabmuma Ne9. «Biquery.

OOmas

cymMMa
8 OTBCTOB
Liege 14 78% 3 17% |1 6% |0 0% |18
Luxembourg | 2 100% 0 0% |0 0% |0 0% |2
Brabant 1 100% 0 0% |0 0% |0 0% |1
Bruxelles 11 92% 1 8% |0 0% |0 0% |12
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Namur 3 75% 0 0% |0 0% |1 25% | 4
Hainaut 22 100% 0 0% |0 0% |0 0% |22
Pesynbprarel  TabnMmbl MOKa3bIBAIOT, d9TO Diquer/rebiquer sBistoTCA

CANHCTBCHHBIMH BdpHAHTAMH OJIA OTBCTA Ha ((BI/I3yaJIBHI>Iﬁ BOIIPOC» B PCTHOHAX

JIroxcemOypr, bpabant u DHo. Biser/bisser ncnons3yrores Tonsko B JIbexe (17%)

u bproccene (8%). Briquer oonapy»xeHo Tosibko B Hamrope, a spit(t)er — Tonbko B

JIpexe.

9

Bruxelles
m

— '-/’ < z
?/’\.f—“"\/_m/" Brabant - Ecole
oY “ 1 . gardienne
= Ecole
k/j‘, [ - — - maternell
- Luxembourg
I =
/j\}\
L\\ 55
* L’enseignement maternel n’étant pas (encore)
obligatoire en Belgique, plusieurs
partagent les mémes sueurs froides a la rentrée.
Puc.16. Kapra «Ecole gardienney.
Ecole gardienne (cmoBocou., cymri., X.p., HNPWI.) — CJIOBOCOYETaHHE,

pacnpoctpaHeHHoe B benbruu, siBnsieTcs MHHOBalMEH Ha 0a3e oOuiedpaHIry3cKoro

sI3bIKA, NMEET 3HAYeHMe «ueTckuii camy. Ecole maternelle (cnoBocow., cym., x.p.,

npwi) — ucnonb3yercs Bo Opannuu u Kanane ¢ TeM ke 3HaYCHUEM.



Ta6mmmna Nel0. «Ecole gardienney.

Obmas
cymma
9 OTBETOB
Licege 12 48% 13 52% 25
Luxembourg 1 50% 1 50% 2
Brabant 0 0% 1 100% 1
Bruxelles 3 23% 10 77% 13
Namur 3 50% 3 50% 6
Hainaut 7 33% 14 67% 21
W3 xaptel n Tabmuuel ciexyer, uyto ecole maternelle ucnonp3yercs kak
CIMHCTBCHHBbIM BapuaHT B bpabanTe © MMeeT HaMMEHBIIMKA MPOICHT

ynotpe6ienns B JliokcemOypre u Hamiope. Ecole gardienne me o6GHapyxeHO B

bpabante, OoibIIMii TPOLICHT MUCTIONB30BaHus — B JItokcemOypre u Hamrope.

10

Bruxelles
* s . - '-/'
M Bvabbﬂp
Uiége W
N .

Namur

- Luxembourg

*  «Je ne comprends pas pourquoionme poursuit pour ¢a »,
aexpliquéun des prévenus, quia précisé que les bijoux
qu’ils avaient dérobés n’étalent finalement que

Puc.17. Kapra «De la cacailley.

=m De la cacaille
== Sans valeur
== Du brolle
= Dutoc
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De la cacaille — Beipaxkenue, 3auKCHpOBaHHOE B OCIBIUHCKOM BapHaHTE
¢paniy3ckoro s3eika. Cacaille sBisercs BasTOHU3MOM/TIMKAPIU3MOM OT Cacaye.
3HaYCHUE OJMHAKOBO JIJISi BCEX YEThIPEX BBIPAKCHMIA: «Oe37eNyIKa, Bellb, HE
NPEJICTaBIISIONAasl HUKAKOH IICHHOCTH». Sans valeur — ooOmedpaHIiy3ckoe
Beipaxenue. Du  brol(le) — 3ammcTBOBamme w3  Quramanackoro  brol
(«tpeThecopTHas Bemb»). Du toC — nekcudeckas eIWHUIA, MPEIIOKCHHAS
CaMHMH OTBEYAIOIIMMHU Ha aHKETy, B pa3rOBOPHBIA pEYd HMEET 3HAYCHHE

((663,Z[CJIYH.IK3», BO3MOXKHO, ABJIICTCA aproTU3MOM.

Taomuua Nel 1. «De la cacaille»

O6mas

cyMma
10 bu toc OTBETOB
Liege 3 |12% (22 [|88% |0 0% |0 0% |25
Luxembourg |0 (0% |2 100% |0 0% |0 0% |2
Brabant 0 0% |1 100% |0 0% |0 0% |1
Bruxelles 4 129% |9 64% |0 0% |1 7% |14
Namur 0 |0% |5 83% |1 17% |0 0% |6
Hainaut 3 [14% |17 7% |2 9% |0 0% |22

W3 kapTel ¥ TaOmUIel cienyer, 4to BhipaxkeHue de la cacaille ssnsercs
¢IMHCTBCHHBIM BapHAHTOM IS perroHoB JItokcemMOypr u bpabaHT, HauMeHbIIee
pacnpoctpanenue umeeT B bproccene (64%). Sans valeur gactotHo B Bproccerne
(29%), He wucnoan3yercss B JliokcemOypre, bpabante, Hamiope. Du brolle
UCIIOJIb3yeTCs TOJIbKO B Bproccene. Du toc ynorpebisiercs gamie Bcero B Hamrope

(17%), B npyrux peruoHax He 0OHAPYIKUBACTCH.
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Bruxelles
mil A
r\."\\/-r’\f Braban A
- I A pouf
Hainaut . Au hasard
- A tout casser
" l. - Namur ) Agallle
Au pif / A I'oeil / au
- - Luxembourg \/OgU6| plC

== Avue denez
mm A |a grosse louche

LY

/
* Derriere cette violence générale, 1l y en a une autre.
Dans une série de cas (une douzaine, ), le

vainqueur du scrutin §’est fait évincer par des
agglomérats de perdants.

Puc.18. Kapra «A pouf».

Ha KapTy HAHOCWJINCh U TC CAWHHIIbI, KOTOPBIC OBLIH MMpCIJIOKCHBI CaMHUMHA

PCCIIOHACHTAMU B rpa(be «Apyroe» Cpcan BapHaHTOB OTBCTA. Bce CIICOAYIOIINC

Hape4rs UMEIOT 3HAYCHHUE «e[Ba, PUMEpHO, Hayramy»: a pouf/a gaille (Bammonusm

— gayes)/au vouguel pic (vogelpik — dnamangckuit/HuIEPIaHACKUN, TPAKTYETCS

KaK «urpa B JapTC») HCIOJB3YIOTCA Ha TeppuTopun benbruu. Beipaxkenus au

hasard/a tout casser/au pif/a ['wil/a vue de nez/a la grosse louche sBASIOTCS

o01IeppaHIly3CKUMH.
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Au

pif/a

I’ceil /

au OOmmas

vouguel [ cyMMa
11 pic OTBETOB
Liege 16 |73% |3 |14% (2 |9% |0|0% 1/5%(0 (0% |0 0% | 22
Luxembourg |1 |50% |0 [0% |1|50% |0 |0% 0/0% |0 (0% |0 0% | 2
Brabant 0 |[0% |0 |[0% |0{0% |1]/100%|0|{0% |0 (0% |0 0% |1
Bruxelles 4 |33%|6 [50%|1(8% |[0|0% |0{0%|1|8%|0 0% | 12
Namur 0 (0% (2 [40%|0|{0% [3[60% |[0/0% |0 (0% O 0% |5
Hainaut 7 [33%|12|57%|0({0% |1|5% 0/0% |0 0% |1 5% | 21

Tabmuma Nel2. «A poufy.

W3 tabmuipl cieayet, 9to au hasard ucrnonb3yeTcst B OOJBIIMHCTBE CIy4Yacs
B JIbexe (73%), e ymotrpebnsercs B bpabante u Hamriope, roe mpeoOnagaer
Beipakenue a Qaille. Beipaxkenune a pouf gamie Bcero oOHapykuBaeTcss B JHO
(57%), HO ero He ucnoyb3yloT B JItokcemOypre u bpabanrte. Enununmt au pifia
| '@il/au vouguel pic xapaxreprsl ms JTiokcemOypra. A vue de nez ynorpe6iusercs
ToJIbKO B JIbeKe, BhIpaxkeHue a tout casser ooHapy»)eHo ToJbKO B bproccerne, a la

grosse louche 3acBuaeTenLCTBOBAHO TOBKO B DHO.

Ha Bompoc «Dans quelques semaines, de nombreux éleves deviendront
etudiants et quitteront le cocon familial pour s'installer en » OBLIN JTaHbI
cieayromme — oTBeThl: KOt  (HuMzepiaHackoe — mpoucxokacHue)/chambre
(obmedpanirysckuii)/buro  (opdorpaduyeckoe ympoineHue ot bureau, dro
XapaKTepHO I OCIBrUICKOTro BapuaHTa (paHIly3cKoro si3bika). Kapra ¢ maHHo#M
JIEKCUYECKOW eIVHUIEH 37eCh HE MNpUBOIAUTCS, NMOckoidbko B 100% ciyuyaes

pecrnoHaeHTHI BeIOpau Kot.
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Bruxelles . -
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Hainaut

Namur
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Lidge . =
"

Luxembourg

* Le mot “maronne (s)” signifie:

Puc.19. Kapra «Maronney.
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== Couleur
== Pantalon
= Biére
== Plante

Maronne (S) 3acBHICTEILCTBOBAH B OCIBIUHACKOM BapHaHTe (hPaHIy3CKOrO

s3pIKa KaK apxam3M, o0Oo3HauyaeT «Oprokwm» (pantalon). Ilser (couleur) wm

PaCTCHUC (B BapHaHTaX OTBCTA AaHO CJIOBO plante, ImoApasyMeBacTCA «KaHITaH»)

JaHHas1 CAWHHUIa 0003HaYaTh HE MOXET, IIOCKOJIbKY IITMIICTCA Marron. B

pasroBOpHOW peun OenbruiiiieB «muBo» (Diere) mMoxker HaspIBaTHCA MAronne o

aHaJIOTHH C IBCTOM HAIIMTKA.

Taomura Nel3. «Maronney.

OOmias

Cymma
13 biere OTBETOB
Liege 7 |47% |4 | 27% 3 20% |1 7% 15
Luxembourg 0 [0% |1 |50% 0 0% |1 50% |2
Brabant 0 |0% |1 |100% |0 0% |0 0% |1
Bruxelles 2 |22% |7 |78% 0 0% |0 0% |9
Namur 2 |33% |3 |50% 0 0% |1 17% |6
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Hainaut 0 0% 19 | 95% 1 5% 0 0% 20

W3 xapThl ¥ TaOJIUIIBI CIEMYET, 9YTO OTBEYAIONTUE U3 TPEX PETHOHOB — JIbeK,
bproccens, Hamiop — mnocuutasiii, 4To Maronne — 3To UBET (YTO SIBISETCA
omuOKkoi). bpabant 1 DHO MCHOJIB3YIOT JaHHOE CJIOBO JJii 0003HAYEHUsI OpIOK.
Maronne o6o3HadaeT MpeuMyIIeCTBEHHO MUBO B pernoHax JIbexx u JHo (20% wm
5%), a xamranoM ero Ha3Banu B JlrokcemOypre (50%), Hamtope (17%) u JIbexe
(7%).

: =y

Bruxelles
.

Lidge

Hainaut gy w . & _ -
[ \
Namur

== Fromage blanc

== plattekees

== De la maquée

== De la boulette

== \lorceau de
stoemp

Puc.20. Kapra «Fromage blancy.

Beipaxkenne fromage blanc (cmoBocou., cymr., M.p., nOpwi) —
obOmedpaniry3ckuii ~ BapuaHT  O0O3HA4YEHUST  TBOpOTa. Plattekees  —
dbnamanackuii/Hunepianackuii Tepmud. Ananus CMU, npuBeneHHbIN B ThaBe 3,
§2 mokasaj, 4To AaHHas JEKCUYecKas €AUHHUIIA NCTIO0JIb3YETCs TOIbKO B bproccerne.
De la maquée sBasiercst Bamutonusmom. De la boulette — uanoBanms B Benbrum,
ornuuaercs ot de la maquée xoHcucTeHIMEH (KaKk TBOPOT OTJIMYACTCS OT

CMETaHbI). Morceau de stoemp — 3aMMCTBOBaHHUE u3
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(dhaMaHICKOTO/HUAEPIIAH ICKOTO, BAapUaHT, MIpEAJI0KEHHBIN OJHUM

PECIIOHICHTOM.

Ta0muma Nel4. «Fromage blancy.

Morceau
De la de

14 boulette stoemp
Liége 6 (29% |1 |5% |0 |0% |14 |67% |0 |0% |21
Luxembourg [0 |[0% |0 |[0% |0 (0% |2 |100% |0 |0% |2
Brabant 0 |[0% |0 |0% [0 (0% |1 |100% 0 |0% |1
Bruxelles 3 |30% |2 |20% [0 |0% |5 |50% |0 |0% |10
Namur 2 |50% |0 |0% (0 |0% |2 |50% [0 |0% |4
Hainaut 3 |23% |1 |8% |2 |15% |6 |46% |1 |8% |13

[To xapre u TabmuIle OYCBHIHO, YTO BeIpakeHHe fromage blanc wamie Bcero
ucrnonb3yercss B Hamiope (50%), oHo He oOHapyxkeHo B JliokceMOpyre u
bpabanTe. Plattekees, momumo Bproccens, 3acBuneTenscTBoBaHO B JIbexke (5%) u
3Ho (8%). De la maquée oTmeueH kak eTUHCTBEHHBINM BapuaHT B JItokceMOypre u

Bbpabante. De la boulette 1 morceau de stoemp ymnoTpeGsiFoT TOIBKO B DHO.



150

=
Bruxelles
.

N

Liége
Hamm.. < ..
\

== Zinneke
= Chien
batard

Puc.21. Kapta «Zinnekey.

Zinneke (cymr., M.p.) — duamaHacKOe/HUACPIAHICKOE 3aMMCcTBOBaHne. Ha
BHU3YaJIbHOM MaTrepuaie n300paxeH OproCCeNbCKUI MaMITHHUK MUCAOIIEN co0auke
(Zinneke Pis, 1999 rona), co3aaHHbId MO aHajgoruu ¢ [IUCAOMUM MaJIbYHMKOM
(Manneken Pis) u Ilucaromieir neBoukoit (Jeanneke Pis). ITamsatHuk cobake
CHMBOJIMUYEH: CMEIIAaHHAs «IOpoa» O3HauaeT OObEIMHEHHE Pa3HBIX KYJIBTYp B
Bproccene. Obmedpanity3ckoe BeipakeHue chien batard (cymr., m.p. + mpuir) —

«JIBOpOBasi co0aKa» TaKOro 3HaYeHusl, Kak B benbruu, He UMeeT.

Ta0muua Nel5. «Zinnekey.

O6mmas

cymMMa
15 OTBETOB
Liége 13 59% 9 41% 22
Luxembourg 2 100% 0 0% 2
Brabant 0 0% 1 100% 1
Bruxelles 2 15% 11 85% 13
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Namur 1 17% 5 83% 6

Hainaut 10 48% 11 52% 21

[To xapTe u Tabymiie BUIHO, 4TO ZiNneke He mcmosb3yercs B JIrokceMOypre,

onHako mpeobnagaer B bproccene (85%) um Hamrope (83%). dpankodoHbl

bpabanta He ynorpebsiorT ciaoBocouetanue chien Dbdatard, omHako skurenw

JlrokcemOypra ero ucnoib3ytot B 100% ciydaes.

-a-
16
Bruxelles
.

" Brabant

== Pistolet
== Miche
== Petit pain

Puc.22. Kapra. «Pistolety.

Pistolet (cymr., wm.p.) — 23T0 Oenbruiickas HWHHOBAIWS,

o003Hayaer

BBITSIHYTBIN OyTepOpo.1 (COHIBUY), HAUMHEHHBIN ChIpoM miu Msicom. Miche (cymr.,

K.p.) 0003Ha4yaeT Kpyriywo Oyiky ¢ 3apyOkamMu Ha BepxHel uactu. Petit pain

(cmoBocoueranue, M.p.) B oOmedpaHIly3cKOM s3bIke — «Oyiouka» (To, 4YTO

U300pakeHO Ha KapTUHKE).



Tabimua Nel7. «Pistolety.
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OO0mmas

cymMma
16 OTBETOB
Liege 7 33% 12 57% |2 10% |21
Luxembourg 1 50% 0 0% 1 50% |2
Brabant 1 100% |0 0% 0 0% 1
Bruxelles 12 86% 1 7% 1 7% 14
Namur 5 100% |0 0% 0 0% 5
Hainaut 17 81% 2 10% |2 10% |21

B Tabmuie mokazaHbl cieayrome pe3ynabTarhl: Pistolet mcmonb3yeTcst B

100% cnyuaeB B bpadante u Hamrope. Miche gaine Bcero ynorpeoisercs B JIbexe

(57%),

HE 3aCBUICTEILCTBOBAaHO B JlrokcemOypre,

bpabante u Hawmiope.

Bripaxxenne petit pain pacnpoctpaneno B JlrokcemOypre (50%), B bpabGante u

Hawmtope ono He 3adpukcrpoBaHo.

18 Bruxelles ™ - ]
.

Hainaut

A" Brabant .

Puc.23. Kapra «Petit painy.

'-/’ -

Luxembourg

== Petit pain
=m Pain a la greque
= Gateau
. =m Gosette
== Biscuit
=== Spéculoos
== Couque (de
Dinant)
= Galette
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CnoBocoueranue petit pain (m.p.) B oOmiedpaHiy3ckoM s3bIke 0003HAYaeT

«Oynmouky». Brelpaxxenue pain a la greque (cymr., M.p.+mupemTor+upui.)
3aMMCTBOBAaHO M3 (DJIaMaHJICKOIO JuajekTa, MO JaHHBIM Oa3bl BDLP®, Omno
0003HaUaeT «IPSIMOYTOJILHOE XPYCTSAIIEe TIEYeHBE C caxapoM U Kopureh». Gateau
(cymr.,M.p.) B oOmedpaHIry3cKOM S3bIKE O0O3HAYAET «IHUPOKHOE», «ITHPOTY.
Gosette (cym., kK.p.) — 3TO «IHUPOT, CI0KEHHBIA MOIMOJIaM, HAYMHEHHBIN (PpyKTamMu
WIN JDKEMOM», SIBISICTCS BaUTOHM3MOM. Biscuit (cymr., m.p.) — «OHCKBHTY,
«rmeyeHbe», oOmiedpaniy3ckas Jekcema. Speculoos (cymr., M.p.) — «IpsHOE
burypHoe mneyeHbe M3 PACCHIMYATOrO0 TECTa», UCIHOJIb3yeTcs B benbrum u Ha
ceBepe Opannuu (Peiime, JInmas). Couque (cymr., xK.p.) — «haaMaHacKas ¢1o0ay.

Galette (cym.,x.p.) — «Badisy, «OCIBIHICKOE TAKOMCTBOY.

Tabmuma Nel8. «Petit painy.

Gateau B
18
Liege 0 [0% |0 |0% 6 |[27% |3 |14% |8 |36%
Luxembourg 0 0% |0 |0% 0 |0% 0 0% 0 | 0%
Brabant 0 (0% |0 |0% 0 | 0% 0 [0% 1 | 100%
Bruxelles 1 7% (2 [14% |1 | 7% 0 [0% 7 |50%
Namur 0 (0% [0 |0% 1 [14% |0 | 0% 2 |29%
Hainaut 1 4% (2 |9% 2 | 9% 0 [0% 9 [39%
OO6mas
Galette
cymMMma
OTBETOB
1 5% 3 14% 1 5% 22
0 0% 2 100% 0 0% 2

198 hitp://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE (nara o6pamerus: 02.02.2016).



http://www.bdlp.org/resultats.asp?base=BE
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0 0% 0 0% 0 0% 1
2 14% 1 7% 0 0% 14
1 14% 3 43% 0 0% 7
3 13% 6 26% 0 0% 23

[To pesynbraTam KapThl W TaOJUIBI BHIHO, YTO BbIpaxkeHue petit pain
ynoTpeOseHo TonbKo AByMs mHpopmanTtamu B bproccene m Ono. Ha kapte Nel§
(puc.23) mpuBelieH BU3yalbHBIA MaTepuan — HU300pakeHHe mnedeHbs. Pesynbrar
aHanu3a kaptel Nel8 ornmuaercs ot kaptel Nel6 (puc.22). [1o cBeneHusAM KapThbl
Nel6 (puc.22), miectb roBOPSIIUX U3 Pa3HBIX PETMOHOB YMOTPEOWIM B OTBETAaX
JTAHHOE BBIPAKEHUE, HECMOTPS Ha TO YTO BU3YaJbHBIM MaTepHall ObLI MHBIM — TaM
n3o0paxkeHa Oynouka. Beipaxkenue pain a la greque ymoTpeOislFOT TOJBKO B
bprocene (14%) u Duo (9%). Gdteau wyactotHo B Jlsexxe (27%), HO He
3acBHIEeTENbCTBOBaHO B JltokcemOypre u bpabante. Gosette ormeueHO TOJIBKO B
JIbexke. Biscuit ymomMsHYT €IMHCTBEHHBIM OTBeUalonMM B bpabGante u He
oboHapyxeH B JlrokcemOypre. Speéculoos ymorpebnstor B bproccene (14%),
Hamrope (14%), Duo (13%) u JIsexe (5%). Couque — eaMHCTBEHHBIN BapHWaHT,
3aukcupoBaHHbIi B JIFokceMOypre, oH He ObLI 0OHapyxeH B bpabanrte. Galette

yIOTpeOJICHO TOJIBKO OJTHUM PECIIOHICHTOM B JIbexke.
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19 Bruxelles
.

A~ E[;JZ\/\"’FN
. Ligge
Hainaut <

mm Dagobert
== Pistolet

== Sandwich
Namur

Luxembourg

Puc.24. Kapra «Dagoberty.

Dagobert (cymr., m.p.) — mosoBuHa Oarera, Ha4YMHEHHAs MSCOM, CBIPOM,
MIOMUJI0OpPaMH, OBOILIAMH, COYCOM, CIIOBO HMCHOJIb3YETCS Ha TEPPUTOPUU benbruu.
Haszsanue dagobert npunuto u3 amepukanckux komukcoB «Blondiey», rue cympyr
rJIaBHOW repouHu 1o uMenu [larobep (B anriuiickoi Bepcuu — JIPTBY) Kaxablid
JIeHb TOTOBWJI ce0e OrpoMHBIE CEHJBUYM. MEHee BEpOsATHA CBSI3b C KOPOJIEM
dbpankoB, Jlarobepom (ronbl mpaiieHus: 629-638/639), MOCKOIBKY €ro UMs ¢
KEJIBTCKOTO MPEACTaBIsIeT cO00l coenmuHeHrne dago «XOopouuil/BKyCHbIN» 1 ber —
«OompIon». Pistolet (cymr., m.p.) — Oenbruiickas HWHHOBaIWsA, OOO3HAYAET
BBITSHYTBIA OyTepOpoa (COHABUY), HAUMHEHHBIA ChIpOM uiu Msicom. Ha kapte
Nel6 ObLTO MPOEMOHCTPUPOBAHO Ha APYrOM BH3YaJIbHOM Matepuaie, uyto pistolet
ucnojs3yercss B bpabante m Hamiope B 100% ciywaeB. Sandwich — sro 12-
CaHTUMETPOBBIN BBITSIHYTHIN XJ1€0, HAUMHEHHBINH pa3HBIMU OBOIIAMHU W/WJIA MSICOM

C COyCOM, SABJIACTCA aHI'TIMLIU3MOM.



Tabmumna Nel9. «Dagoberty.
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Oo6mmas

cymMMa
19 Sandwich OTBETOB
Liege 0 0% 2 7% 25 93% 27
Luxembourg 0 0% 1 50% |1 50% 2
Brabant 0 0% 1 50% |1 50% 2
Bruxelles 0 0% 1 8% 12 92% 13
Namur 0 0% 0 0% 6 100% 6
Hainaut 2 12% |2 12% |13 76% 17

Jlekcema dagobert game Bcero ymorpednsiercs B JltokcemOypre (50%) u
bpabante (50%). Pistolet oOnapyxeno Ttonbko B DHo. Sandwich — camoe
MONYJISIPHOE O003HAUYEHHUE «3aKPBITOr0 OyTepOpoaa», Kak 3TO M300pakeHO Ha

KapTHHKC. 3TO CI[HHCTBCHHBIfI BAPHAHT, BaCBHIICTeJIBCTBOBaHHBIﬁ B HaMIOPG

(100%), on otmeueH Takske B JIbexke (93%) u bproccene (92%).
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e=Griffe
smEgratignure

Namur

- Luxembourg

Puc.25. Kapra «Griffex.

Griffe (cymr., x.p.) B oOmiedpaHIiry3ckoM si3bike oOo3Hawaer egratignure
(cymr., xk.p.), blessure (cymr., x.p.,) — «lapanuHa», ogHako Bo ®panruu griffe —
3TO «HOTOThY». CII0BO SABIIAECTCS MHHOBAIMEH Ha 0a3ze obuiedpaHiry3ckoro si3bika. B
JeTeHie TaHHOW KapThl (puc.24) omyiieHa WH(GOPMAIUA: B KauyeCTBE JIOXKHOTO
BapHaHTa OTBeTa ObUTO JaHO cioBo zwanze(le) — «iryToukay, 3aMMCTBOBaHUE U3
HUJICPIIAHACKOTO sI3bIKa/(iamanackoro auanekta. OJIHAKO 3TOT BapHaHT OTBETa

HE BBIOpAJ HU OJTUH PECTIOH/ICHT.

Taomuna Ne20. «Griffey.

OO6mas

cyMma
20 OTBETOB
Liége 4 17% 19 83% 23
Luxembourg 0 0% 2 100% 2
Brabant 0 0% 1 100% 1
Bruxelles 2 15% 11 85% 13
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Namur 1 20% 4 80% 3)

Hainaut 5 29% 12 71% 17

[To xapre w Tabmume BumHO, uto Qriffe B OonpmmHCTBE Cciy4aes
ucnosb3yercst B DHo (29%), He obOHapyxuBaercs B JltokcemOypre u bpaOanrte.
Egratignure sBisiercss €IMHCTBEHHBIM BapUAHTOM, 3aCBHJICTCIILCBOBAHHBIM B
JlrokcemOypre u bpabante, HO B II€JOM, HCIIOJB3YeTCS dYalie, 4YeM

cyiiecTBUuTeNbHOE griffe.

21
Bruxelles
-

M BA':DI@/N
Liége -

B | - - 1 == Drache
Mo _ == Averse
L\ .
o Luxembourg
Puc.26. Kapra «Drache».
Drache (cymr., »x.p.) — 3aumMcTBOBaHHMe u3 3aupa (ObIBIIAs KOJIOHHUS

benbrun), 0603HayaroIIee «I0XAb C TPO30H, CHIIbHBIN JINBEHb, OOBIYHO JICTHUI.
CymectByer Takke ¢pasa «drache nationale», mockonbky B beiabrum vacto
ciay4daeTrcsli JOXJb HWMEHHO B TOCYJapCTBEHHBIM mpa3gHuk, 21  wuions
(Hammonanbeuelii eHb benbrum). OT 3TOr0o ciioBa obOpasoBan riaron dracher,
3acBuaetenbcTBoBanHbii JK. JleOykom [Lebouc 2006]. Crnoso drache mwumnuio w3
3aupa He ciyuaiiHo: B 1879 roay xopoisb benbrum Jleononsn II oObsBuI 3TY

TEPPUTOPUIO CBOEH JUYHOM COOCTBEHHOCTHIO, 3aup MOJIYyYUST HE3aBUCHUMOCTH


http://fr.wikipedia.org/wiki/Georges_Lebouc
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Tosibko B 1960 romy. OOmedpaniry3ckoe oOO3HaueHHE JUBHS — aVerse (cyur.,

x.p.).

Ta0mmua Ne21. «Drachey.

O6mas cymma

OTBETOB
Liege 25 83% 5 17% 30
Hainaut 20 67% 10 33% 30
Bruxelles 15 100% 0 0% 15
Namur 6 75% 2 25% 8
Luxembourg 2 100% 0 0% 2
Brabant 1 100% 0 0% 1

[To pesynbraram Tabmuiel, drache sBiseTcs SIMHCTBEHHBIM BapHUAHTOM,
3aCBHUJICTENHCTBOBAaHHOM B bproccene, JliokcemOypre u bpabante. Averse

pacrnpocTpaHeH B OHO, HaMiope v B HaUMEHbIIIEH CTENEHU B JIbexke.

Bruxelles

== Bonbon
== Pralines
== Chiques
mm Petits
chocolats

Puc.27. Kapra «Bonbony.
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Bonbon (cymr.,m.p.) — obmedpaniy3ckoe 0003HAUYCHHE CIIOBA «KOH(PETHD).
Pralines (cym, *.p.) — C1agocTh, JJaKOMCTBO Ha 0a3e IMIOKOJaja, B OCHOBHOM,
HauMHEHHOE KpemoM, JmkepoM. CrnoBo pralines sBisercs OenbruiCKOM
WHHOBaIMe u pacrnpoctpaneHo B benprum, @pannmu u Iseiinapun. Boules
(cymr., &.p.) — apOMaTU3UPOBAHHOE U CIIAJIKOE JTAKOMCTBO, KOH(]eTa, Oenprurickas
unHoBanusg. Chiques (cym., *x.p.) — koH(eTa, KeBaTelIbHAs pe3HHKa, 00HAPYKEHO
B bemerum u Ha ceBepe ®panmmu. Chewing-gum (cymr.,Mm.p.) — aHTIUIH3M.
Bripaxkenue petits chocolats (mpui.+cymr.,m.p.) pacipoctpaneHo Bo dpaHiuu u

BGHBFHH}HUI0603Haq€HHHIHOKOH&HHLD(KOH@GT.

Ta0mua Ne22. «Bonbony.

OO01a
s
cymMMa
OTBECTO
22 B
Liége
23 179% |1 [3% |0 (0% |3 |% |2 |% [0 |0% |29
Luxembou 100 0
rg 2 | % 0O |0% (0 |[0% |0 (0% |0 |[% |0 |0% |2
100 0
Brabant
1 | % 0 |0% (0 |[0% |0 (0% |0 |% |0 |0% |1
0
Bruxelles
12 192% |1 |[8% |0 (0% |0 |[0% |0 [% (0 |0% |13
100 0
Namur
5 % 0O |0% (0 |[0% |0 (0% |0 |% |0 |0% |5
_ 12 4
Hainaut
19 |76% |2 (8% |0 |[0% |3 |% |1 |[% |0 |[0% |25

[To pesynpTaTam Tabmuiel, bONbon B Gosbleil CTENEHW HCIOJIL3YETCS B

Bbproccene (8%) u DHo (8%) u He oOHapyxuBaercs B JltokcemOypre, bpabante u
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Hamrope. Pralines sBistoTCS €IMHCTBEHHBIM HCIIOJIB3YEMBIM BapUaHTOM JIs
omucaHus KapTWHKU WH(popmanTtamu u3 JlrokcemOypra, bpa6anta m Hamtopa.
Boules, chewing-gum He oTmeueno HukeM u3 pecrnoHaentoB. Chiques
yrnotpebasercs: Toapko B JIbexe (7%) u DHo (4%). Beipakenue petits chocolats

pacrpocTpaHeHo ToJIbKo B JIbexke u DHO.
Bwvisoowt no anase |l

OcobenHocTr (paHIy3CKOTrO s3blKa benbruy NpOoSIBISIOTCS Ha Pa3HBIX

ypoBHsIX: (poHETHKA, CIIOBOOOpa30BaHUE U MOP(OIIOTHS, CHHTAKCHC, JIEKCHKA.

Jlekcuueckne OCOOCHHOCTH SBJIAIOTCS HauOoJiee ITOKa3aTCIbHBIMH, 4YTO
MOATBCPIKAACT KOPIIYC JICKCECM, YCTaHOBHCHHBIfI B PC3YyJIbTAaTC aHain3a A3bIKa

CMMU benbrun ¢ yaetom CMU @pannum n pomanckoi [Isevnapun.

3acBUICTEIHCTBOBAHHBIC JIEKCUYECKHE €IUHUIII TMPUHAJJICKAT Pa3HbIM
chepam: aaMUHUCTpaIUs], 00pa30BaHKE, KYJIbTypa MOBCEAHEBHOCTH, B TOM UHUCIIEC

KyXHs. AHTJIMACKHUE JIEKCEMbI MPOHUKAIOT BO BCE C(EpPHI.

Bce anammsupyembie cioBa oOHapyxkeHbl B CMU benbruu, u3z Hux: 46
UCIIOJB3YIOTCS 4Yacto, 4 — penko, 2 — oueHb penko. B CMMU Ilapuxka 4 cimoBa
HCMOJIB3YIOTCA 4acto, 15 — penko, 9 — ouensb peako. B CMU Jlunns u Peitmca
(Opanmust) 4 enuHUIBI UCTIONB3YIOTCS YacTo, 20 — penko, 9 — oueHp penko. B
CMMU IlIBelitiapuu TOABKO OJHO CJIOBO HCMOJIB3YETCS PEAKO, / — OYEHb PEIKO.
Takum o00pa3om, JeKcHKa M3 OEJbrMHCKOro BapuaHTa (PaHIy3CKOTO S3bIKa
ynotpebnsercs B8 CMU nienTpanbHOl 1 ceBepHOM DpaHIU, B OOJIBIICH CTENICHU
peako. B HamMeHbluell cTeneHW OeNbruiiCKME WHHOBALIMM PACIPOCTPAHEHBI B

CMMU Isenuapun.

OTmeuaeTcst IUPOKOE MCIOJB30BaHNE AHTIIMUCKHUX JIEKCEM MU (DOPMAHTOB
ropopsiuumMu. @panily3ckuil 36K B benbrum, kak u ppaniy3ckuit s3p1k Gpanuum,

NpOHUIIAeM ISl  aHruhckuX GopM. Mexay TeM aHIJMHCKOE BIIMSHUE
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NOAJIEP)KUBAETCS B  benpruu  JOMOMHUTENbHBIM  (QakTopoM —  (pakTopoM
«CTPATETUUYECKOTO 3aMEIICHUS», JEHCTBYIOIIUM B YCIOBUSX MOJIMJIMHTBU3MA: NIPU
KojeObaHuM B BBHIOOpE CJOBa BbIOMpaeTCs  aHIJIMICKas JieKcema  Kak

MMpCaAIo4YTUTCIIbHAA.

B pesynbprare npoBeaeHusi COOCTBEHHOTO aHKETHPOBAHUS OBLIIO COCTABJICHO

24 xapTtel. KapTorpaduueckuii MaTepual rnokasai:

e oOmiedpaHiry3ckas JEKCHKa 3aCBUIETEILCTBOBAHA HA BCEH TEPPUTOPUU
Bannonuu u bproccens;

e MpeobianaroT oo1edpaHIly3cKue eIUHULIBI, HAPUMED, YIIOTPEOJIICHHUE CIIOB
café, humour, koTopsie HCIIOB3YIOTCS Yallle, YeM OCTAIbHBIC BEIPAYKCHUS
(estaminet, caberdouche);

® [IPaKTUYECKH BCE HCCIENyeMble EMHULBI 0OHapyXUBatoTcs B bproccerne,
YTO MOJTBEPKIAET €T0 CTATYC «IEPEKPECTKA» SA3bIKOB;

o JliokcemOypr — HauboJiee «KOHCEPBATUBHBIN» peruoH benbruu, B KOTOpoM
npeobiaaaer odmedpaniry3ckas JIeKCUKa,

e B peruonax Jlbexx, Hamiop, bpabGant, DHO OTMEYE€HO paBHOMEPHOE
pacrnpeeneHrue apXxau3MoB U COOCTBEHHO OEIbIMIUCKUX MHHOBAITUH;

® UH()OPMAHTHI AKTUBHO MOJB3YIOTCS AHTTTUHCKON JIEKCUKOM.
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3akJIroueHue

HpOBGI[GHHBIﬁ aHaJIn3 IMO3BOJIACT CACIIATh BBIBOJbI, OIIPCACIIAIOIMNC TUHAMUKY
Pa3BUTHA apCalOB Bannonun n BpIOCCCJ'ISI KaK IIOIrpaHU4YHbIX PCTHOHOB Pomanumn.
HOFpaHI/I‘-IHBIMI/I nux agciaacT reorpa(bnqe(:Koe, IMOJIMTUKO-aJIMUHUCTPATUBHOC H

JIMHI'BUCTHYCCKOC ITIOJIOKCHUC.

B pe3ynbTaTe MHOTOBEKTOPHOIO aHadW3a — COILMOJIMHTBUCTUYECKOTO,
JMHTBUCTUYECKOTO W JIMHTBOreorpaduueckoro — mpeaBapuTesibHas TUIOTE3a
Hallero MCCIENI0BaHNs JOKa3aHa. YCTaHOBJEHAa MPUPOJA W HWHTEHCUBHOCTh
yHOTpEOJICHUs] PETHOHAJIBLHO OKPAIICHHBIX SI3BIKOBBIX (OPM Ha TEpPpUTOPUH
Bamnonnn u bproccenss (B mepByrO odepenb, JIEKCUYECKUX), OIMPEIeTICHbI
OCOOCHHOCTH caMouJieHTU(UKauU (GpPaHKOOENbIruiileB C y4eToM (eHOMEeHa
S3BIKOBOM  yBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH, JaHa apeajbHash XapaKTepUCTHKA

HCCIICJOBAHHBIM PCTUOHAM.

AHanu3, NpOBEACHHBIA C COIMOJNHIBUCTUYECKON TOYKH 3PEHMS, ITOKA3bIBAET
CTPEMJICHHE TOBOPAIIMX K HHUBEIMPOBAHUIO PETUOHAIBHBIX (OPM, C OJHOU

CTOPOHBI, U CTPCMIICHUC K UX COXPAHCHHUIO — C zxpyroﬁ. HpI/I O9TOM:

—  WCIIOJIb30BAaHWUE  OCNBTUIM3MOB  3aBUCUT OT MHOTHX  IPUYHUH.
OObexTuBHBIE (PAaKTOPHI — YPOBEHBb 00pa3oBaHus, mpodeccus, coruanbHas cpefa,
Bo3pacT. CyObeKTHBHBIE (DaKTOPHI — CTWJIb PEYM, HAMEPEHUsS TOBOPAIIETO W
MPUCYIee €My YYBCTBO YBEPCHHOCTH/HECYBEPEHHOCTH W JIaK€ YYyBCTBO FOMOpA.
benbrunu3mMpl MOTYT HaMEPEHHO HCHOJIB30BAThCS KaK MapKepbl WIECHTUYHOCTH,

YTO CBUAETEIBCTBYET 00 OCIIA0JIEHNN YyBCTBA HEYBEPEHHOCTH;

— (aKkTOp SA3BIKOBOM YBEPEHHOCTHU/HEYBEPEHHOCTH UCTOPUYECKH U3MEHUUB.
OH sBnsieTcsl ToOKa3aTejaeM HACHTUYHOCTH W MMEET JiBa acrekTa: 1) oco3HaHue
TOBOPSIIUM BapHaTUBHOCTH SI3BIKOBBIX (popM; 2) orleHKa cBoei peuun (Kak pa3Ho-

WJIM PAaBHOCTATYyCHOM) TIO OTHOIIEHUIO K (PpaHIly3cCKOMY 00pasily;
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— JefctBue 3TOro ¢akropa HauboJiee MOJHO MPHU OOIIEHUU C HOCUTEIISAMHU
o0mepaHITy3CKOTO s3bIKa BHYTPHU CTpaHBI WM 3a €€ mpeneiamMu (Hampumep, C

dbpannyzamu u3z Opannmn);

— CaMbIMU YBEPEHHBIMU B MPABOMEPHOCTH YMOTPEOJIECHUS T€X WA HHBIX
€IMHUL SIBJSIIOTCS MY>KUMHBI, paboTallue B F'yMaHUTapHbIX cpepax, caMbIMU
HEYBEPEHHBIMH — XEHIIUHBI, padoTaronire B chepe oOpazoBaHusa. B HEKOTOPBIX
clly4yasiX  NPEACTaBUTENM  KYJIbTYPHOM  DJIMThl  HCIBITHIBAIOT  OOJBUIIYIO

HCYBCPCHHOCTD, YCM (IIPOCTBLIC)» I'OBOPAIINUC,

— OTHOILIEHWE K aHIMNIMUU3MaM pAa3IMyHO: a) KaK K IOJOXHUTEIbHOMY
SBJICHUIO — Y >KuTened bproccens; 0) Kak K «3acuiblo», C KOTOPBIM HYXHO
O0poThCs, — Yy KHTeNleld Bamuionuu; B) Kak K SIBIICHHUIO, HA KOTOPOE HE Pearupymor,

— ITIOBCCMCCTHO.

JlunrBuctuyeckuii acnekt. (OcoOeHHOCTH  OEeIbrMHUCKOro  BapuaHTa

GbpaHIly3CKOro SI3bIKa 3aCBHUJICTENICTBOBAHBI HAa Pa3HbIX YPOBHSAX  SA3bIKA
(bonetuka, Mopdosorus U CIOBOOOpA3OBaHME, CHHTAKCUC, JIEKCHKA).

Jlexcnueckne 0COOCHHOCTH SIBJISIIOTCS HanOoJIee ITOKa3aTeIbHBIMHU.

Crneunduka 6eabruiickoro BapuaHTa OnpeAesieTcsi AByMs TeHISHUUSIMU: 1)
KOHCEpBATUBHOM — COXpaHEHHE apxau3MoB (paHI[y3CKOro  s3bIKa, HE
WCUE3HYBIIMX B apeanax ¢pankopoHuu, B ToM uyucie B benbrum; 2)
WHHOBAllMOHHOW — (pOopMUpOBaHHE COOCTBEHHO OENBrMHUCKHX HOBOOOPa30BaHUU.

Jonst mocienHuX B 00IIeM KOpITyce OSIbIMITM3MOB IIpeo0iaaeT.

AHaln3, MPOBEICHHBIM Ha MaTepuase si3blka MEIHATEKCTOB, PE3YJIbTaTOB
AHKETUPOBAHUS U KapTOrpadupoOBaHUS U OXBATHIBAIONIUN JEKCUYECKUI YPOBEHD,

IMO3BOJIAICT YCTAHOBHUTD!

— MHOTOAaCHeKTHbIM XapakTep OeNbrUIM3MOB, BKIIOYAIONIMX a) (OpMBI,
pacnpocTpaHeHHble TOJNbKO B benbruu, u 0) Gopmbl, BBIXOISIIME 32 MpPEEIbl

pEernoHa, HO OTJIMYAIIHECS OT 00IePaHITy3CKHX;
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— TPOUCXOXKJIEHUE OCNBTUIIU3MOB, 00YCIOBIIEHHOE JEHCTBUEM JIBYX BEKTOPOB: 1)
KOHCEepBaTHBHOTO (apxam3mbl aubette, endéans u np.); 2) MHHOBAIMOHHOTO HA
0a3ze auanekTHbIX Gopm u/mau Gopm apyrux s3bikoB (puanapuiusmel plattekees,

zinneke, mukapan3mbl/BayutoHU3MEI biker, spiter u ap.);

— IPUHAJIEKHOCTh OENBIMIM3MOB K pasHbIM chepam: aIMUHHCTpaLus,
oOpa3oBaHHe, IIOBCEAHEBHOCTb, B TOM uMciae KyxHi. Bo Bcex cdepax

HAOJTIOIaeTCsl HHTCHCHBHOE MPOHUKHOBEHNE aHTJIMICKOM JICKCUKU;

— pa3Hyl0 WHTCHCHBHOCTh HCIIOJB30BaHUS  OCIbIHIM3MOB. HawmBbicmmas
4aCTOTHOCTh 3acBueTenbcTBoBaHa B CMUM  benbrun. B HanumoHanbHBIX
bpanmy3ckux CMU u peruonansHoil (paniry3ckoit mpecce (Jlumib, Peiimc)
Oenbrunu3Mbl - Ucnonb3yrorcss pexe. B CMUM  compenensHoit ¢ benbrueit

pomanckoi [IBeiiapun oHU ymoTpeOIaIOTCS B HAUMEHBIIEH CTENEHU;

— BBICOKYIO CTEIICHb ITPOHUIIAEMOCTH JICKCHKH sl aHTuickux (opwm (fancy-fair,

kit-bag u T.1.) unu popmanros (relookeé, surfer, taximan u T.1.);

— ctatyc bproccens kak «mepekpecTka» sS3bIKOB U ouara MHHOBalUi Ha Oa3e popM
JIPYTUX SI3bIKOB U THAJIEKTOB;

— craryc Bamionuu (JIsex, Hamrop, bpabant, OHo, Genbruiickuii JlrokcemOypr)
Kak 0osiee KOHCEPBATUBHOI'O apeasa C paBHOMEPHBIM paclpeieieHUEM apXau3MoB
1 COOCTBEHHO OCIBIMUCKUX MHHOBAIIWM;

— craryc Oenbruiicko  npoBuHUMM  JlloKceMOypr Kak  CpelaoTOuYHs
obmedpanIty3ckux Gpopm.

AD@&HBH&H XApPaKTCPUCTHUKA IMO3BOJIICT YTBEPKAATh, YTO

— Bamionus mpezactaBisieT co0oi: a) JlarepaibHBIA  CIUIONIHOM  apead,
MPOJOJDKAIOIINNA SI3bIKOBOM KOHTHMHYYM ®paHiuuu; 0) KOHCEpBATUBHBIA apeal,

CoXp aHHIOI]_II/Iﬁ MHOI'MC apXanu3MbI,

— bproccens sBnserca: a) OCTPOBHBIM; ©) WHHOBAIMOHHBIM — apeajioM,

chopmupoBaHHbIM TmO3nHee (B Hawane XX B.). B cumy cBoero craryca
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IIOJIUKYJIBTYPHOI'O CTOJIMYHOTO TOPOJa — 3TO IEPEKPECTOK SA3BIKOB U KYJIBTYP,
BIMSHUM, (HOpM pa3HOrO MPOMCXOXKIEHUS, B MEPBYIO ouepenb, (haamMaHACKOro.
OT0 A3bIKOBasg  «ry0OKa», BIMTHIBAIOLIAS pa3iuuudsd NpU HHTEHCHUBHOM
NPOHUKHOBEHUU (OPM aHTJIMKUCKOTO MPOUCXOKACHHUS. AHTIHUIICKOE BIMSIHHE
OOyCIIOBJIGHO HE TOJBKO TJIOOAJbHBIMH NpPUYUHAMH, HO U  (PaKTOpOM

«CTPATCTHICCKOI'O 3aMCIICHUA» B CUTyallUU ITOJIMJIMHI'BU3MaA,

— Bamnonus wm bproccenb COCTaBISIOT pPa3OpBaHHBIM IMOIPAHUYHBIA - apea
Pomanuu, KOTOpBIM B [JajnpHEHIIEM MOXKET ele Oojee pa3IpoOUThCS WM,
HANpOTUB, MPEBPATUThCS B €IWHBIA MaccuB (puc.4, puc.5). Pomb s3bIKOBOTO

CaMOCO3HAHMS U SI3bIKOBOM MOJIUTUKH B ATHX Imponcccax 6}’,[[3’1’ pema}omeﬁ.

Taxkum o6pa30M, JAWHaAMHKa HCCICOAOBAHHOIO apcajia HCOJHO3HA4YHa, H
BCKTOPBI pPa3BHUTHUA Bannonun wn BpI-OCCGJIH HCTOXKACCTBCHHEI. ,HanLHeﬁmee

pa3BUTHE 3TUX 30H MOKaXeT Oyayuiee.
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Jlexcuueckas CMu CMUu CMUu CMu
eouHuya Dpanyuu Dpanyuu benveuu LUlseuyapuu
(yenmp) (cesep)

Bourgmestre Penxo Penxo - OueHn
penko

Livret de Penko Yacro

mariage

Accises Peniko Penko Yacro

Minimex Ouenb penko Yacto

Minerval Penxo -

Surcollage Yacto

Tramway vicinal Yacto

Froebélienne Yacto

Auditoire Yacto | Yacro Ouens peaxo | Peako

Student Penxo Penxo Yacto OueHb
penKo

Griffe Penxo Penxo - OueHb
penKko

Kermesse Pesiko Yacro  Yacro OvueHb
penKo

Amitieux Penxo Penxo Yacto

Aubette Ouenb penko | Penko -

Autocariste Petko Petko Yacto

Blinquer OdeHb penKo -

Boiler OueHb penko | dacro

Brol OdeHb peako -
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Crollé Penxo
Dreve Penxo Ouenb peako
Dringuelle OdeHb peako

(En) stoemeling,

Ouenb peako

stoemelings,

stoemelinks

Epastrouiller Yacto Penko
Gaiole Yacro  Yacro
Galéjade Yacro Penxo Yacto
Kot Penko -
Lessiveuse Penxo OucHb penko | dacro
Zinneke OueHp peako | OdeHs peako | HacTo
Zwanze OueHb penko -
Boujon O4eHpb peKo
Castard Yacto
Chapia Yacto

Exemplativement

Penxo

OuyeHb

penKo

Femme

d’ouvrage

Méhin

Zievereer

Pralines Penko Penko
Chiques Penxo
Cramique Penxo Penxo
Estaminet Ovuenb peako | Penko
Filet américain Ouenb penko | Pemko
Spéculoos Penxo Penxo

Caracole(r)

Ouenb penko
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Caberdouche Yacro

Gosette Yacro

Plattekees Penxo

Kit-bag Penko

Fancy-fair Ouenb penko | Pemko -

Full-time Penxo OdeHb peako -

Goal-keeper Ouensb peaxo | Penko Yacto

Back Penxo Penxo Yacto Ouenp
penKo

half Yacto |Yacto  Yacro OueHp
penKo
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AHKeTa

Belgicismes

Je me permets de me présenter. Je m'appelle Eliza, je suis étudiante de I'école doctorale a
FUniversité &' Etat Lomonossov @ Moscou. Etudiant la langue francaise de la région de la
Belgique (notamment Bruxelles et Wallonie) j'ai vivement besoin de Faide de francophones
belges.

Ce guestionnaire lexical est anonyme et donne des résultats fort précieux pour ma
recherche scientifique.

En espérant votre coopération je vous remercie beaucoup par avance.

*Les reponses ironiques sont les bienvenues
*Essayez de développer votre réponse

* OER3aTensHo

1. Indiquez, s'il vous plait, votre sexe
OmaMememe MansRo oJUH 03arn.

“ masculin
) féminin

2. Indiquez, s'il vous plait, votre age *
OmaMememe MansRo oJUH 03arn.

) 1416
) 17-30
| 3145

1 plus de 60 ans
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3. Voire acivits a'searces dans le domalne e *
DMMSTIDME MOTND GOUH 0850,

W A
N
1]

 Agriculture

P
-\._.-' L L

Audiovisug, cinama

AudR, comptabliite, gestion
Automobile

Bangue, 3s5UENCS
Batiment, travaux pubilcs
Blologie, chimie, phanmacke
Commenze, distribution
Communication

Cuiture, patimaine
Défense, securt
Documentation, Diolothaque
Droit

Edition, Ivre
Enseignement
Environnement

Famoviane

Fanction publique
Htellene, restauration
Humankaire

Immabilier

Industrie

Informatique, telécoms, Wab
Joumallsme

Langues

Marketing, publicite
Madcal
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{7} Tourisme
() Transport-Logistique

4. Vioitre ville natale *

3. Viotre domicile *

i. Votre formation *

7. Vos langues parlees *
Omuempme ace nodsodAule SapLUaHTGL

|| frangais
| | néerandsis
|:| allemand

|| anglsis
(] Aeyros

8. «Car un pinson, ¢'est infernal. Ga accapare Iattention du mari, ¢ga chante dés 5
heures du matin... Mais, comme un pigeon, méme en cela permet de
s'envoler, de froler les nuages quand on est au fond du trou._» *

Cochez un ou quekgues mots powr remplir les trous
Omuempme ace nodsoadAue sapuUaHmb.

|:| gaiole
[] cage

[ ] gaol

[ | Bpyroe:

2. «Afin de metire un maximum d"atouts dans mon jeu, j"ai rallié I'Autriche dés lundi.
C"est wraiment trés méme s5i je reviens en forme ces demniers temps.
Comme wous le savez, |'accorde une importance primordiale aux conditions
climatiques : plus il fait chaud =t sec, plus je me sens comme un poisson dans
I'eauw. *

Omuememe ace nodyodAule SapuUaHmbL
|| castard
[ ] costaud
(] Anyroe:
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100 Il me faudrait votre pour vous répondre rapidement par Internet. *
Omuememe ace nodoodALUe aapUaHTIb.

[ ] email
[ ] couwriel
|:| malle
(] Apyroe:

11. Le bebé de Mathilde a de beaux cheveux blonds ¥
Omuememe ace nodoodAe aapuUaHTIb.

[ ] bouciés
Dﬂulé-s
(] Apyroe:

12. Venait le moment de I'énonciation du nom des joueurs: c'était folklorigue et créatif
a souhait, comme un Roumain découvrant lallell” E

Omuembme monbkn odud o83,

() galisces
’ Twanze
() humour
() Beyroe

13. Plusieurs dizaines de personnes se sont rassemblées ce mardi devant lalle
d’ Anderlecht pour exiger une enguéte concernant la mort suspecte
de Disumerci Kanda, survenue ce samedi 7 février au commissariat Demosthéne. *

Omuembme monbkn odud o83,
1 maison communals

7Y commune

_“'_' "‘“ hatel de ville

!“_I ~. Npyroe:

14. La Wallonie picarde recéle des brasseries et des
simple verre: de I'histoire, de |"animation et du folklore. *

Omuembme monbkn odud o83,

qui livrent plus quun

[ ) estaminets
) bistrots

cafes
| caberdouche

\.
s
"
o

() Beyroe
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18.

17.
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L enseignement matemnel n"étant pas jencore) obligatoire en Belgique, plusieurs
partagent les mémes sueurs froides a la rentree. *

Omuembme mofbkn oduH o8am.
| ecoles gardiennes
" 7 écoles matemnelles

() Opyroe:

« Je ne comprends pas pourquoi on me poursuit pour ¢a », a explique un des
prévenus, qui a précisé que les bijoux qu'ils avaient dérobés n’étaient finalement
que E
Omuembme Mobko odud osa.
: de la cacaille
) sans valeur

.5 ) Opyroe:

Derriére cette violence genérale, il y en a une autre. Dans une série de cas (une
douzaine, }. le vaingueur du serutin s'est fait évincer par des agglomérats
de perdants. *

OUmembme Mobro oduH S8an.

() & pouf
() auhasard
) Apyroe:

Dans quelques semaines, de nombreux éléves deviendront étudiants et quitteront
le cocon familial powr s'Tnstaller en L

Cmuembme Monbko odud o83,

:": kot
:’_' “ chambre
7 buro

: Npyroe:

Le mot “marenne {s)” signifie: *
CJmuembme mMonbro odud osan.

[ ) couleur

Yy

| pantalon
[ ) biére
7 plante
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20. Choisissez la définition de ce que vous voyez sur I'image *
Omuembme monoko oduH osan.

() dufromage blanc
~ ) duplattekees
() delamaquée
() delaboulette

21 ¢
Omuembme ace NodxoJAIUUE S3PUIHMSL.

[ ] zinneke
[ ] chien bitard
[:],prroe:
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22. Les cheveux qui... *
Omuemsme 8ce NoGx 00RWUE 8aPUSHMBI.

23. £ 3
Ommembsme ece nodxo0auwjue 6apuaHmBel.

[:] un pistolet
| | une miche
D un petit pain
| | Apyroe:




24 *
Ommembme ece noox 00FWLIE 8aPUaHMEBI.

| | voiture
| | gaiole
| | caisse
| | Apyroe:

e
Ommemseme ece nooxo0awUe 8apUaHMBI.

|| petit pain

| | pain ala grecque
(] giteau
|| gosette
| | Bpyroe:
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o
OMMEMbME 802 NOOXOSALILE S3DUSHMS.
[] cagobert
[ | pistolet
| | sanowich

(] Apyroe:

7.
Ommembme ace NoOxX00RuWLE S3DUSHMY.

L]
egratignure
zwarzele

Dpyroe:

M |
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Ommembme 8ce NoOXOSRWILE SSDUSHMAY.

["] bonbon
|| pralines
[ ] boues
[] chiques
[_] chewing-gum

(] petits chocoiats
[ ] Apyroe:

30. Dans quels cas vous s dirlez? *

e vas vite manger 13 gozette QU on M3 prépare powr eviter une margaliles
OMMEMEME SCE NOOXDORWULE SIDUSHTLI.

[ ] maison

|| trava

[] entre amis

(] nute part e comprends pas)
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31. uCe labbekak s'est mis kajoubereer le week-end pour faire du binnenpaks *
Omuembme ece nodxodAUE S5DUSHTTIL.

|:| maison

|:| travail

|:| entre amis

[ | madle part {je comprends pas)

32. wJe confirme , je suis bien de lidje . Mais je ne suis pas une tchafette mais une
fifine badjawes *
Omuembme ece nodrodAliue 3pUSHME.

|:| maison

|:| trawail

| | entre amis

|:| nulle part {j2 comprends pas)

33. «0u alors il y a une autre solution, en 2& sess, poser des gquestions plus simples
qu'en premiére sess. Et pour ceux qui ratent |a seconde sess., en organiser une 38,
aver: des questions style, j'ai combien de doigts, quelle est |la couleur du cheval
blanc de Napoléon, ete..s *

Omuembme ece nodxodAUE S5DUSHTTIL.

|:| maison

[ ] travail

| | entre amis

[ | madle part {je comprends pas)

34, Encore un effort! *

Pourriez-vous noter votre niveau en frangais (1-mauwvais — 10-excellent):
Omuembme monbo cduH oean.

A
[ = R < T | o e LS R —

S
—
=]
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35. Le frangais en Belgigque posséde les subfilités linguistiques qui s appellent
wbelgicismess. Etesvous d'accord avec cette phrase? *
OmMEemsime Mansro oduH osan.

) Oui

'l

»
=y

| Mon
J

':, Flus su moins (précisez):

° Opyroe:

—

™

Ny

36. Le lexique anglais devient excessif dans les médias. Vious étes d'accord? *
Omaemaime maisro oduH 0san.

o =, -
[ ) Oui
L

[} MNon

) Plus au moins (précisez):

) Opyroe:

37. Merci ! 8i vous avez quelque chose i dire, n' hesitez pas !




